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ENGLISH Picture section
with operating description and functional description Page

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints 
and description of Symbols Page

DEUTSCH Bildteil 
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen Seite

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen 
und Erklärung der Symbole. Seite

FRANÇAIS Partie imagée
avec description des applications et des fonctions Page

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi 
que l�explication des pictogrammes. Page

ITALIANO Sezione illustrata 
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni Pagina

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull�utilizzo, 
spiegazione dei simboli. Pagina

ESPAÑOL Sección de ilustraciones 
con descripción de aplicación y descripción funcional Página

Sección de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicación de 
los símbolos. Página

PORTUGUES Parte com imagens 
explicativas contendo descrição operacional e funcional Página

Parte com texto explicativo contendo EspeciÞ cações técnicas, avisos de segurança e de operação e 
a descrição dos símbolos. Página

NEDERLANDS Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen Pagina

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van 
de symbolen. Pagina

DANSK Billeddel 
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser Side

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger 
og symbolforklaring. Side

NORSK Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse Side

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner 
og forklaring av symbolene. Side

SVENSKA Bilddel
med användnings- och funktionsbeskrivning Sidan

Textdel med tekniska informationer, viktiga säkerhets- och användningsinstruktioner 
samt symbolförklaringar. Sidan

SUOMI Kuvasivut
käyttö- ja toimintakuvaukset Sivu

Tekstisivut: tekniset tiedot, tärkeät turvallisuus- ja työskentelyohjeet 
sekä merkkien selitykset. Sivu

�����Ι�� ¤½±½α ¸º»Ï¾É¾
½¸ π¸Ãº´Ãαφ°Ä ÇÃ±Ã¸Ä »αº ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ £¸¼²·α

¤½±½α »¸º½°¾Àυ ½¸ Ä¸Ç¾º»¯ ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯, Ã¸½α¾Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ 
»αº ¸Ã´αÃ²αÄ »αº ¸¿±´¸Ã¸ ÄÉ¾ Ãυ½³Ï¼É¾. £¸¼²·α

TÜRKÇE Resim bölümü
Uygulama ve fonksiyon açõklamalarõ ile birlikte Sayfa

Teknik bilgileri, önemli güvenlik ve çalõ`ma açõklamalarõnõ ve de sembollerin açõklamalarõnõ 
içeren metin bölümü. Sayfa


E�TINA Obrazová �ást 
s popisem aplikací a funkcí Stránka

Textová �ást s technickými daty, důle�itými bezpe�nostními a pracovními pokyny 
a s vysvětlivkami symbolů Stránka

SLOVENSKY Obrazová �asťs 
popisom aplikácií a funkcií Stránka

Textová �asť s technickými dátami, dôle�itými bezpe�nostnými a pracovnými pokynmi 
a s vysvetlivkami symbolov Stránka

POLSKI Czę[� rysunkowa
z opisami zastosowania i dziaBania Strona

Czę[� opisowa z danymi technicznymi, wa}nymi wskazówkami dotycz�cymi bezpieczeDstwa  
i pracy oraz obja[nieniami symboli. Strona

MAGYAR Képes rész
alkalmazási- és működési leírásokkal Oldal

Szöveges rész műszaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési útmutatásokkal, valamint 
a szimbólumok magyarázata. Oldal

SLOVEN�
INA Del slikez 
opisom uporabe in funkcij Stran

Del besedila s tehni�nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili 
in pojasnili simbolov. Stran

HRVATSKI Dio sa slikama
sa opisima primjene i funkcija Stranica

Dio �tiva sa tehni�kim podacima, va�nim sigurnosnim i radnim uputama 
i obja�njenjem simbola. Stranica

LATVISKI Att�la da<a 
ar lieto�anas un funkciju aprakstiem Lappuse

Teksta da<a ar tehniskajiem parametriem, svar,giem dro�,bas un darb,bas nor�d,jumiem, 
simbolu at�ifr�jumiem. Lappuse

LIETUVI�KAI Paveiksl�lio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijų apra�ymais Puslapis

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis 
bei simbolių paai�kinimais. Puslapis

EESTI Pildiosa 
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega Lehekülg

Tekstiosa tehniliste näitajate, oluliste ohutus- ja tööjuhenditega 
ning sümbolite kirjeldustega. Lehekülg

$'%%��� $4;89? <??REFD4J<=
E BC<E4A<9@ Q>EC?G4F4J<< < HGA>J<= %FD4A<J4

&9>EFB6O= D4;89?, 6>?RK4RM<= F9IA<K9E><9 84AAO9, 64:AO9 D9>B@9A84J<< CB 59;BC4EABEF< < 
Q>EC?G4F4J<<, 4 F4>:9 BC<E4A<9 <ECB?P;G9@OI E<@6B?B6. %FD4A<J4

�.���$%�� +4EF ENE EA<@>< 
E BC<E4A<S ;4 CD<?B:9A<9 < HGA>J<< %FD4A<J4

+4EF E F9>EF E F9IA<K9E>< 84AA<, 64:A< G>4;4A<S ;4 59;BC4EABEF < D45BF4 
< D4;SEA9A<9 A4 E<@6B?<F9. %FD4A<J4

ROMÂN� Secvenda de imagine 
cu descrierea utiliz�rii `i a funcdion�rii Pagina

Pordiune de text cu date tehnice, indicadii importante privind siguranda `i modul de lucru 
`i descrierea simbolurilor. Pagina

 ����"!%�� �9? EB E?<><
EB BC<E< ;4 GCBFD954 < HGA>J<BA<D4њ9 %FD4A<J4

&9>EFG4?9A 89? EB &9IA<K>< >4D4>F9D<EF<><, 64:A< 59;598ABEA< < D45BFA< GC4FEF64 
< B5\4EAG64њ9 A4 E<@5B?<F9. %FD4A<J4

'�$��!%0�� +4EF<A4 ; ;B5D4:9AAS@< 
; BC<EB@ DB5ZF F4 HGA>JZ= %FBDZA>4

&9>EFB64 K4EF<A4 ; F9IAZKA<@< 84A<@<, 64:?<6<@< 6>4;Z6>4@< ; F9IAZ>< 59;C9>< F4 9>EC?G4F4JZ[ 
Z CBSEA9AAS@ E<@6B?Z6. %FBDZA>4

SRPSKI Ilustracija
sa opisima primene i funkcija Strana Tekstualni odeljak sa tehni�kim podacima, va�nim uputstvima za bezbednost i rad i obja�njenje simbola. Strana

SHQIP Pjesa e Þ gurës 
me përshkrimet e përdorimit dhe funksioneve Faqja Seksioni i tekstit me të dhënat teknike, udhëzimet e rëndësishme të sigurisë dhe punës dhe shpjegimi i simboleve. Faqja

ÿربي ÿسم اÿصور یوÿد بھ اÿوصف اÿتشĀیĀي واÿوظیĀي اÿصÿĀة اĀÿسم اÿنصي اÿمزود باÿبیانات اĀÿنیة واÿنصاþÿ اÿھامة ĀÿسĆمة واĀÿمل ووصف اÿرموز اÿصÿĀة
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Description see text section.

Beschreibung siehe Texteil.

Description, voir la partie textuelle.

Descrizione vedi sezione di testo.

Ver descripción en el párrafo de texto.

Para a descrição veja o texto.

Beschrijving zie tekstgedeelte.

Se beskrivelse i tekstdelen

Se i tekstdelen for beskrivelse

Beskrivning, se textdel.

Kuvaus katso tekstiosio.

 ¸Ãº´Ãαφ± ³¼°π¸ Ä½±½α »¸º½°¾Àυ.
Metin bölümündeki açõklamalara dikkat 
ediniz.

Popis viz textovou �ást

Opis pozri textovú �asť.
Opis znajdziesz we fragmencie 
tekstowym.

A leírást lásd a szöveges részben.

Za opis glejte razdelek z besedilom.

Za opis pogledajte odjeljak s tekstom.

Aprakstu skatiet teksta sada<�.
Apra�ym� �r. teksto skirsnyje.

Vaadake kirjeldust tekstiosast.

�?S BC<E4A<S E@. D4;89? F9>EF4
�4 BC<E4A<9FB 6:. F9>EFB64F4 K4EF.
Descriere, a se vedea sec�iunea de text.

"C<E 6<89F9 7B 89?BF EB F9>EF.
"C<E 8<6. G 6Z8CB6Z8AB@G DB;8Z?Z F9>EFG.
Opis pogledajte na tekstualnom delu.

Shihni tekstin për përshkrim.

اÿوصوف أنظر ÿزء اÿنصوص

1 Chute deß ector
2 Chute
3 Auger rubber panels
4 Auger
5 Bail bar
6 Handle
7 LED button
8 Power On button
9 Fuel gauge

10 LED headlight
11 Chute rotation handle
12 Battery compartment
13 Drive belt cover
14 Scraper bar
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Remove the battery pack before 
starting any work on the machine.
Vor allen Arbeiten an der Maschine den 
Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu 
interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.
Retire la batería antes de comenzar cualquier 
trabajo en la máquina.
Antes de efectuar qualquer intervenção na máquina 
retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku 
verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet tages 
ud.
Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.
Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta 
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ 
α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α.
Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce kartu` 
aküyü çõkarõn.
PYed zahájením ve�kerých prací na vrtacím 
�roubováku vyjmout výměnný akumulátor.
Pred ka�dou prácou na stroji výmenný akumulátor 
vytiahnuť.
Przed przyst�pieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarzędziu nale}y wyj�� wkBadkę 
akumulatorow�.
Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékből.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.
Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes darbus, 
ir j�izFem �r� akumul�tors.
Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, i�imkite 
kei�iam� akumuliatorių.
Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku 
välja.
BOAPF9 4>>G@G?SFBD <; @4L<AO C9D98 
CDB6989A<9@ E A9= >4><I-?<5B @4A<CG?SJ<=.
#D98< ;4CBK64A9 A4 >4>6<FB 9 84 9 D45BF< CB 
@4L<A4F4 <;6489F9 4>G@G?4FBD4.
Scoatedi acumulatorul înainte de a începe orice 
intervendie pe ma`in�.
"FEFD4A9F9 \4 54F9D<\4F4 CD98 84 ;4CBKA9F9 84 \4 
>BD<EF<F9 @4L<A4F4.
#9D98 5G8P-S><@< DB5BF4@< A4 @4L<AZ 6<=ASF< 
;@ZAAG 4>G@G?SFBDAG 54F4D9R.
Pre bilo kakvog rada na ma�ini, uklonite zamenljivu 
bateriju
Përpara se të Þ lloni ndonjë punë në makineri, hiqni 
baterinë e këmbyeshme.

ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.

click

2 batteries are required to operate the machine. If 4 batteries are plugged in, the 
electronics automatically switch to the second pair of batteries when the Þ rst pair is 
empty.

Das Gerät benötigt für den Betrieb 2 Akkus. Sind 4 Akkus eingesteckt, so schaltet die 
Elektronik automatisch auf das 2. Akkupaar um, wenn das erste Akkupaar leer ist.

Deux accus sont nécessaires pour faire fonctionner l�appareil. Si 4 accus sont insérés, 
le système électronique passe automatiquement à la deuxième paire d�accus lorsque la 
première paire est vide.

Per l�uso, il dispositivo ha bisogno di 2 batterie. Se sono inserite 4 batterie, il sistema 
elettronico si imposta automaticamente sul 2. Si sposta sull�altra coppia di batterie 
quando la prima coppia di batterie è scarica.

El aparato necesita 2 baterías para su funcionamiento. Si se han insertado 4 baterías, 
el sistema electrónico cambia automáticamente al segundo par de baterías cuando el 
primer par de baterías se ha agotado.

Para a operação o dispositivo precisa de 2 baterias. Se 4 baterias estiverem inseridas, a 
eletrónica comuta automaticamente para o segundo par de baterias, quando o primeiro 
para estiver esgotado.

De machine werkt op 2 accu�s. Als 4 accu�s zijn geplaatst, schakelt de elektronica 
automatisch naar 2. Verwissel de accu�s, als de eerste twee accu�s leeg zijn.

Maskinen bruger 2 batterier. Hvis der er sat 4 batterier i, skifter elektronikken automatisk 
til det andet batteripar, når det første par er tomt.

Til driften behøver utstyret 2 oppladbare batterier. Hvis det er satt inn 4 oppladbare 
batterier, så kobler elektronikken automatisk om til det 2. batteriparet når det første 
batteriparet er tomt.

Det krävs 2 batterier för att driva maskinen. Om 4 batterier ansluts, kopplar elektroniken 
automatiskt om till det andra paret batterier när det första paret är urladdat.

Laite tarvitsee käyttöä varten 2 akkua. Jos 4 akkua on liitetty, niin laitteen elektroniikka 
kytkeytyy automaattisesti 2. akkupariin, kun ensimmäinen akkupari on tyhjä.

Γºα Ä¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α ÄÀυ ÇÃ¸º¯·¸Äαº ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α 2 ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä. �¯¾ °ÇÀυ¾ ÄÀπÀ¹¸Ä¸¹¸² 4 
ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä, ÄÏÄ¸ πÃα´½αÄÀπÀº¸² ÄÀ ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»Ï ÃÐÃÄ¸½α ½ºα¾ αυÄÏ½αÄ¸ ½¸Äα´É´± ÃÄÀ 
·¸ÐÄ¸ÃÀ ·¸Ð´ÀÄ ÃυÃÃÉÃ¸υÄÑ¾, ÏÄα¾ ÄÀ πÃÑÄÀ ·¸Ð´ÀÄ ÃυÃÃÉÃ¸υÄÑ¾ ¸²¾αº ¯·¸ºÀ.
Cihazõn çalõ`tõrõlmasõ için 2 akü gerekmektedir. İçinde 4 akü takõlõysa elektronik sistem 
birinci akü çifti de`arj olduğunda otomatik olarak 2. akü çiftine geçi` yapar.

PYístroj potYebuje k provozu 2 akumulátory. Pokud jsou zastr�ené 4 akumulátory, tak se 
elektronika automaticky pYepne na 2. pár akumulátorů, kdy� je první pár akumulátorů 
prázdný.

Prístroj potrebuje na prevádzku 2 akumulátory. Ak sú zastr�ené 4 akumulátory, tak sa 
elektronika automaticky prepne na 2. pár akumulátorov, keď je prvý pár akumulátorov 
prázdny.

Do dziaBania urz�dzenia potrzebne s� 2 akumulatory. Je[li podB�czone s� 4 akumulatory, 
ukBad elektroniczny automatycznie przeB�czy się na drugi zestaw akumulatorów po 
rozBadowaniu pierwszego.

A készülék üzemeléséhez 2 akkumulátor szükséges. Ha 4 akku van csatlakoztatva, 
akkor az elektronika automatikusan átkapcsol a 2. akkupárra, ha az első lemerült.

Naprava za delovanje potrebuje 2 akumulatorski bateriji. 
e so vstavljene 4 
akumulatorske baterije, elektronika samodejno preklopi na drugi par akumulatorskih 
baterij, ko je prvi par akumulatorskih baterij prazen.

Uređaj za rad zahtijeva 2 baterije. Ako su umetnute 4 baterije, elektronika se automatski 
prebacuje na 2. par baterija kada je prvi par baterija prazan.

Ier,cei darb,bai nepiecie�ami 2 akumulatori. Ja ir pievienoti 4 akumulatori, elektronika 
autom�tiski p�rsl�dzas uz otro uz otru akumulatoru p�ri, kad pirmais akumulatoru p�ris 
ir izl�d�jies.

Prietaisui veikti reikalingi 2 akumuliatoriai. Jei yra 0d�ti 4 akumuliatoriai, elektronika 
automati�kai persijungia 0 antr�j� akumuliatorių por�, kai pirmoji akumuliatorių pora 
i�senka.

Seade vajab töötamiseks 2 akut! Kui sisestatud on neli akut, lülitub elektroonika 
automaatselt teisele akupaarile ümber, kui esimene akupaar on tühi.

�?S D45BFO GEFDB=EF64 FD95GRFES 2 4>>G@G?SFBD4. �E?< 6EF46?9AO 4 
4>>G@G?SFBD4, Q?9>FDBA<>4 46FB@4F<K9E>< C9D9>?RK49FES A4 2-R C4DG 
4>>G@G?SFBDB6, >B784 C9D64S C4D4 D4;DS:9A4.
�4 D45BF4F4 A4 GD984 E4 A9B5IB8<@< 2 4>G@G?4FBDA< 54F9D<<. �>B E4 CBEF469A< 4 
4>G@G?4FBDA< 54F9D<<, 9?9>FDBA<>4F4 46FB@4F<KAB CD96>?RK64 A4 2-D4F4 86B=>4 
4>G@G?4FBDA< 54F9D<<, >B74FB CND64F4 86B=>4 9 <;FBM9A4.
Aparatul necesit� 2 acumulatori pentru func�ionare. Dac� sunt introdu�i 4 acumulatori, 
sistemul electronic trece automat la a 2-a pereche de acumulatori atunci când prima 
pereche este desc�rcat�.
'D98BF ;4 D45BF4 54D4 2 4>G@G?4FBD<. �>B E9 6@9FA4F< 4 4>G@G?4FBD<, 
9?9>FDBA<>4F4 46FB@4FE>< E9 CD9HD?G64 A4 6FBD<BF C4D. %9 CD9HD?G64 A4 6FBD<BF 
C4D 4>G@G?4FBD< >B74 CD6<BF C4D 9 CD4;9A.
�?S DB5BF< CD<EFDBR CBFDZ5AZ 2 4>G@G?SFBD<. 3>MB 6EF46?9AB 4 4>G@G?SFBD<, 
9?9>FDBAZ>4 46FB@4F<KAB C9D9@<>4XFPES A4 8DG7G  C4DG 4>G@G?SFBDZ6, >B?< C9DL4 
C4D4 4>G@G?SFBDZ6 DB;DS8:9A4.
Uređaju su za rad potrebna 2 baterije. Ako su 4 baterije umetnute, elektronika se 
automatski prebacuje na 2. par baterija kada se prvi par baterija isprazni.

Pajisja kërkon 2 bateri për funksionim. Nëse janë futur 4 bateri, elektronika kalon 
automatikisht te çifti i dytë i baterive, kur çifti i parë është bosh.

یتطĀب اÿÿھاز ÿتشĀیĀھ بطاریتین. ÿي ÿال تركیب أربþ بطاریات، تĀوم اÿăكترونیات تĀĀاÿیOا باستĀمال اÿزوج اÿـ2 من اÿبطاریات 
ÿندما ینĀد شÿن اÿزوج اāول.
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65°C

ß ashing quickly
blinkt schnell
clignote rapidement
lampeggio veloce
parpadea rápidamente
pisca rapidamente
knippert snel
blinker hurtigt
blinker raskt
blinkar snabbt

vilkkuu nopeasti
α¾α³ÀÃ³±¾¸º ´Ã±´ÀÃα
hõzlõ yanõp söner
bliká rychle
bliká rýchlo
szybko miga
gyorsan villog
utripa hitro
treperi brzo
�tri mirgo

greitai mirksi
vilgub kiirelt
5OEFDB @<749F
CD9@<764 5ND;B
clipe�te lent
FD9C>4 5D;B
L6<8>B 5?<@4X
brzo treperi
duke shndritur shpejt

O تومض سریĀا

ß ashing slowly
blinkt langsam
clignote lentement
lampeggio lento
parpadea lentamente
pisca lentamente
knippert langzaam
blinker langsomt
blinker langsomt
blinkar långsamt

vilkkuu hitaasti
α¾α³ÀÃ³±¾¸º αÃ´¯
yava` yanõp söner
bliká pomalu
bliká pomaly
pulsuje powoli
lassan villog
utripa po�asi
treperi polako
l�ni mirgo

l�tai mirksi
vilgub aeglaselt
@98?9AAB @<749F
CD9@<764 546AB
clipe�te rapid
FD9C>4 546AB
CB6Z?PAB 5?<@4X
treperi polako
duke shndritur ngadalë

تومض ببطء

< 10 %

75-100 %

50-75 %

30-50 %

10-30 %

< 10 %
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START START

STOP

2

3

Insulated gripping surface

Isolierte Griff ß äche

Surface de prise isolée

SuperÞ cie di presa isolata

SuperÞ cie de agarre con aislamiento

Superfície de pega isolada

Geïsoleerde handgrepen

Isolerede gribeß ader

Isolert gripeß ate

Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta

�À¾É½°¾¸ ¸πºφ¯¾¸ºα ¼α³±Ä

İzolasyonlu tutma yüzeyi

Izolovaná uchopovací plocha

Izolovaná úchopná plocha

Izolowana powierzchnia uchwytu

Szigetelt fogófelület

Izolirana prijemalna povr�ina

Izolirana povr�ina za dr�anje

Izol�ta satver�anas virsma

Izoliuotas rankenos pavir�ius

Isoleeritud pideme piirkond

�;B?<DB64AA4S CB69DIABEFP DGK><

�;B?<D4A4 CB6NDIABEF ;4 I64M4A9

Suprafad� de prindere izolat�

�;B?<D4A4 CB6DL<A4 A4 8DL>4F4

�;B?PB64A4 CB69DIAS DGK><

Ru�ka (izolovana hvatna povr�ina)

Dorezë (sipërfaqe e izoluar e kapjes)

مساÿة اÿمĀبض مĀزوÿة

2 3max. 60 sec

1

4
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2

3
1

2

STOPSTART

max 15°

Only push, don't pull!

Nur schieben, nicht ziehen!

Poussez, ne tirez pas !

Spingere solamente, non tirare!

¡Solo empujar el aparato, no tirar de él!

Não empurrar, não puxar!

Alleen duwen, niet trekken!

Må kun skubbes, ikke trækkes!

Bare skyv, ikke trekk!

Skjut, dra inte!

Työnnä ainoastaan, älä vedä!

�Ï¾À ÃπÃÑÇ¾¸Ä¸, ·¸¾ ÄÃα³¯Ä¸!
Sadece itin, çekmeyin!

Pouze posouvejte, netahejte!

Iba posúvajte, neťahajte!

Nale}y pcha� urz�dzenie, a nie ci�gn��!
Csak tolja, ne húzza!

Samo potiskajte, ne vlecite!

Samo gurajte, nemojte vu�i!
Tikai stumiet, nevelciet!

Tik stumkite, bet netraukite!

Ainult lükake, ärge tõmmake!

&B?P>B FB?>4FP, A9 FSAGFP!
%4@B <;5GF64=F9, A9 8NDC4=F9!
Doar împinge�i, nu trage�i!
%4@B FGD>4\F9, A9 6?9K9F9!
&Z?P>< LFB6I4=F9, A9 FS7AZFP!
Samo gurajte, nemojte vu�i!
Vetëm shtyni, mos e tërhiqni!

أدĀÿ þÿط � ą تسÿب!

max 15°
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1 4

2 5

3 6

Auswurf montieren

1 4

2 5

3 6
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1 4

3 6

2 5Replace scraper bar annually.

Die Abstreiß eiste jährlich austauschen.

Remplacez la barre de raclage tous les ans.

Sostituire ogni anno la barra di deviazione.

Sustituir la barra rascadora una vez al año.

Trocar anualmente a barra raspadora.

Vervang de schraaplijst jaarlijks.

Afstrygerskinnen skal udskiftes 1 gang om året.

Avskraperlisten skal byttes ut en gang i året.

Byt ut skrapan varje år.

Vaihda pyyhinlista vuosittain uuteen.

�¾Äº»α¹ºÃÄ¯Ä¸ Ä¸ ¼¸π²·α απÏ¿¸Ã¸Ä ¸Ä¸Ã²ÉÄ.
Sõyõrma çubuğunu yõlda bir deği`tirin.

Stírací li�tu vyměňujte ka�dý rok.

Stieraciu li�tu vymieňajte ka�dý rok.

Nale}y wymienia� listwę zgarniaj�c� co 
roku.

Évente cserélje ki a lehúzólécet.

Strgalno letvico zamenjajte enkrat letno.

Strugalnu letvicu zamijenite jednom 
godi�nje.

Nokas,�anas sloksni nomainiet reizi gad�.
Nugramdymo juost� keiskite kasmet.

Vahetage puhastusliist kord aastas välja.

%K<M4RMGR C?4A>G ;4@9ASFP 9:97B8AB.
�98AN: 7B8<LAB E@9AS=F9 <;EFND764M4F4 
?9AF4.
Înlocui�i racleta anual.

�4@9AG64\F9 \4 ?9AF4F4 ;4 EFDG74њ9 
98A4L 7B8<LAB.
-BDZKAB ;4@ZAR=F9 ;K<MG64?PAG C?4A>G.
Strugalicu za sneg zamenite jednom 
godi�nje.

Zëvendësoni shiritin fshirës çdo vit.

ÿم باستبدال شریط اÿكشط مرة واÿدة سنویOا.
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1 4

2 5

3 6

Auswurf montieren

1

2

3

1x
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1 4

3

7 10

9
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 M18 F2SSBL

 5100 47 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 1645 min-1

 530 mm
 305 mm
 220 mm
 6,09 m
 37,00 kg
 
 41,40 kg
 42,60 kg
 -18...+50 °C
 2x M18 HB8, 2x M18 HB12, 2x M18 FB8, 2x M18 FB12, 
 M18�, M12-18�, M1418�

 80.9  dB(A) / 1,5 dB(A)
 99.4  dB(A) / 1,5 dB(A)

 
 < 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

ENGLISH

TECHNICAL DATA
Type
Production code
Battery voltage
Max no load auger speed
Inlet opening width
Inlet opening height 
Auger diameter
Throwing distance
Weight without battery
Weight with battery
 with battery 2 x M18 HB8, 2 x M18 FB8
 with battery 2 x M18 HB12, 2 x M18 FB12
Recommended ambient operating temperature
Recommended battery types
Recommended charger
Noise information
Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
 Sound pressure level / Uncertainty K
 Sound power level / Uncertainty K
Wear ear protectors.
Vibration information: Total vibration values (vector sum in the three 
axes) determined according to EN 62841.
Vibration emission value a

h
 / Uncertainty K

 WARNING! Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and speciÞ cations provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed below may result in electric 
shock, Þ re and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference. 

SNOW BLOWER SAFETY WARNINGS

General

This machine is capable of amputating hands and feet and throwing 
objects. Failure to observe the following safety instructions could 
result in serious injury.

Training

Read, understand and follow all instructions on the machine and in 
the manual(s) before operating this unit. Be thoroughly familiar with 
the controls and the proper use of the machine. Know how to stop the 
unit and disengage the controls quickly.

Never allow children to operate the machine. Never allow adults to 
operate the machine without proper instruction.

Keep the area of operation clear of all persons, particularly small 
children.

Exercise caution to avoid slipping or falling, especially when operating 
the machine in reverse.

Preparation

Thoroughly inspect the area where the machine is to be used and 
remove all doormats, sleds, boards, wires and other foreign objects.

Do not operate the machine without wearing adequate winter 

garments. Avoid loose Þ tting clothing that can get caught in moving 
parts. Wear footwear that will improve footing on slippery surfaces.

Always wear safety glasses or eye shields during operation or while 
performing an adjustment or repair to protect eyes from foreign 
objects that may be thrown from the machine.

Adjust the collector housing height to clear gravel or crushed rock 
surface.

Never attempt to make any adjustments while the engine (motor) is 
running (except when speciÞ cally recommended by manufacturer).

Do not operate the snow blower unless the chute, chute rotation bar, 
and handle are correctly installed and functioning properly. Check 
frequently for signs of wear or deterioration and replace as needed.

Keep safety devices in place and working.

Inspect area and remove debris before snow blowing. Remove all 
stones, sticks, wires, bones, doormats, sleds, boards, wires, and other 
foreign objects. Beware of thrown objects. Objects struck by the snow 
blower auger can be thrown and cause severe injuries.

To avoid electric shock and entanglement in the auger, do not run 
over electrical cords.

Keep bystanders away. Do not operate within 15 m of children, 
bystanders, or animals. Stop the snow blower if anyone enters the 
area.

Tragic accidents can occur if the operator is not alert to the presence 
of children. Children are often attracted to the machine and the snow 
blowing activity. Never assume that children will remain where you 
last saw them.

Keep children out of the snow blowing area and under the watchful 
care of a responsible adult other than the operator.

Be alert and turn snow blower off  if a child enters the area.

 WARNING! 
The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN 
62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for diff erent applications, 
with diff erent accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may diff er. This may signiÞ cantly increase the exposure level 
over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off  or when it is 
running but not actually doing the job. This may signiÞ cantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the eff ects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the 
accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

 Snow blower

ENGLISH

Never allow children to operate the machine.

Use extra care when approaching blind corners, shrubs, trees, or 
other objects that may block your view of a child.

Ensure work area is properly lit.

Do not use in rain.

Always wear eye protection and appropriate footwear. 
Dress properly - Wear long pants and boots. Do not wear shorts, 
sandals, or go barefoot.

Operation

Do not put hands or feet near or under rotating parts. Keep clear of 
the discharge opening at all times.

Exercise extreme caution when operating on or crossing gravel drives 
or walks. Stay alert for hidden hazards or operating near public roads.

After striking a foreign object, stop the motor, remove the batteries, 
thoroughly inspect the snow blower for any damage, and repair the 
damage before restarting and operating the snow blower.

If the machine should start to vibrate abnormally, stop the engine 
(motor) and check immediately for the cause. Vibration is generally a 
warning of trouble.

Stop the engine (motor) whenever you leave the operating position, 
before unclogging the auger housing or chute, and when making any 
repairs, adjustments or inspections.

Do not run the engine indoors, except for transporting the snow 
blower in or out of the building.

Exercise extreme caution when operating on slopes.

Never operate the machine without proper guards and other safety 
protective devices in place and working.

Never direct the discharge toward people or areas where property 
damage can occur. Keep children and others away.

Do not overload the machine capacity by attempting to clear snow at 
too fast a rate.

Never operate the machine at high transport speeds on slippery 
surfaces. Look behind and use care when operating in reverse.

Disengage power to the collector/impeller when the machine is 
transported or not in use.

Use only attachments and accessories approved by the manufacturer 
of the machine.

Never operate the machine without good visibility or light. Always be 
sure of your footing, and keep a Þ rm hold on the handles. Walk; never 
run.

Do not direct discharge material toward anyone. Avoid discharging 
material against a wall or obstruction. Material may ricochet back 
toward the operator.

Avoid discharge of material toward roads, sidewalks, bystanders and 
the like.

Do not pull the snow blower backward unless absolutely necessary. If 
you must back the snow blower away from a wall or obstruction, Þ rst 
look down and behind you to avoid tripping or pulling the snow blower 
over your feet.

Always be sure of footing; keep a Þ rm hold on the handle and walk, 
never run.

Stop the auger before using on graveled surface.

Do not use on graveled surface.

Avoid holes, ruts, bumps, rocks, or other hidden hazards. Uneven 
terrain could overturn the machine, or cause operator to lose their 
balance or footing.

Do not adjust the chute deß ector up or down while the bail handle is 
compressed/engaged.

Release the bail handle and turn off  the machine. Wait until the auger 
comes to a complete stop before unclogging the chute or auger.

Close battery cover during use.

Do not stare at the operating light when LED headlights are turned 
ON.

Keep battery cover closed when not use.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Inspect the product before each use. Check for loose fasteners, etc. 
Make sure all guards and handles are properly and securely attached. 
Replace any damaged parts before use. Check for battery pack leaks.

Do not modify the product in any way. 

Do not use the product when you are tired, ill, or under the inß uence 
of alcohol, drugs, or medication. 

Keep Þ rmfooting and balance. Do not overreach. Overreaching can 
result in loss of balance or exposure to hot surfaces.

Do not tilt the machine when switching on the motor.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by 
burning them. Milwaukee Distributors off er to retrieve old batteries to 
protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit 
risk).

Use only compatible Milwaukee chargers from the same battery 
platform for charging batteries. Do not use batteries from other 
systems.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load 
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash 
it off  immediately with soap and water. In case of eye contact rinse 
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical 
attention.

Warning! To reduce the risk of Þ re, personal injury, and product 
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack 
or charger in ß uid or allow a ß uid to ß ow inside them. Corrosive or 
conductive ß uids, such as seawater, certain industrial chemicals, and 
bleach or bleach containing products, etc., can cause a short circuit.

Slope Operation

Snow blow across slopes, not up and down. Do not operate on slopes 
greater than 15°.

Exercise extreme caution when changing direction on slopes. Avoid 
starting and stopping on slopes. Avoid making sudden changes in 
speed or direction. Make turns slowly and gradually.

Use caution while operating near dropoff s.

Do not operate machine under any condition where traction, steering, 
or stability is in question. Tires could slide even if the wheels are 
stopped.

Do not leave a running machine unattended. Always park on level 
ground and release the bail handle.

Never allow children to operate a power snow blower.

Operation on slopes requires extra caution. If you feel uneasy on a 
slope, do not mow it.

Operation on slopes requires extra caution. If you feel uneasy on a 
slope, do not work on it.

Always be sure of your footing. A slip and fall can cause serious 
personal injury. If you feel you are losing your balance, release the 
bail bar immediately.

Exercise extreme caution when changing direction on slopes. Avoid 
starting and stopping on slopes. Avoid making sudden changes in 
speed or direction. Make turns slowly and gradually.

Always keep the machine in control when going down slopes. Do not 
coast downhill.

Plan the snow blowing pattern to avoid snow blowing up or down 
slopes.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The snow blower is intended only for outdoor use, in a well-illuminated 
area by a standing operator walking behind the product. The product 
is intended to be used only by adults who have read and understood 
the instructions and warnings in this manual and can be considered 
responsible for their actions. For safety reasons, the product must be 
adequately controlled by a two-handed operation at all times.

The product is designed for clearing snow in areas such as driveways, 
sidewalks, walkways, pathways, roadways, and around houses. The 
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product can move snow with a depth of up to 33 cm.

The product should never be operated with the wheels off  the ground. 
The product should not be ridden on. The product should be used 
only as described in this manual.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible 
to completely eliminate certain residual risk factors. The following 
hazards may arise in use and the operator should pay special 
attention to avoid the following:

� Injury caused by vibration
Hold the product by designated handles and restrict working time 
and exposure.

� Exposure to noise can cause hearing injury.
Wear ear protection and limit exposure.

� Injury due to ß ying debris
Wear eye protection, heavy long trousers, gloves and substancial 
footwear at all times.

� Inhalation of toxic dusts.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-Ion batteries

Battery packs which have not been used for some time should be 
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of 
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk 
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged, 
after used. 

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack 
from the charger once it is fully charged.

For battery storage longer than 30 days:
Store the battery where the temperature is below 27°C and away from 
moisture.
Store the battery in a 30% - 50% charged condition.
Every six months of storage, charge the battery as normal.

Transport of Li-Ion batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation 
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with 
local, national and international provisions and regulations.

� The user can transport the batteries by road without further 
requirements.

� Commercial transport of Lithium-Ion batteries by third parties is 
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and 
transport are exclusively to be carried out by appropriately trained 
persons and the process has to be accompanied by corresponding 
experts.

When transporting batteries:

� Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to 
prevent short circuit.

� Ensure that battery pack is secured against movement within 
packaging.

� Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

FUNCTIONAL DESCRIPTION

1 Chute deß ector
2 Chute
3 Auger rubber panels
4 Auger
5 Bail bar

6 Handle
7 LED button
8 Power On button
9 Fuel gauge

10 LED headlight
11 Chute rotation handle
12 Battery compartment
13 Drive belt cover
14 Scraper bar

OPERATION TIPS

Take note of the direction of the wind before operating the product. 
Discharge snow in the same direction as the wind to prevent snow 
from being thrown back to the operator.

COLD TEMPERATURE

If the chute rotation freezes, clear ice build up on the outside of 
the chute. If the chute rotation does not operate, remove the chute 
with scrench provided. Move the snow blower to an area of room 
temperature for 30 minutes.

Move the snow blower to an area of room temperature for 30 minutes.

If the battery bay door freezes, clear ice build up around the battery 
bay door. Move the snowblower to an area of room temperature for 
30 minutes.

CLEARING BLOCKAGES

SHUT THE MOTOR OFF!

Hand contact with the rotating auger inside the chute is the most 
common cause of injury associated with snow blower. Never use your 
hand to clean out the chute.

Never put hands or feet into the front of the product or the discharge 
chute to avoid serious injuries. Do not use hands to clean the 
discharge chute.

Always use a clean-out tool, not your hands.

1. Turn off  the product, and remove the battery pack. Make sure that 
all moving parts have come to a complete stop.

Wait 10 s to be sure the auger blades have stopped rotating.

2. Remove the blockage using a wooden pole. Beware, the impeller 
may move by itself during blockage removal due to stored energy in 
the mechanism.

3. Turn the impeller assembly using the wooden pole.

4. Once the impeller can be turned by the wooden pole, move to 
the rear of the product. It is normal for the impeller mechanism to 
have stepped movement. Make sure that it is safe to continue snow 
clearing.

TRANSPORTATION AND STORAGE

Check shear bolts and other bolts at frequent intervals for proper 
tightness to be sure the equipment is in safe working condition.

Use two people whenever it is necessary to lift or carry the mower. 
Mower is heavy. Lift with legs, not back.

Maintain or replace safety labels, as necessary.

Run the machine a few minutes after throwing snow to prevent 
freeze-up of the auger.

When cleaning, repairing or inspecting the snow blower, stop the 
engine and make certain the auger and all moving parts have 
stopped.

Stop the product, remove the battery, and allow it to cool before 
storing or transporting.

Clean all foreign material from the product. Store it in a cool dry and 
well-ventilated place that is inaccessible to children. Keep away from 
corrosive agents such as garden chemicals and de-icing salts. Do not 
store outdoors.

For transportation in vehicles, secure the machine against movement 
or falling to prevent injury to persons or damage to the machine.

ENGLISH

MAINTENANCE

Check the auger, chute, and all assembly and adjustment bolts and 
fasteners at frequent intervals for proper tightness.

Inspect chute frequently and replace with recommended replacement 
if there are signs of wear or deterioration.

Do not wash with a hose; avoid getting water in snow blower and 
electrical connections.

Disconnect battery before maintenance, assembling, adjusting, 
cleaning, unclogging, or when not in use.

Maintain snow blower with care.

Use identical MILWAUKEE replacement auger only.

Use caution when servicing augers. Wrap the blade(s) or wear gloves. 
Replace damaged blades. Do not repair or alter blade(s).

Use only original manufacturer�s replacement parts, accessories and 
attachments. Failure to do so can cause possible injury, can contribute 
to poor performance, and may void your warranty.

Replace the auger if it is bent or cracked. An unbalanced blade 
causes vibration that could damage the snow blower or cause 
personal injury.  

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should 
components need to be replaced which have not been described, 
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of 
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state 
the machine type printed as well as the six-digit No. on the label and 
order the drawing at your local service agents or directly at: Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting 
the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on 
the machine.

Always wear goggles when using the machine.

Wear ear protectors!

Wear gloves!

Wear long trousers

Wear safety footwear

Objects may be thrown or ricochet in all directions.

Keep bystanders at least 15 m away during use.

WARNING � Keep hands and feet away from chute. 

Avoid injury from the rotating impeller. Keep hands, 
feet, and clothing away.

Snow blow across slopes, not up and down. Do not 
operate on slopes greater than 15°.

Keep all bystanders, especially children and pets, at 
least 15 m away from the operating area.

Do not operate in rain or wet conditions.

Use two people to lift or carry the sbow blower. 
Lift with legs, not back.

Do not expose to rain.

WARNING: Disconnect battery before maintenance.

105
The guaranteed sound power level is 105 dB.

Risk of electric shock

Do not wash with a hose; avoid getting water in snow 
blower and electrical connections.

Start button.

Headlights ON/OFF button.

18 V

Two M18 batteries required.

Available as a spare part.
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 M18 F2SSBL

 5100 47 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 1645 min-1

 530 mm
 305 mm
 220 mm
 6,09 m
 37,00 kg
 
 41,40 kg
 42,60 kg
 -18...+50 °C
 2x M18 HB8, 2x M18 HB12, 2x M18 FB8, 2x M18 FB12, 
 M18�, M12-18�, M1418�

 80.9  dB(A) / 1,5 dB(A)
 99.4  dB(A) / 1,5 dB(A)

 
 < 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and 
electronic equipment as unsorted municipal waste. 
Waste batteries and waste electrical and electronic 
equipment must be collected separately.
Waste batteries, waste accumulators and light sour-
ces have to be removed from equipment.
Check with your local authority or retailer for recycling 
advice and collection point.
According to local regulations retailers may have an 
obligation to take back waste batteries and Waste 
electrical and electronic equipment free of charge. 
Your contribution to re-use and recycling of waste bat-
teries and waste electrical and electronic equipment 
helps to reduce the demand of raw materials.
Waste batteries, in particular containing lithium and 
waste Electrical and electronic equipment contain 
valuable, recyclable materials, which can adversely 
impact the environment and the human health, if not 
disposed of in an environmentally compatible manner.
Delete personal data from waste equipment, if any.

n
0

No-load-speed

V Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

UK Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

ENGLISH DEUTSCH

TECHNISCHE DATEN
Bauart
Produktionsnummer
Spannung Wechselakku
Max. Förderschneckendrehzahl ohne Last
Einlassbreite
Einlasshöhe 
Förderschneckendurchmesser
Auswurfweite
Gewicht ohne Akku
Gewicht mit Akku
 mit Akku 2 × M18 HB8, 2 × M18 FB8
 mit Akku 2 × M18 HB12, 2 × M18 FB12
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten
Empfohlene Akkutypen
Empfohlene Ladegeräte
Geräuschinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.
Der A-bewertete Geräuschpegel des Gerätes beträgt typischerweise: 
 Schalldruckpegel / Unsicherheit K
 Schallleistungspegel / Unsicherheit K
Tragen Sie Gehörschutz. 
Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme 
dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert a

h
 / Unsicherheit K

 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Darstellungen und SpeziÞ kationen für 
dieses Elektrowerkzeug. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
nachstehenden Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE SCHNEEFRÄSE

Allgemeine Hinweise

Das Gerät kann Hände und Füße abtrennen und 
Gegenstände schleudern. Bei Nichtbeachtung der folgenden 
Sicherheitsanweisungen können ernsthafte Verletzungen die Folge 
sein.

Schulung

Lesen, verstehen und befolgen Sie alle Anweisungen an der 
Maschine selbst und in der Anleitungbevor Sie diese Maschine in 
Betrieb nahmen. Machen Sie sich mit den Steuerungen und mit 
der korrekten Bedienung des Geräts gründlich vertraut. Sie sollten 
wissen, wie man das Gerät schnell anhält und die Steuerungen löst.

Kinder dürfen das Gerät nicht bedienen. Erwachsene dürfen das 
Gerät nur nach entsprechender Einweisung bedienen.

Den Arbeitsbereich von unbeteiligten Personen, insbesondere von 
kleinen Kindern, freihalten.

Gehen Sie umsichtig vor, um ein Ausrutschen oder Stürzen zu 
verhindern, vor allem wenn die Schneefräse rückwärts bewegt wird.

Vorbereitung

Untersuchen Sie den Bereich, in dem die Maschine verwendet 
werden soll gründlich, und entfernen Sie alle Fußmatten, Bretter, 
Drähte und andere Gegenstände.

Untersuchen Sie den Bereich, in dem die Maschine verwendet 
werden soll gründlich, und entfernen Sie alle Fußmatten, Bretter, 
Drähte und andere Gegenstände.

Tragen Sie während des Betriebs oder beim Durchführen von 
Anpassungen oder Reparaturen immer eine Sicherheitsbrille oder 
einen Augenschutz, um die Augen vor Fremdkörpern zu schützen, die 
vom Gerät geschleudert werden können.

Stellen Sie die Gehäusehöhe des Sammlers so ein, dass dieser Kies 
oder Schotter passieren kann.

Versuchen Sie niemals, Justierungen an der Maschine vorzunehmen, 
während der Motor läuft.

Die Schneefräse nur in Betrieb nehmen, wenn der Auswurf, der 
Auswurfdrehhebel und der Griff  korrekt installiert sind und einwandfrei 
funktionieren. Das Gerät regelmäßig auf Verschleißerscheinungen 
kontrollieren und bei Bedarf ersetzen.

Sicherheitsvorrichtungen müssen vorhanden und funktionsfähig sein.

Vor dem Schneeräumen das Gelände kontrollieren und 
Verunreinigungen entfernen. Steine, Stöcke, Drähte, Knochen, 
Fußmatten, Schlitten, Bretter, Kabel und sonstige Fremdkörper 

 WARNUNG! 
Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Geräuschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemäß EN 62841 
gemessen und können für den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann für eine vorläuÞ ge Einschätzung der 
Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Geräuschemissionspegel repräsentiert die hauptsächlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn 
allerdings das Elektrowerkzeug für andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, 
können sich die Schwingungs- und Geräuschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich 
erhöhen.

Bei der Abschätzung der Belastung durch Schwingungen und Lärm sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist oder zwar läuft, aber keine tatsächliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung über den gesamten Arbeitszeitraum 
deutlich reduzieren.

Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Lärm fest, wie 
z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehörs, Warmhalten der Hände, Organisation der Arbeitsabläufe.

 Schneefräse
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entfernen. Auf weggeschleudertes Material achten. Von der 
Schneefräse erfasste Gegenstände können weggeschleudert werden 
und schwere Verletzungen verursachen.

Um Stromschläge und ein Verfangen in der Förderschnecke zu 
vermeiden, nicht über Stromkabel fahren.

Unbeteiligte Personen fernhalten. Nicht im Umkreis von 15 m von 
Kindern, Unbeteiligten und Tieren verwenden. Die Schneefräse 
anhalten, wenn jemand den Arbeitsbereich betritt.

Unachtsamkeit gegenüber Kindern kann zu tragischen Unfällen 
führen. Kinder fühlen sich oft von der Schneefräse und dem 
ausgeworfenen Schnee angezogen. Gehen Sie nie davon aus, dass 
Kinder dort bleiben, wo Sie sie zuletzt gesehen haben.

Kinder dürfen sich nicht im Arbeitsbereich der Schneefräse aufhalten 
und müssen von einem Erwachsenen, der nicht der Bediener der 
Schneefräse ist, beaufsichtigt werden.

Wenn ein Kind den Arbeitsbereich betritt, ist Vorsicht geboten und die 
Schneefräse abzuschalten.

Kinder dürfen das Gerät nicht bedienen.

Besondere Vorsicht ist bei der Annäherung an unübersichtliche 
Ecken, Sträucher, Bäume oder andere Gegenstände geboten, die die 
Sicht auf ein Kind verdecken könnten.

Sicherstellen, dass der Arbeitsbereich gut beleuchtet ist.

Nicht bei Regen verwenden.

Immer Schutzbrille und geeignetes Schuhwerk tragen. 
Auf angemessene Kleidung achten � lange Hosen und Stiefel tragen. 
Keine kurzen Hosen oder Sandalen tragen und nicht barfuß gehen.

Bedienung

Bewegen Sie Ihre Hände oder Füße nicht in die Nähe von rotierenden 
Teilen oder unter diese. Halten Sie den Bereich der Auswurföff nung 
stets frei. 

Gehen Sie bei Betrieb in der Nähe von Schotter- oder Kieswegen 
oder auf diesen mit extremer Vorsicht vor. Seien Sie Wachsam in 
Bezug auf versteckte Gefährdungen, wenn Sie in die Maschine in der 
Nähe von öff entlichen Straßen betrieben.

Nach dem Erfassen eines Fremdkörpers den Motor abstellen, die 
Akkus entfernen, die Schneefräse sorgfältig auf Schäden untersuchen 
und diese beheben, bevor die Schneefräse wieder gestartet und 
betrieben wird.

Bei ungewöhnlichen Vibrationen den Motor abstellen und sofort nach 
der Ursache suchen. Vibrationen weisen normalerweise auf eine 
Störung hin.

Bei Verlassen des Arbeitsbereichs, vor dem Beseitigen von 
Verstopfungen im Förderschneckengehäuse oder im Auswurf 
sowie vor Reparaturen, Einstellungen oder Inspektionen den Motor 
abstellen.

Den Motor nicht in geschlossenen Räumen laufen lassen, es sei denn 
für den Transport der Schneefräse in oder aus einem Gebäude.

Beim Arbeiten an Hängen äußerste Vorsicht walten lassen.

Betreiben Sie das Produkt niemals ohne ordnungsgemäß 
angebrachte Schutzvorrichtungen, Abdeckungen oder andere 
Sicherheitssysteme.

Lenken Sie den Auswurf niemals in Richtung von Menschen oder 
in Bereiche, wo Sachschäden die Folge sein könnten Halten Sie 
unbeteiligte Personen aus dem Arbeitsbereich fern, insbesondere 
Kinder, aber auch Tiere.

Überlasten Sie die Kapazität der Maschine nicht, indem Sie 
versuchen, den Schnee zu schnell zu räumen.

Betreiben Sie die Maschine niemals bei hohen 
Transportgeschwindigkeiten auf rutschigen Oberß ächen. Schauen 
Sie nach hinten und seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Produkt im 
Rückwärtsgang betreiben.

Trennen Sie die Leistung vom Sammler/Laufrad, wenn die 
Schneefräse transportiert oder nicht verwendet wird

Nur vom Maschinenhersteller zugelassene An- und Aufbauten 
verwenden.

Bedienen Sie das Gerät niemals ohne gute Sicht bzw. ohne gutes 
Licht. Wahren Sie stets Standsicherheit und halten Sie sich gut an 

den Handgriff en fest. Gehen Sie stets im Schritttempo; laufen Sie 
niemals.

Das Auswurfmaterial nicht in Richtung umstehender Personen 
lenken. Den Auswurf nicht gegen eine Wand oder ein Hindernis 
richten. Andernfalls kann das Material abprallen und auf den Bediener 
zurückfallen.

Den Auswurf nicht auf Straßen, Gehwege, unbeteiligte Personen o. ä. 
richten.

Die Schneefräse nur rückwärts bewegen, wenn dies unbedingt 
erforderlich ist. Wenn die Schneefräse von einer Wand oder einem 
Hindernis weggezogen werden muss, zuerst nach unten und nach 
hinten schauen, um nicht zu stolpern oder die Schneefräse über die 
Füße zu ziehen.

Immer auf sicheren Stand achten. Den Führungsbügel gut festhalten 
und immer nur gehen, niemals rennen.

Die Förderschnecke vor dem Einsatz auf Kiesß ächen abschalten.

Die Schneefräse nicht auf Kiesß ächen einsetzen.

Löcher, Rillen, Bodenwellen und sonstige versteckte Gefahrenquellen 
meiden. Unebenes Gelände kann zum Kippen des Geräts führen 
oder das Gleichgewicht und den sicheren Stand des Bedieners 
beeinträchtigen.

Das Auswurfabweiser nicht nach oben oder unten verstellen, solange 
der Bügelgriff  gedrückt/betätigt ist.

Den Bügelgriff  loslassen und das Gerät ausschalten. Warten, bis 
die Förderschnecke vollständig zum Stillstand gekommen ist, bevor 
Verstopfungen des Auswurfs oder der Förderschnecke entfernt 
werden.

Die Akkufachabdeckung während des Gebrauchs schließen.

Bei eingeschalteten LED-Scheinwerfern nicht direkt ins Licht schauen.

Die Akkufachabdeckung bei Nichtgebrauch geschlossen halten.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Untersuchen Sie das Gerät vor jeder Benutzung. Überprüfen Sie ob 
Verschlüsse oder andere Teile locker sind. Stellen Sie sicher, dass 
alle Schutzvorrichtungen und Griff e ordnungsgemäß und sicher 
befestigt sind. Ersetzen Sie vor der Benutzung alle beschädigten 
Teile. Überprüfen Sie ob der Akku ausläuft.

Verändern Sie die Maschine nicht in irgendeiner Weise.

Arbeiten Sie mit diesem Gerät nicht, wenn Sie müde oder krank sind, 
oder unter dem Einß uss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten 
stehen. 

Halten Sie immer das Gleichgewicht. Vermeiden Sie eine 
abnormale Körperhaltung. Überstrecken kann zu einem Verlust des 
Gleichgewichts oder Gefahren führen. 

Die Maschine beim Einschalten des Motors nicht kippen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmüll 
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren Fachhändler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenständen aufbewahren 
(Kurzschlussgefahr).

Akkus nur mit den dafür geeigneten Milwaukee-Ladegeräten aus der 
gleichen Systemreihe laden. Keine Akkus aus anderen Systemen 
laden.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus 
beschädigten Akkus Batterieß üssigkeit auslaufen. Bei Berührung 
mit Batterieß üssigkeit sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei 
Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten gründlich spülen und 
unverzüglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr 
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschädigungen zu 
vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das 
Ladegerät nicht in Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, dass keine 
Flüssigkeiten in die Geräte und Akkus eindringen. Korrodierende oder 
leitfähige Flüssigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und 
Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, können einen 
Kurzschluss verursachen.

DEUTSCH

Arbeiten am Hang

Immer quer und niemals längs zur Hangneigung arbeiten. Nicht auf 
Flächen mit einer Neigung über 15° verwenden.

Bei Arbeiten am Hang extreme Vorsicht beim Richtungswechsel 
walten lassen. Das Anfahren und Anhalten am Hang vermeiden. 
Plötzliche Geschwindigkeits- und Richtungswechsel vermeiden. 
Wendemanöver langsam und schrittweise durchführen.

Lassen Sie an Böschungskanten besondere Vorsicht walten.

Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn Antrieb, Lenkung 
oder Stabilität beeinträchtigt sind. Die Räder können auch bei 
ausgeschaltetem Antrieb rutschen.

Die laufende Schneefräse nicht unbeaufsichtigt lassen. Das Gerät 
immer auf einer ebenen Fläche abstellen und den Bügelgriff  
loslassen.

Kinder dürfen das Gerät nicht bedienen.

Der Einsatz am Hang erfordert besondere Vorsicht. Mähen Sie keinen 
Hang, an dem Sie sich unsicher fühlen.

Der Einsatz am Hang erfordert besondere Vorsicht. Nicht am Hang 
arbeiten, wenn man sich unsicher fühlt.

Achten Sie immer auf sicheren Stand. Das Ausrutschen oder 
Stürzen kann zu schweren Verletzungen führen. Lassen Sie 
den Sicherungsbügel sofort los, wenn Sie spüren, dass Sie das 
Gleichgewicht zu verlieren drohen.

Lassen Sie bei Arbeiten am Hang extreme Vorsicht beim 
Richtungswechsel walten. Vermeiden Sie das Anfahren und 
Anhalten am Hang. Vermeiden Sie plötzliche Geschwindigkeits- 
und Richtungswechsel. Führen Sie Wendemanöver langsam und 
schrittweise durch.

Halten Sie die Maschine hangabwärts immer gut unter Kontrolle. 
Nicht im Leerlauf den Hang herunterfahren.

Die Auswurfrichtung der Schneefräse so wählen, dass der Schnee an 
Hängen nicht nach oben oder unten geschleudert wird.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

Die Schneefräse darf nur im Freien in gut beleuchteten Bereichen von 
einem stehenden Bediener, der hinter dem Gerät geht, verwendet 
werden. Das Produkt darf nur von Erwachsenen bedient werden, die 
die Anweisungen und Warnhinweise in dieser Bedienungsanleitung 
gelesen und verstanden haben und die Verantwortung für ihre 
Handlungen übernehmen können. Aus Sicherheitsgründen muss das 
Gerät immer mit beiden Händen geführt werden.

Das Gerät ist für das Schneeräumen in Bereichen wie Einfahrten, 
Gehwegen, Bürgersteigen, Wegen, Straßen und um Häuser herum 
vorgesehen. Es kann Schnee bis zu einer Höhe von 33 cm räumen.

Das Gerät nur einschalten, wenn alle Räder den Boden berühren. 
Diese Schneefräse ist kein Aufsitzgerät. Das Gerät darf nur wie in 
dieser Bedienungsanleitung beschrieben verwendet werden.

Dieses Gerät darf nur wie angegeben bestimmungsgemäß verwendet 
werden.

RESTRISIKO

Selbst bei ordnungsgemäßem Gebrauch des Produkts lassen sich 
Restgefahren nicht vollständig ausschließen. Bei der Verwendung 
können folgende Risiken auftreten, weshalb der Bediener Folgendes  
beachten sollte:

� Durch Vibration verursachte Verletzungen.
Halten Sie das Gerät an den dafür vorgesehenen Griff en und 
begrenzen Sie die Arbeits- und Expositionszeit.

� Lärmbelastung kann zu Gehörschädigungen führen.
Tragen Sie einen Gehörschutz und schränken Sie die 
Expositionsdauer ein.

� Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen, 
Handschuhe und festes Schuhwerk.

� Einatmen von giftigen Stäuben.

HINWEISE FÜR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-Ion-Akkus

Längere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur über 50°C vermindert die Leistung des 
Wechselakkus. Längere Erwärmung durch Sonne oder Heizung 
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerät und Wechselakku sauber halten.

Für eine optimale Lebensdauer müssen nach dem Gebrauch die 
Akkus voll geladen werden.

Für eine möglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem 
Auß aden aus dem Ladegerät entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus länger als 30 Tage:
Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C lagern.
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut auß aden.

Transport von Li-Ion-Akkus

Lithium-Ionen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum 
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, 
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen 
erfolgen.

� Verbraucher dürfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Straße 
transportieren.

� Der kommerzielle Transport von Lithium-Ionen-Akkus durch 
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des 
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport 
dürfen ausschließlich von entsprechend geschulten Personen 
durchgeführt werden. Der gesamte Prozess muss fachmännisch 
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

� Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschützt und isoliert sind, um 
Kurzschlüsse zu vermeiden.

� Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung 
nicht verrutschen kann.

� Beschädigte oder auslaufende Akkus dürfen nicht transportiert 
werden.

Wenden Sie sich für weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

FUNKTIONSBESCHREIBUNG

1 Auswurfabweiser
2 Auswurf
3 Gummiplatten an der Förderschnecke
4 Förderschnecke
5 Bügelgriff 
6 Griff 
7 LED-Taste
8 Taste EIN/AUS
9 Akkukapazitätsanzeige

10 LED-Scheinwerfer
11 Auswurfdrehhebel
12 Akkuschacht
13 Antriebsriemendeckel
14 Abstreiß eiste

BEDIENHINWEISE

Achten Sie vor dem Bedienen des Geräts auf die Windrichtung. 
Entladen Sie den Schnee in die gleiche Richtung wie der Wind, um zu 
verhindern, dass der Schnee zum Bediener zurückgeschleudert wird.

KALTE WITTERUNG

Wenn der Auswurf vereist ist, das Eis an der Außenseite entfernen. 
Wenn sich der Auswurf nicht drehen lässt, den Auswurf mit dem 
mitgelieferten Werkzeug entfernen. Die Schneefräse 30 Minuten bei 
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Raumtemperatur stehen lassen.

Die Schneefräse 30 Minuten bei Raumtemperatur stehen lassen.

Wenn die Klappe des Akkuschachts vereist ist, das Eis um die Klappe 
herum entfernen. Die Schneefräse 30 Minuten bei Raumtemperatur 
stehen lassen.

BLOCKIERUNGEN BEHEBEN

MOTOR AUSSCHALTEN!

Das Berühren der rotierenden Förderschnecke im Auswurf ist 
die häuÞ gste Ursache für Verletzungen im Zusammenhang mit 
Schneefräsen. Den Auswurf nie von Hand reinigen.

Platzieren Sie Ihre Hände oder Füße niemals vor das Produkt oder 
den Auswurfschacht, um schwere Verletzungen zu vermeiden. 
Reinigen Sie den Auswurfkanal nicht mit den Händen.

Immer ein Reinigungswerkzeug verwenden, nicht die Hände.

1.   Schalten Sie das Gerät aus und entfernen Sie den Akku- Pack. 
Stellen Sie sicher, dass alle bewegliche Teile vollständig angehalten 
sind:

10 Sekunden warten, um sicher zu sein, dass sich die Messer der 
Förderschnecke nicht mehr drehen.

2. Entfernen Sie die Verstopfung mit einer Holzstange. Beachten Sie, 
dass das Flügelrad sich aufgrund der gespeicherten Energie in dem 
Mechanismus von selber drehen kann, während Sie die Blockierung 
entfernen.

3. Drehen Sie das Flügelrad mit einem Holzstock.

4. Nachdem der Flügelrad mit einem Holzstock gedreht werden kann, 
gehen Sie zur Rückseite des Produktes. Es ist normal, dass sich der 
Flügelrad-Mechanismus schrittweise bewegt. Vergewissern Sie sich, 
dass es sicher ist weiter Schnee zu räumen.

TRANSPORT UND LAGERUNG

Scherbolzen und andere Schrauben regelmäßig auf festen Sitz 
prüfen, um einen sicheren Betriebszustand zu gewährleisten.

Lassen Sie sich beim Anheben oder Tragen des Rasenmähers von 
einer zweiten Person helfen. Der Rasenmäher ist sehr schwer. Achten 
Sie beim Anheben auf einen sicheren, rückenschonenden Stand.

Sicherheitsaufkleber regelmäßig kontrollieren und ggf. ersetzen.

Nach dem Schneeräumen das Gerät einige Minuten laufen lassen, 
um ein Festfrieren der Förderschnecke zu verhindern.

Zum Reinigen, Reparieren oder Überprüfen der Schneefräse den 
Motor abstellen und sicherstellen, dass die Förderschnecke und alle 
beweglichen Teile stillstehen.

Stoppen Sie die Maschine, entfernen Sie den Akku und lassen sie 
abkühlen, bevor Sie sie lagern oder transportieren.

Entfernen Sie alle Fremdkörper vom Produkt. Lagern Sie das 
Gerät an einem trockenen und gut belüfteten Ort, der Kindern 
keinen Zugang bietet. Von korrodierend wirkenden Stoff en, wie 
Gartenchemikalien und Enteisungssalzen, fernhalten. Nicht im Freien 
lagern.

Sichern Sie die Maschine beim Transport gegen Bewegung oder 
Fallen, um Verletzungen an Personen und Beschädigung der 
Maschine zu verhindern.

WARTUNG

Förderschnecke, Auswurf und alle Befestigungs- und 
Einstellschrauben regelmäßig auf festen Sitz prüfen.

Auswurf regelmäßig kontrollieren und bei Anzeichen von Verschleiß 
gegen das empfohlene Ersatzteil austauschen.

Die Schneefräse nicht mit einem Schlauch abspritzen, damit kein 
Wasser in das Gerät oder die elektrischen Anschlüsse eindringt.

Entfernen Sie vor Wartung, Montage, Einstellung, Reinigung, 
Säuberung und bei Nichtgebrauch den Akku.

Schneefräse sorgfältig warten.

Nur original MILWAUKEE-Ersatzförderschnecke verwenden.

Bei der Wartung der Förderschnecke vorsichtig vorgehen. Die Messer 

abdecken oder geeignete Schutzhandschuhe tragen. Beschädigte 
Messer sind zu ersetzen. Messer nicht reparieren oder modiÞ zieren.

Verwenden Sie nur Originalersatzteile, Zubehör und Anbauteile 
des Herstellers.Andernfalls kann es zu Verletzungen kommen, die 
Leistung kann beeinträchtigt werden und die Garantie kann erlöschen.

Eine verbogene oder angeschlagene Förderschnecke muss ersetzt 
werden. Ein nicht ausgewuchtetes Messer verursacht Vibrationen und 
kann zu Sachschäden oder Verletzungen führen.  

Nur Zubehör und Ersatzteile von Milwaukee verwenden. Bauteile, 
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee 
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschüre Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerätes unter 
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem 
Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany 
angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor 
Inbetriebnahme sorgfältig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku 
herausnehmen

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille 
tragen.

Gehörschutz tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Lange Hosen tragen

Sicherheitsschuhe tragen!

Gegenstände können in alle Richtungen geschleudert 
werden oder zurückprallen.

Umstehende Personen haben während des 
Gebrauchs einen Mindestabstand von 15 m 
einzuhalten.

WARNUNG � Hände und Füße vom Auswurf 
fernhalten. 

Vermeiden Sie Verletzungen durch das rotierende 
Impellermesser. Halten Sie Hände, Füße und 
Kleidung fern

Immer quer und niemals längs zur Hangneigung 
arbeiten. Nicht auf Flächen mit einer Neigung über 
15° verwenden.

Einen Mindestabstand von 15 m zu umstehenden 
Personen, Kindern und Haustieren einhalten.

Nicht bei Regen oder feuchter Witterung mähen.

Die Schneefräse zu zweit anheben oder tragen. 
Beim Anheben auf einen sicheren, rückenschonenden 
Stand achten.

Vor Regen schützen.

WARNUNG: Vor Wartungsarbeiten den Akku 
entnehmen.

105
Der garantierte Schallleistungspegel beträgt 105 dB.

Achtung! Stromschlaggefahr.

Die Schneefräse nicht mit einem Schlauch abspritzen, 
damit kein Wasser in das Gerät oder die elektrischen 
Anschlüsse eindringt.

Start-Taste

Taste Scheinwerfer AN/AUS.

18 V

Zwei M18-Akkus erforderlich.

Als Ersatzteil erhältlich.

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte dürfen 
nicht zusammen mit dem Hausmüll entsorgt werden. 
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte sind 
getrennt zu sammeln und zu entsorgen.

Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und 
Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den Geräten.

Erkundigen Sie sich bei den örtlichen Behörden oder 
bei Ihrem Fachhändler nach Recyclinghöfen und 
Sammelstellen.

Je nach den örtlichen Bestimmungen können Ein-
zelhändler verpß ichtet sein, Altbatterien, Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte kostenlos zurückzunehmen. 

Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling 
Ihrer Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
dazu bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.

Altbatterien (vor allem Lithium-Ionen-Batterien), 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte enthalten wertvolle, 
wiederverwertbare Materialien, die bei nicht umwelt-
gerechter Entsorgung negative Auswirkungen auf die 
Umwelt und Ihre Gesundheit haben können.

Löschen Sie vor der Entsorgung möglicherweise auf 
Ihrem Altgerät vorhandene personenbezogene Daten.

n
0

Leerlaufdrehzahl

V Spannung

Gleichstrom

Europäisches Konformitätszeichen

Britisches Konformitätszeichen

Ukrainisches Konformitätszeichen

EurAsian Konformitätszeichen.

DEUTSCH
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 M18 F2SSBL

 5100 47 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 1645 min-1

 530 mm
 305 mm
 220 mm
 6,09 m
 37,00 kg
 
 41,40 kg
 42,60 kg
 -18...+50 °C
 2x M18 HB8, 2x M18 HB12, 2x M18 FB8, 2x M18 FB12, 
 M18�, M12-18�, M1418�

 80.9  dB(A) / 1,5 dB(A)
 99.4  dB(A) / 1,5 dB(A)

 
 < 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

FRANÇAIS

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Type
Numéro de série
Tension accu interchangeable
Vitesse de rotation du convoyeur à vis à vide
Largeur d�admission
Hauteur d'admission 
Diamètre du convoyeur à vis
Capacité de déblaiement
Poids sans accu
Poids avec l�accu
 avec accu 2 × M18 HB8, 2 × M18 FB8
 avec accu 2 × M18 HB12, 2 × M18 FB12
Température conseillée lors du travail
Batteries conseillées
Chargeurs de batteries conseillés
Informations sur le bruit
Valeurs de mesure obtenues conformément à la EN 62841.
Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de l�appareil sont :
 Niveau de pression acoustique / Incertitude K
 Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K
Portez une protection acoustique.
Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations 
(somme vectorielle de trois sens) établies conformément à EN 62841.
Valeur d�émission vibratoire a

h
 / Incertitude K

 AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de 
sécurité, les instructions opérationnelles, les illustrations et 
les spéciÞ cations fournies avec cet outil électrique. La non 
observance des instructions mentionnées ci-dessous peut causer des 
chocs électriques, des incendies ou de graves blessures.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions 
pour pouvoir s�y reporter ultérieurement.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ RELATIVES À LA FRAISE À NEIGE

Consignes générales

Le produit est capable de trancher les mains et les pieds, et de 
projeter des objets. Le non-respect de toutes les consignes de 
sécurité peut entraîner des blessures graves.

Formation

Assurez-vous de lire, comprendre et suivre toutes les instructions 
Þ gurant sur le produit et dans le manuel avant d'utiliser l'appareil. 
Familiarisez-vous avec les commandes et la bonne utilisation du 
produit. Apprenez à arrêter le produit et à désactiver les commandes 
rapidement.

Ne laissez pas les enfants utiliser l�appareil. Les adultes ne doivent 
utiliser l�appareil qu�après avoir reçu une formation adéquate.

Maintenez la zone de travail à l�écart des personnes non concernées, 
en particulier des jeunes enfants.

Faites attention à ne pas glisser ou tomber, en particulier lorsque vous 
utilisez l'appareil en marche arrière.

Préparatifs

VériÞ ez avec soin la zone où vous allez utiliser la machine, et 
retirez-en tous les paillassons, traîneaux, planches, câbles, et autres 
objets étrangers.

Lors de l'utilisation de la machine, portez toujours des habits d'hiver 
adaptés et des chaussures antidérapantes. Évitez tout habillement 
ample ou comportant des cordons ou cravates qui pendent et seraient 
susceptibles d'être happés par les pièces en mouvement.

Portez toujours des lunettes de sécurité ou des protecteurs oculaires 
lors de l'utilisation, du réglage ou de la réparation aÞ n de vous 
protéger les yeux des objets étrangers qui pourraient être projetés 
par le produit.

Réglez la hauteur du châssis de la pelle aÞ n de ne pas entrer en 
contact avec le gravier ou de racler les surfaces en pierre.

Ne tentez jamais d'eff ectuer un réglage lorsque le produit est allumé.

Utilisez la fraise à neige uniquement si l�éjection, le levier rotatif 
d�éjection et la poignée sont correctement installés et fonctionnent 
correctement. VériÞ ez régulièrement que l�appareil ne présente pas 
de signes d�usure et remplacez-le si nécessaire.

Les dispositifs de sécurité doivent être présents et opérationnels.

Avant de déblayer la neige, inspectez le terrain et enlevez les 
débris. Enlevez les pierres, bâtons, Þ ls de fer, os, paillassons, luges, 
planches, câbles et autres corps étrangers. Faites attention aux 
objets projetés. Si la fraise à neige saisit un objet, elle peut le projeter, 
provoquant ainsi des blessures graves.

AÞ n d�éviter les chocs électriques et de vous retrouver coincé dans la 
vis sans Þ n, ne roulez pas sur les câbles électriques.

 AVERTISSEMENT! 
Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette Þ che de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test 
selon la norme EN 62841 et peut être utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut être utilisé pour évaluation préliminaire de l'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond à l'application principale de l'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des 
applications diff érentes, avec diff érents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent diff érer. Cela peut 
augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrêt de l'outil ou des périodes où 
il est en marche mais n'eff ectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de 
travail totale.

IdentiÞ er des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des eff ets des vibrations et/ou du bruit tels que : l'entretien de l'outil 
et des accessoires, le maintien au chaud des mains, l'organisation des processus de travail.

 Fraise à neige
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Gardez éloignées les personnes non concernées. Utilisez l�appareil 
à une distance des enfants, des personnes non concernées et des 
animaux, dans un rayon d�au moins 15 m. Arrêtez la fraise à neige si 
quelqu�un pénètre dans la zone de travail.

Le fait de ne pas se préoccuper si des aux enfants sont présents peut 
entraîner des accidents tragiques. Les enfants sont souvent attirés 
par la fraise à neige et la neige éjectée. Ne partez jamais du principe 
que les enfants resteront là où vous les avez vus pour la dernière fois.

Les enfants ne doivent pas se trouver dans la zone de travail de 
la fraise à neige et doivent être surveillés par un adulte autre que 
l�utilisateur de la fraise à neige.

Si un enfant pénètre dans la zone de travail, soyez prudent et arrêtez 
la fraise à neige.

Ne laissez pas les enfants utiliser l�appareil.

Une attention particulière doit être portée à l�approche des coins 
sans visibilité, d�arbustes, d�arbres ou d�autres objets susceptibles de 
masquer un enfant.

Assurez-vous que la zone de travail est suû  samment éclairée.

N�utilisez pas l�appareil sous la pluie.

Portez toujours des lunettes de protection et des chaussures 
appropriées.  
Veillez porter des vêtements appropriés � portez des pantalons longs 
et des bottes. Ne portez pas de shorts ou de sandales et ne marchez 
pas pieds nus.

Utilisation

Ne mettez pas vos pieds ou vos mains sous les pièces en rotation 
ou à leur proximité. Restez en permanence à l�écart de la trappe 
d�éjection.

Soyez extrêmement prudent lors de l'utilisation de l'appareil sur des 
allées ou des trottoirs en gravier ou en traversant ces derniers. Faites 
attention aux dangers cachés ou lorsque que vous travaillez près de 
routes publiques.

Si vous détectez un corps étranger, arrêtez le moteur, retirez les 
accus, inspectez soigneusement la fraise à neige pour détecter et 
réparer tout dommage avant de redémarrer et d�utiliser la fraise à 
neige.

En cas de vibrations inhabituelles, arrêtez le moteur et recherchez-en 
immédiatement la cause. Les vibrations sont généralement le signe 
d�un dysfonctionnement.

Arrêter le moteur avant de quitter la zone de travail, avant d�éliminer 
les obstructions dans le carter de la vis sans Þ n ou dans l�éjection, 
et avant de procéder à des réparations, des réglages ou des 
inspections.

Ne faites pas tourner le moteur dans des espaces conÞ nés, sauf pour 
transporter la fraise à neige à l�intérieur ou à l�extérieur d�un bâtiment.

Faites preuve d'une extrême prudence lorsque vous travaillez dans 
une pente.

N'utilisez jamais un produit dont les protections, platines, ou autres 
dispositifs de sécurité ne sont pas en place.

N'orientez jamais le dégagement de neige vers des personnes ou 
des zones où des biens pourraient être endommagés. Eloignez tous 
les passants de la zone de travail, en particulier les enfants et les 
animaux.

Ne surchargez pas la machine au-delà de ses capacités en tentant de 
dégager la neige trop vite.

Ne jamais utiliser le produit lors d'un déplacement à vitesse élevée 
sur des surfaces glissantes. Regardez derrière vous et soyez 
prudent(e) lorsque vous utilisez le produit en marche arrière.

Désactivez l'alimentation de la pelle/turbine lors du transport ou du 
stockage de l'appareil.

N�utilisez que des accessoires approuvés par le fabricant de la 
machine.

N'utilisez jamais le produit sans disposer d'une bonne visibilité ou d'un 
bon éclairage. Assurez-vous d'être toujours stable sur vos jambes et 
de tenir fermement les poignées. Marchez, ne courrez jamais.

Ne dirigez pas le matériau déchargé vers quelqu�un se trouvant à 
proximité. Ne dirigez pas le matériau contre un mur ou un obstacle. 
Sinon, le matériau risque de rebondir et de vous retomber dessus.

Évitez de déverser la neige sur les routes, les trottoirs, les passants, 
etc.

Tirez la fraise à neige vers l�arrière qu'en cas d�extrême nécessité. 
Si vous devez éloigner la fraise à neige d�un mur ou d'un obstacle, 
regardez d�abord en bas et derrière vous pour éviter de trébucher ou 
de tirer la fraise à neige sur vos pieds.

Veillez toujours à avoir un bon appui au sol. Tenez fermement la barre 
de guidage et marchez toujours, ne courez jamais.

Arrêtez la vis sans Þ n avant de passer sur des surfaces en gravier.

N�utilisez pas la fraise à neige sur des surfaces en gravier.

Évitez les trous, les ornières, les bosses ou autres dangers cachés. 
Un terrain irrégulier peut faire basculer l'appareil ou vous faire perdre 
l�équilibre ou votre appui.

Ne réglez pas le déß ecteur d�éjection vers le haut ou vers le bas tant 
que la poignée en forme d�arceau est enfoncée/actionnée.

Relâchez la poignée en forme d�arceau et éteignez l�appareil. 
Attendez l'arrêt complet de la vis sans Þ n avant de retirer les 
obstructions coincées dans l�éjecteur ou la vis sans Þ n.

Veillez à ce que le couvercle du compartiment de l�accu soit fermé 
pendant l�utilisation de l�appareil.

Ne regardez pas directement dans la lumière des phares à LED 
lorsqu�ils sont allumés.

Maintenez le couvercle du compartiment de l�accu fermé lorsque vous 
ne l�utilisez pas.

AVIS COMPLÉMENTAIRES DE SÉCURITÉ ET DE TRAVAIL 

VériÞ ez le produit avant utilisation. VériÞ ez l'absence d'éléments 
desserrés et resserrez-les au besoin. Assurez-vous que toutes 
les protections et toutes les poignées sont bien en place et bien 
verrouillés. Remplacez toute pièce endommagée avant utilisation. 

Ne modiÞ ez la machine d'aucune façon et n'utilisez pas de pièces ou 
accessoires non recommandés par le fabricant.

N'utilisez pas cet appareil lorsque vous êtes fatigué, malade, ou sous 
l'inß uence de l'alcool, de drogues ou de médicaments. 

Gardez un bon appui et un bon équilibre. Ne travaillez pas en 
extension. Le travail en extension peut entraîner une perte d'équilibre 
et s'avérer dangereux. 

Ne pas incliner la machine lors de la mise en marche du moteur.

Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les 
déchets ménagers. Milwaukee off re un système d�évacuation 
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets 
métalliques (risque de court-circuit)

Charger les accus uniquement avec les chargeurs Milwaukee 
compatibles de la même gamme de systèmes. Ne pas charger les 
batteries d�autres systèmes.

En cas de conditions ou températures extrêmes, du liquide caustique 
peut s�échapper d�un accu endommagé. En cas de contact avec le 
liquide caustique de la batterie, laver immédiatement avec de l�eau 
et du savon. En cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement 
avec de l�eau et consulter immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d�incendie, de blessures 
corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais 
immerger l�outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou 
laisser couler un ß uide à l�intérieur de celui-ci. Les ß uides corrosifs 
ou conducteurs, tels que l�eau de mer, certains produits chim-iques 
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc., 
peuvent provoquer un court-circuit.

Travail en pente

Travaillez toujours en travers et jamais de haut en bas. Ne travaillez 
pas sur des terrains dont la pente est supérieure à 15°.

Lorsque vous travaillez sur des pentes, soyez extrêmement prudent 
lorsque vous changez de direction. Évitez de démarrer et de vous 
arrêter dans une pente. Évitez de changer soudainement de vitesse 
ou de direction. Eff ectuez les virages lentement et progressivement.
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Soyez particulièrement prudent lorsque vous travaillez au bord des 
pentes.

N�utilisez pas la machine si la propulsion, la direction ou la stabilité 
sont altérées. Les roues peuvent glisser même si l�entraînement est 
débrayé.

Ne laissez pas la fraise à neige en marche sans surveillance. Posez 
toujours l�appareil sur une surface plane et relâchez la poignée en 
forme d�arceau.

Ne laissez pas les enfants utiliser l�appareil.

L�utilisation de la tondeuse sur des pentes exige une prudence 
accrue. Ne tondez pas une pente sur laquelle vous ne vous sentez 
pas en sécurité.

L�utilisation de l�appareil sur des pentes exige une prudence accrue. 
Ne travaillez pas dans une pente si vous ne vous sentez pas à l�aise.

Veillez à avoir toujours un bon appui au sol. Une glissage ou une 
chute peut entraîner des blessures graves. Relâchez immédiatement 
la barre de sécurité si vous sentez que vous risquez de perdre 
l�équilibre.

Lorsque vous travaillez sur des pentes, soyez extrêmement prudent 
lorsque vous changez de direction. Évitez de démarrer et de vous 
arrêter dans une pente. Évitez de changer soudainement de vitesse 
ou de direction. Eff ectuez les virages lentement et progressivement.

Gardez toujours bien le contrôle de la machine lorsque vous 
descendez une pente. Ne descendez pas une pente avec la tondeuse 
au point mort.

Choisissez la direction d'éjection de la fraise à neige de manière à ne 
pas projeter la neige vers le haut ou vers le bas des pentes.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La fraise à neige ne doit être utilisée qu�à l�extérieur, dans des zones 
bien éclairées, par un opérateur debout qui marche derrière l�appareil. 
Le produit ne doit être utilisé que par des adultes qui ont lu et compris 
les instructions et les avertissements mentionnés dans ce mode 
d�emploi et qui peuvent assumer la responsabilité de leurs actes. 
Pour des raisons de sécurité, l�appareil doit toujours être guidé avec 
les deux mains.

L�appareil est destiné au déneigement de zones telles que les allées, 
les trottoirs, les chemins, les routes et les alentours des maisons. 
L�appareil est conçue pour déblayer la neige jusqu�à une hauteur de 
33 cm.

Ne mettez l�appareil en marche que lorsque toutes les roues sont 
en contact avec le sol. Cette fraise à neige n�est pas une machine 
autoportée. Utilisez l'appareil uniquement de la manière décrite dans 
le mode d�emploi.

Ne pas utiliser ce produit de manière non conforme à l�utilisation 
normale.

RISQUES RESIDUELS

Même en cas d'utilisation correcte du produit il n'est pas possible 
d'exclure complètement des risques résiduels. Pendant l'utilisation les 
risques décrits ci-dessous pourront se présenter et par conséquent 
l'opérateur devra respecter les normes suivantes:

� Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif à l'aide de 
ses poignées et limiter les temps de travail et d'exposition.

� L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter 
une protection auditive et limiter la durée de l'exposition.

� Lésions oculaires causées par des particules de déchets.
Toujours porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd, des 
gants et des chaussures robustes.

� Inhalation de gaz toxiques.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d�accus Li-Ion

Des batteries qu'on n'a pas employées pendant longtemps devraient 
êtres rechargées avant leur usage.

Une température dépassant les 50°C réduit la durée de la batterie. 
Eviter l'exposition prolongée au soleil et aux sources de chaleur.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent être chargés à fond 
après l'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur 
de batterie quand celles-ci seront chargées. 

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Stockez l�accu dans un endroit sec où la température est inférieure 
à 27 °C.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Transport des accus Li-Ion

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives 
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'eff ectuer dans le respect des 
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

� Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.
� Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les 

dispositions concernant le transport de produits dangereux. La 
préparation au transport et le transport devront être eff ectués 
uniquement par du personnel formé de façon adéquate. Tout le 
procédé devra être géré d'une manière professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes 
suivantes :

� S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter 
des courts-circuits.

� S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer à 
l'intérieur de son emballage.

� Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne 
devront pas être transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser à 
votre transporteur professionnel.

DESCRIPTIF DE FONCTIONNEMENT

1 Déß ecteur d�éjection
2 Éjecteur
3 Plaques en caoutchouc sur la vis sans Þ n
4 Vis sans Þ n
5 Poignée en forme d�arceau
6 Poignée
7 Touche LED
8 Touche MARCHE/ARRÊT
9 Indicateur d�état de charge de l�accu

10 Phares à LED
11 Levier de rotation de l�éjection
12 Compartiment d�accu
13 Cache de la courroie d�entraînement
14 Retournement du racleur

INSTRUCTIONS D'UTILISATION

    Prenez note de la direction du vent avant d'utiliser le produit. 
Souü  ez la neige dans la même direction que le vent pour éviter que 
de la neige ne soit rejetée sur l'opérateur.

PAR TEMPS FROID

Si l�éjecteur est gelé, retirez la glace à qui se trouve à l�extérieur. 
S�il n�est pas possible de tourner l�éjecteur, retirez-le à l�aide de 
l�outil fourni. Laissez la fraise à neige reposer pendant 30 minutes à 
température ambiante.

Laissez la fraise à neige reposer pendant 30 minutes à température 
ambiante.

Si la trappe du compartiment de l�accu est gelée, retirez la 
glace autour de la trappe. Laissez la fraise à neige 30 minutes à 
température ambiante.
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ÉLIMINATION DES BLOCAGES

ARRÊTEZ LE MOTEUR !

Le contact avec la vis sans Þ n en rotation dans l�éjecteur constitue 
la cause la plus fréquente de blessures en rapport avec les fraises à 
neige. Ne nettoyez jamais l�éjecteur à la main.

Ne mettez jamais vos mains ou vos pieds à l'avant du produit ou en 
face du conduit d'évacuation aÞ n d'éviter toute blessure grave. Ne 
nettoyez pas la goulotte d'approvisionnement avec les mains.

Utilisez toujours un outil de nettoyage, jamais les mains.

1. Éteindre l'appareil et retirer le bloc batterie. Assurez- vous que tous 
les éléments en mouvement se sont bien arrêtés.

Attendez 10 secondes pour vous assurer que les lames de la vis sans 
Þ n ne tournent plus.

2. Enlevez l'obstruction à l'aide d'une tige en bois. Prenez garde, 
la turbine est susceptible de tourner par elle- même lorsque vous 
dégagez le blocage du fait de l'inertie de son mécanisme.

3. Faites tourner la turbine à l'aide de la tige en bois.

4. Une fois qu'il est possible de faire tourner la turbine avec la tige en 
bois, mettez-vous à l'arrière du produit. Il est normal que la turbine 
tourne par paliers. Assurez-vous de pouvoir continuer le déneigement 
en toute sécurité

TRANSPORT ET STOCKAGE

VériÞ ez régulièrement que les vis de cisaillement et autres sont bien 
serrés aÞ n de garantir un état de fonctionnement sûr.

Demandez à une deuxième personne de vous aider pour soulever 
ou porter la tondeuse. La tondeuse est très lourde. Lorsque vous 
soulevez des charges, assurez-vous d�adopter une bonne position qui 
ménage votre dos.

Contrôlez régulièrement les autocollants de sécurité apposés sur 
l�appareil, remplacez-les si nécessaire.

Après le déneigement, laissez l�appareil fonctionner quelques minutes 
pour éviter que la vis sans Þ n ne gèle.

Pour nettoyer, réparer ou contrôler la fraise à neige, coupez le moteur 
et assurez-vous que la vis sans Þ n et toutes les pièces mobiles sont 
à l�arrêt.

Arrêtez la machine et laissez-la refroidir avant de la ranger ou de la 
transporter. Retirez le pack batterie du produit.

Débarrassez l'appareil de tous les corps étrangers. Rangez la en un 
endroit frais, sec et correctement ventilé, hors de portée des enfants. 
Ne la rangez pas à proximité d'agents corrosifs tels que produits 
chimiques de jardinage ou sels de dégel. Ne rangez pas à l'extérieur.

Pour le transport dans des véhicules, sécuriser la machine contre 
tout mouvement et chute pour éviter de blesser les personnes et 
d'endommager l'outil.

ENTRETIEN

Contrôlez régulièrement le serrage de la vis sans Þ n, de l�éjecteur et 
de toutes les vis de Þ xation et de réglage.

Contrôlez régulièrement l�éjecteur et en cas de signes d�usure, 
remplacez-le par la pièce de rechange recommandée.

Ne lavez pas la fraise à neige avec un tuyau d�arrosage aÞ n d�éviter 
que de l�eau ne pénètre dans l�appareil ou les connexions électriques.

Débranchez l�accu avant l�entretien, le montage, le réglage, le 
nettoyage, le débouchage ou de non-utilisation.

Entretenez la fraise à neige avec soin.

N�utilisez que des vis sans Þ n de rechange MILWAUKEE d�origine.

Lors de la maintenance de la vis sans Þ n, procédez avec précaution. 
Couvrez les lames ou portez des gants de protection appropriés. 
Remplacez les lames endommagés. Ne réparez pas et ne modiÞ ez 
pas une lame vous-même.

N'utilisez que des pièces de rechange, accessoires et accessoires 
d'origine du fabricant. Le non-respect de cette consigne peut entraîner 
des blessures, contribuer à des performances médiocres et annuler 
votre garantie.

Si la vis sans Þ n est tordue ou ébréchée, il convient de la remplacer. 
Une lame déséquilibrée provoque des vibrations et peut endommager 
l�appareil ou entraîner des blessures.  

Utilisez uniquement les accessoires Milwaukee et les pièces 
détachées Milwaukee. Faites remplacer les composants dont le 
remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service après-
vente Milwaukee (observez la brochure Garantie/Adresses de centres 
de service).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du 
dispositif en indiquant le modèle de la machine et le numéro de six 
chiff res imprimé sur la plaquette de puissance et en s'adressant au 
centre d'assistance technique ou directement à Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en 
service

ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER !

Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu 
interchangeable.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant 
avec la machine. 

Toujours porter une protection acoustique!

Porter des gants de protection!

Portez des pantalons longs.

Porter des chaussures de sécurité !

Les objets peuvent être projetés ou rebondir dans 
n�importe quelle direction.
Les personnes présentes doivent respecter une 
distance minimale de 15 m pendant l�utilisation de 
l�appareil.

AVERTISSEMENT � Maintenez les mains et les pieds 
éloignés de l�éjecteur. 

Faites attention aux blessures causées par les pales 
rotatives. Maintenez la tête, les pieds et les vêtements 
éloignés du produit.

Travaillez toujours en travers et jamais de haut en 
bas. Ne travaillez pas sur des terrains dont la pente 
est supérieure à 15°.

Maintenez les personnes, les enfants et les animaux 
domestiques présents éloignés d�une distance 
minimale de 15 m par rapport à la zone de travail.
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 M18 F2SSBL

 5100 47 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 1645 min-1

 530 mm
 305 mm
 220 mm
 6,09 m
 37,00 kg
 
 41,40 kg
 42,60 kg
 -18...+50 °C
 2x M18 HB8, 2x M18 HB12, 2x M18 FB8, 2x M18 FB12, 
 M18�, M12-18�, M1418�

 80.9  dB(A) / 1,5 dB(A)
 99.4  dB(A) / 1,5 dB(A)

 
 < 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

Ne tondez pas en cas de pluie ou par temps humide.

Soyez au moins deux personnes pour soulever ou 
porter la fraise à neige. 
Lorsque vous soulevez des charges, assurez-vous 
d�adopter une bonne position qui ménage votre dos.
Protégez de la pluie.

AVERTISSEMENT : Avant les travaux d�entretien, 
retirez l�accu.

105
Le niveau de puissance acoustique garanti est de 
105 dB.

Attention ! Risque de décharge électrique!

Ne lavez pas la fraise à neige avec un tuyau 
d�arrosage aÞ n d�éviter que de l�eau ne pénètre dans 
l�appareil ou les connexions électriques.

Bouton de mise en marche

Bouton Marche/Arrêt des phares.

18 V

Deux accus M18 requis.

Disponible en tant que pièce de rechange.

Les déchets de piles et les déchets d�équipements 
électriques et électroniques (déchets d�équipements 
électriques et électroniques) ne sont pas à éliminer 
dans les déchets ménagers. Les déchets de 
piles et les déchets d�équipements électriques et 
électroniques doivent être collectés et éliminer 
séparément.

Retirez les déchets de piles, les déchets 
d�accumulateurs et les ampoules des appareils avant 
de les jeter.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant 
spécialisé en vue de connaître l'emplacement des 
centres de recyclage et des points de collecte.

Selon les réglementations locales, les détaillants 
peuvent être tenus de reprendre gratuitement les 
déchets de piles et les déchets d�équipements 
électriques et électroniques. 

Contribuez à réduire la demande de matières 
premières en réutilisant et en recyclant vos déchets 
de piles et d�équipements électriques et électroniques.

Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-
ion) et les déchets d�équipements électriques et 
électroniques comportent des matériaux précieux et 
recyclables qui peuvent avoir des impacts négatifs sur 
l�environnement et sur votre santé s�ils ne sont pas 
éliminés de manière écologique.

Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, 
supprimez les données personnelles qui pourraient 
s�y trouver.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR

n
0

Vitesse de rotation à vide

V Voltage

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de qualité EurAsian

FRANÇAIS ITALIANO

DATI TECNICI
Tipo di costruzione
Numero di serie
Tensione batteria
Velocità max. senza carico
Larghezza interna
Altezza interna 
Diametro coclea
Larghezza espulsore
Peso senza batteria
Peso con batteria
 con batteria 2 × M18 HB8, 2 × M18 FB8
 con batteria 2 × M18 HB12, 2 × M18 FB12
Temperatura consigliata durante il lavoro
Batterie consigliate
Caricatori consigliati
Informazioni sulla rumorosità
Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.
La misurazione A del livello di pressione acustica dell�utensile è di solito di:
 Livello di rumorosità / Incertezza della misura K
 Potenza della rumorosità / Incertezza della misura K
Indossare protezioni acustiche adeguate.
Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma 
di vettori in tre direzioni) misurati conformemente alla norma EN 62841.
Valore di emissione dell�oscillazione a

h
 / Incertezza della misura K

 AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, 
istruzioni operative, illustrazioni e speciÞ che fornite con questo 
elettroutensile. Il mancato rispetto delle istruzioni di seguito riportate 
può causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni 
operative per ogni esigenza futura.

NOTE DI SICUREZZA SULLA FRESA DA NEVE

Informazioni generali

Il prodotto è in grado di amputare mani e piedi, oltre che di scagliare 
oggetti a distanza. La mancata osservanza di tutte le istruzioni di 
sicurezza può causare lesioni gravi.

Training

Prima di utilizzare il prodotto leggere, comprendere e seguire tutte 
le istruzioni presenti sul prodotto stesso e nel manuale. Prendere 
completa dimestichezza con i comandi e con l'uso corretto del 
prodotto. Sapere come spegnere il prodotto e disimpegnare i comandi 
rapidamente.

I bambini non possono utilizzare il dispositivo. Gli adulti devono 
utilizzare il dispositivo solo in modo conforme alle istruzioni.

Tenere lontane gli estranei, soprattutto i bambini piccoli, dal campo di 
lavoro della macchina.

Prestare attenzione per evitare di scivolare o cadere, soprattutto 
quando si utilizza il prodotto a marcia indietro.

Preparazione

Ispezionare attentamente la zona nella quale il dispositivo deve 
essere utilizzato e rimuovere eventuali zerbini, slitte, assi, cavi ed altri 
corpi estranei.

Mentre si mette in funzione il dispositivo indossare sempre 
abbigliamento invernale adeguato e calzature di sicurezza anti-
scivolo. Evitare di indossare abbigliamento con parti svolazzanti o con 
cordicelle o cordini pendenti; tali elementi potranno infatti rimanere 
impigliati nelle parti in movimento.

Mentre si mette in funzione il dispositivo indossare sempre 
abbigliamento invernale adeguato e calzature di sicurezza anti-
scivolo. Evitare di indossare abbigliamento con parti svolazzanti o con 
cordicelle o cordini pendenti; tali elementi potranno infatti rimanere 
impigliati nelle parti in movimento.

Regolare l'altezza dell'alloggiamento del collettore per distanziarlo 
dalla superÞ cie, se di ghiaia o di roccia frantumata.

Non eff ettuare mai operazioni di regolazione mentre il prodotto è in 
funzione.

Azionare la fresa da neve solo quando l�espulsore, la leva 
dell�espulsore e la maniglia sono installati correttamente e funzionano 
a regola d�arte. Controllare regolarmente la presenza di usura sul 
dispositivo e sostituire all�occorrenza i pezzi.

I dispositivi di sicurezza devono essere presenti e funzionanti.

Prima di rimuovere la neve, controllare la zona e rimuovere i corpi 
estranei. Rimuovere pietre, bastoni, cavi, ossi, zerbini, slitte, pannelli, 
cavi e altri corpi estranei. Prestare attenzione al materiale eiettato. 
Gli oggetti presi dalla fresa da neve possono essere catapultati 
all�esterno e causare lesioni gravi.

 AVVERTENZA! 
Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard 
sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Può/possono essere utilizzato/i anche per una 
valutazione preliminare dell�esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell�utensile. Tuttavia, se l�utensile è utilizzato per 
applicazioni diverse, con accessori diff erenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e l�emissione acustica potrebbero variare. Ciò può 
aumentare signiÞ cativamente il livello di esposizione durante l�intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui l�utensile è spento o è in funzione 
ma non sta lavorando. Ciò può ridurre signiÞ cativamente il livello di esposizione durante l�intera durata del lavoro.

IdentiÞ care le misure di sicurezza supplementari per proteggere l�operatore dagli eff etti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio eseguendo la 
manutenzione dell�utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

 Fresa da neve
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Per evitare folgorazioni e intrappolamento nella coclea, non passare 
sopra il cavo della corrente.

Tenere lontani gli estranei. Non usare in un raggio di 15 m dai 
bambini, dagli estranei e dagli animali. Fermare la fresa da neve 
quando qualcuno penetra nella zona di lavoro.

La disattenzione nei confronti dei bambini può comportare eventi di 
tragica entità. I bambini sono spesso attratti dalla fresa da neve e 
dalla neve che essa espelle. Non partire mai dal presupposto che i  
bambini restino dove li avete visti l�ultima volta.

I bambini non possono restare nella zona di lavoro della fresa da neve 
e devono essere tenuti sotto osservazione da adulti che non sono 
l�operatore della fresa da neve.

Se un bambino entra nella zona di lavoro, prestare cautela e 
spegnere la fresa da neve.

I bambini non possono utilizzare il dispositivo.

Prestare particolare attenzione avvicinandosi a angoli, cespugli, alberi 
o altri oggetti che potrebbero nascondere la visuale su un bambino.

Assicurarsi che la zona di lavoro sia illuminata.

Non usare sotto la pioggia.

Indossare sempre occhiali protettivi e scarpe adeguate. 
Indossare un abbigliamento idoneo - pantaloni lunghi e scarponi. Non 
indossare pantaloni corti o sandali e non stare scalzi.

Comando

Tenere mani e piedi lontani dalle parti rotanti. Tenersi sempre lontani 
dalle aperture di scarico. 

Prestare estrema cautela durante l'utilizzo o durante l'attraversamento 
di sentieri o vialetti di ghiaia. Restare vigili per la presenza di pericoli 
nascosti o durante l'utilizzo in prossimità delle vie pubbliche.

Se si è preso un corpo estraneo, fermare il motore, rimuovere le 
batterie, controllare con cura l�eventuale presenza di danni sulla fresa 
da neve e risolverli all�occorrenza prima di riattivare e riutilizzare la 
fresa da neve.

In caso di vibrazioni inconsuete, spegnere il motore e cercare subito 
la causa. Le vibrazioni sono normalmente un sintomo di guasto.

Spegnere il motore quando si abbandona la zona di lavoro, prima di 
rimuovere le ostruzioni nel carter della coclea o nell�espulsore e prima 
di riparazioni, impostazioni o ispezioni.

Non lasciare funzionare il motore in locali chiusi, a meno che non sia 
necessario per il trasporto della fresa da neve all�interno o all�esterno 
di un ediÞ cio.

Prestare la massima cautela quando si lavora su pendii.

Non mettere in funzione il prodotto senza aver montato adeguati 
schermi e piastre o altri dispositivi di protezione di sicurezza.

Non dirigere mai lo scarico verso le persone o verso aree in cui si 
potrebbero causare danni materiali. Tenere eventuali osservatori, 
soprattutto animali e bambini, lontani dall�area di taglio.

Non sovraccaricare la capacità della macchina tentando di rimuovere 
la neve troppo velocemente.

Non utilizzare mai il prodotto ad alta velocità su superÞ ci scivolose. 
Durante l'utilizzo a marcia indietro guardare dietro di sé e prestare 
attenzione.

Quando il prodotto viene trasportato o non è utilizzato, scollegare 
l'alimentazione da collettore e girante.

Utilizzare solo accessori e inserti ammessi dal costruttore.

Non utilizzare mai il prodotto in caso di scarsa visibilità o 
illuminazione. VeriÞ care sempre l'appoggio dei piedi e impugnare 
saldamente le maniglie. Camminare, non correre mai.

Non dirigere il materiale di scarico in direzione delle persone. Non 
dirigere lo scarico contro un muro o un ostacolo. In questo caso, 
infatti, il materiale può rimbalzare e ricadere sull'operatore.

Non dirigere lo scarico su strade, passaggi, estranei o simili.

Movimentare la fresa da neve all�indietro solo quando è strettamente 
necessario. Se è necessario allontanare la fesa da neve da una 
parete o da un ostacolo, guardare dapprima verso il basso e poi 
all�indietro e non inciampare o passare la fresa da neve sui piedi.

Accertarsi sempre di un posizionamento stabile. Tenere saldamente 

la barra di guida e limitarsi sempre al solo camminare, evitando di 
correre.

Spegnere la coclea prima dell�uso su superÞ ci ghiaiose.

Non utilizzare la fresa da neve su superÞ ci ghiaiose.

Evitare buche, scanalature, dossi e altri pericoli nascosti. Un 
terreno irregolare può causare il ribaltamento della macchina o 
compromettere l'equilibrio e la sicurezza dell'operatore.

Non muovere verso l�alto o verso il basso il deß ettore dello scarico 
quando la barra di guida è premuta/azionata.

Lasciare andare la barra di guida e spegnere il dispositivo. Attendere 
Þ no al completo spegnimento della coclea prima di rimuovere le 
ostruzioni dello scarico o della coclea.

Chiudere la copertura del vano batterie durante l�uso.

Non guardare direttamente nella luce quando i fari a LED sono 
accesi.

Tenere chiusa la copertura del vano batterie in caso di non utilizzo.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Controllare il prodotto prima dell'uso. Controllare e serrare le 
parti eventualmente allentate. Assicurarsi che paralame e manici 
siano montati accuratamente e correttamente. Sostituire le parti 
danneggiate prima dell'utilizzo. 

Non modiÞ care l'utensile in alcun modo né utilizzare parti e accessori 
non raccomandati dalla ditta produttrice.

Non mettere in funzione se stanchi, malati o sotto l'inß uenza di alcool, 
droghe o medicinali. 

Mantenere sempre un appoggio saldo e l�equilibrio. Non protendersi. 
Protendersi potrà causare una perdita di equilibrio o esposizione a 
rischi. 

Non inclinare la macchina quando si accende il motore.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. 
La Milwaukee off re infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d�innesto per la batteria del caricatore non devono entrare 
parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Caricare le batterie solo con i caricatori Milwaukee della stessa linea 
di sistemi. Non caricare batterie di altri sistemi.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da 
temperature alte, l'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di 
contatto con l'acido delle batterie lavarsi immediatamente con acqua e 
sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare immediatamente 
con acqua per almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al 
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la 
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare mai 
penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e delle batterie. I ß uidi 
corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti 
candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero 
provocare un corto circuito.

Lavoro su pendii

Lavorare sempre in direzione trasversale e mai nella stessa direzione 
della pendenza del pendio. Non utilizzare su superÞ ci con una 
pendenza superiore a 15°.

Usare estrema cautela nei cambi di direzione mentre si lavora in 
pendenza. Evitare le partenze e gli arresti in pendenza. Evitare il 
cambio improvviso di velocità e direzione. Eseguire le manovre di 
svolta lentamente e passo dopo passo.

Prestare particolare attenzione lungo i bordi di scarpate.

Non utilizzare la macchina se la trazione, lo sterzo o la stabilità sono 
compromessi. Le ruote possono scivolare anche quando il motore è 
spento.

Non lasciare incustodita la fresa da neve durante il funzionamento. 
Posizionare sempre il dispositivo su una superÞ cie piana e lasciare 
andare la barra di guida.

I bambini non possono utilizzare il dispositivo.

L'uso sui pendii richiede particolare prudenza. Non falciare un pendio 
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dove non ci si sente sicuri.

L'uso sui pendii richiede particolare prudenza. Non lavorare in 
pendenza se si è insicuri.

Mantenere sempre una posizione di equilibrio e stabilità. Scivolare o 
cadere può causare gravi lesioni. Rilasciare immediatamente la barra 
di sicurezza se si percepisce che si è in pericolo di perdere l'equilibrio.

Usare estrema cautela nei cambi di direzione mentre si lavora 
in pendenza. Evitare le partenze e gli arresti sul pendio. Evitare 
cambiamenti improvvisi di velocità e di direzione. Eseguire le manovre 
di inversione lentamente e gradualmente.

In discesa su un pendio, tenere la macchina sempre ben sotto 
controllo. Non scendere lungo un pendio con la macchina in folle.

Scegliere la direzione di espulsione della fresa da neve di modo che 
in pendenza la neve non venga catapultata verso l�alto o verso il 
basso.

UTILIZZO CONFORME

È ammesso utilizzare la fresa da neve solo all�aperto, in zone ben 
areate, da parte di un operatore in piedi che si trovi posizionato 
dietro il dispositivo. Il prodotto può essere comandato solo da 
adulti che abbiano letto e compreso le istruzioni e gli avvertimenti 
di questo manuale di istruzioni e che siano in grado di assumere 
la responsabilità delle proprie azioni. Per motivi di sicurezza è 
necessario guidare sempre il dispositivo con entrambe le mani.

Il dispositivo è previsto per lo sgombero della neve in zone quali gli 
accessi motorizzati, i passaggi pedonali, i marciapiedi, i sentieri, le 
strade e intorno alle case. È in grado di sgomberare la neve Þ no a 
un�altezza di 33 cm.

Accendere il dispositivo solo quando tutte le ruote toccano il suolo. 
Questa fresa da neve non è un dispositivo con seduta. Il dispositivo 
può essere utilizzato solo come descritto in questo manuale di 
istruzioni.

Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da quello 
indicato per l'uso normale.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di uso corretto del prodotto non è possibile escludere 
del tutto i rischi residui. Durante l'uso possono presentarsi i seguenti 
rischi, per cui l'operatore dovrà rispettare quanto segue:

� Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite 
impugnature e limitare i tempi di lavoro e di esposizione.

� L'esposizione al rumore può causare danni all'udito. Indossare una 
protezione per l'udito e limitare la durata dell'esposizione.

� Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.
Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti, 
guanti e scarpe robuste.

� Inalazione di polveri tossiche.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non usate per lungo tempo dovranno essere ricaricate prima 
del loro impiego.

Temperature superiori a 50°C riducono la durata delle batterie. Evitare 
l'esposizione prolungata ai raggi del sole o a fonti di calore.

Evitare di esporre l�accumulatore a surriscaldamento prolungato, 
dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di 
riscaldamento.

Per una ottimale vita utile è necessario ricaricare completamente le 
batterie dopo l'uso.

Per una più lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie 
quando saranno cariche. 

In caso di immagazzinaggio della batteria per più di 30 giorni:
Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una temperatura 
inferiore ai 27 °C.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul 
trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni 
e norme locali, nazionali ed internazionali.

� Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza 
alcuna restrizione.

� Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio è regolato dalle 
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al 
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente 
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere 
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

� Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto 
circuiti.

� Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all´interno 
dell'imballaggio.

� Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono 
essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

DESCRIZIONE DI FUNZIONAMENTO

1 Deß ettore dello scarico
2 Scarico
3 Piastre di gomma sulla coclea
4 Coclea
5 Barra di guida
6 Maniglia
7 Tasto LED
8 Tasto ON/OFF
9 Indicatore del livello di batteria

10 Fari a LED
11 Leva di scarico
12 Vano batteria
13 Copertura della cinghia di trazione
14 Barra di deviazione

AVVISI SUL COMANDO

La neve venga gettata Prima di utilizzare il prodotto prendere nota 
della direzione del vento. Scaricare la neve nella stessa direzione del 
vento per evitare che nuovamente sull'operatore.

BASSE TEMPERATURE

Se lo scarico è ghiacciato, rimuovere il ghiaccio sul lato esterno. Se 
lo scarico non si lascia ruotare, rimuovere lo scarico con l�attrezzo 
compreso nella fornitura. Lasciare ferma la fresa da neve a 
temperatura ambiente per 30 minuti.

Lasciare ferma la fresa da neve a temperatura ambiente per 30 
minuti.

Se lo sportello del vano batterie è ghiaccio, rimuovere il ghiaccio 
intorno allo sportello. Lasciare ferma la fresa da neve a temperatura 
ambiente per 30 minuti.

ELIMINARE OSTRUZIONI

SPEGNERE IL MOTORE!

La collisione della coclea in rotazione all�interno dello scarico è la 
causa principale di lesioni collegate alla fresa da neve. Non pulire mai 
lo scarico con le mani.

Non mettere mai mani o piedi davanti al prodotto o allo scivolo di 
scarico per evitare gravi lesioni. Non utilizzare le mani per pulire il 
condotto di scarico.

Utilizzare sempre un attrezzo per la pulizia, mai le mani.

1.  Spegnere e rimuovere la batteria. Assicurarsi che tutte le parti in 
movimento si siano arrestate.



54 55ITALIANO

Attendere 10 secondi per essere sicuri che le lame della coclea non 
si girino più.

2. Rimuovere blocchi con un palo di legno. Fare attenzione dal 
momento che il gruppo ventole potrà spostarsi da solo durante 
la rimozione del blocco a causa della energia immagazzinata nel 
meccanismo.

3. Girare il gruppo ventole utilizzando l'asta in legno.

4. Quando l'asta in legno sarà in grado di girare il gruppo ventole, 
l'operatore dovrà spostarsi verso la parte posteriore del prodotto. E' 
normale per il meccanismo della ventola avere un movimento a scatti. 
Accertarsi che sia sicuro continuare a spazzare la neve.

TRASPORTO E STOCCAGGIO

Controllare che le spine di sicurezza e le altre viti siano salde per 
garantire la sicurezza dell�esercizio.

Farsi aiutare da una seconda persona per sollevare o trasportare 
il tosaerba. Il tosaerba è molto pesante. Mantenere durante il 
sollevamento una posizione di equilibrio e stabilità che non sia 
dannosa per la schiena.

Controllare regolarmente gli adesivi di sicurezza e sostituire 
all�occorrenza.

Dopo aver sgomberato la neve, lasciare funzionare il dispositivo per 
alcuni minuti per evitare  che la coclea si ghiacci.

Per pulire, riparare o controllare la fresa da neve, spegnere il motore 
e assicurarsi che la coclea e tutte le parti mobili siano ferme.

Arrestare l'utensile e lasciare raff reddarlo prima di riporlo o prima del 
trasporto. Rimuovere la batteria dal prodotto.

Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto. Riporre in un 
luogo asciutto e ben ventilato non accessibile ai bambini. tenerlo 
a distanza da agenti corrosivi, come le sostanze chimiche per il 
giardinaggio e il fondente chimico. Non riporre all'esterno.

In caso di trasporto in un veicolo, assicurare la macchina contro il 
movimento o la caduta per evitare lesioni alle persone o danni alla 
macchina.

MANUTENZIONE

Controllare regolarmente l�alloggiamento saldo della coclea, dello 
scarico e di tutte le viti di Þ ssaggio e impostazione.

Controllare regolarmente lo scarico e sostituire con il pezzo di 
ricambio consigliato quando si manifestano sintomi di usura.

Non lavare la fresa da neve con un getto d�acqua per evitare che 
l'acqua penetri nel dispositivo o nei collegamenti elettrici.

Rimuovere la batteria prima di operazioni di manutenzione, 
montaggio, regolazione, pulizia e quando non è in uso.

Eseguire con accuratezza la manutenzione della fresa da neve.

Utilizzare solo coclee sostitutive originali MILWAUKEE.

Procedere con cautela durante la manutenzione della coclea. Coprire 
le lame o indossare dei guanti idonei. Le lame danneggiate devono 
essere sostituite. Non riparare o modiÞ care le lame.

Usare solo parti di ricambio, accessori e complementi originali del 
produttore. La mancata osservanza di questa regola può causare 
possibili lesioni, può contribuire a prestazioni scadenti e può invalidare 
la garanzia.

È necessario sostituire la coclea se è storta o bloccata. Una lama 
sbilanciata causa vibrazioni e può causare danni materiali o lesioni.  

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. 
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non è stata descritta, devono 
essere sostituiti da un centro di assistenza Milwaukee (vedi la 
brochure Garanzia/indirizzi assistenza tecnica).

In caso di necessità è possibile richiedere un disegno esploso del 
dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero a sei 
cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di assistenza tecnica 
o direttamente a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Leggere attentamente le istruzioni per l'uso prima di 
mettere in funzione l'elettroutensile.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Durante l'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli 
occhiali di protezione.

Utilizzare le protezioni per l'udito!

Indossare guanti protettivi!

Indossare pantaloni lunghi

Indossare calzature antinfortunistiche!

Gli oggetti possono essere catapultati ovunque o 
rimbalzare indietro.
Durante l'utilizzo le persone nelle vicinanze devono 
mantenere una distanza minima di 15 m.

ATTENZIONE � Tenere mani e piedi lontani dallo 
scarico. 

Prestare attenzione al girante in rotazione per evitare 
lesioni. Tenere lontani mani, piedi e vestiti.

Lavorare sempre in direzione trasversale e mai nella 
stessa direzione della pendenza del pendio. Non 
utilizzare su superÞ ci con una pendenza superiore 
a 15°.

Rispettare una distanza minima di 15 m da persone, 
bambini e animali intorno al dispositivo.

Non falciare durante la pioggia o con tempo umido.

Sollevare o trasportare la fresa da neve in due 
persone. 
Durante il sollevamento, mantenere una posizione 
di equilibrio e stabilità che non sia dannosa per la 
schiena.
Proteggere dalla pioggia.

AVVISO: Rimuovere la batteria prima di qualsiasi 
lavoro di manutenzione.

105
Il livello di potenza sonora garantita è di 105 dB.

Attenzione! Pericolo di scossa elettrica!

Non lavare la fresa da neve con un getto d�acqua 
per evitare che l'acqua penetri nel dispositivo o nei 
collegamenti elettrici.

Tasto Start

Tasto on/off  dei fari a LED

18 V

Sono necessarie due batterie M18.

Disponibile come pezzo di ricambio.

I riÞ uti di pile e i riÞ uti di apparecchiature elettriche ed elettro-
niche non devono essere smaltiti insieme ai riÞ uti domestici. 
I riÞ uti di pile e di apparecchiature elettriche ed elettroniche 
devono essere raccolti e smaltiti separatamente.
Rimuovere i riÞ uti di pile e di accumulatori nonché le sorgenti 
luminose dalle apparecchiature prima di smaltirle.
Chiedere alle autorità locali o al rivenditore specializzato 
dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.
A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio 
possono essere obbligati a ritirare gratuitamente i riÞ uti di pile 
e i riÞ uti di apparecchiature elettriche ed elettroniche. 
Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime riutilizzando e 
riciclando i propri riÞ uti di pile e di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche.
I riÞ uti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i riÞ uti 
di apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono 
materiali preziosi e riciclabili che possono avere un impatto 
negativo sull�ambiente e sulla vostra salute se non vengono 
smaltiti in modo ecologico.
Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere pre-
senti sul vostro riÞ uto di apparecchiatura prima di procedere 
allo smaltimento.

n
0

Numero di giri a vuoto

V Voltaggio 

Corrente continua

Marchio di conformità europeo

Marchio di conformità britannico

Marchio di conformità ucraino

Marchio di conformità EurAsian

ITALIANO
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 M18 F2SSBL

 5100 47 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 1645 min-1

 530 mm
 305 mm
 220 mm
 6,09 m
 37,00 kg
 
 41,40 kg
 42,60 kg
 -18...+50 °C
 2x M18 HB8, 2x M18 HB12, 2x M18 FB8, 2x M18 FB12, 
 M18�, M12-18�, M1418�

 80.9  dB(A) / 1,5 dB(A)
 99.4  dB(A) / 1,5 dB(A)

 
 < 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

ESPAÑOL

DATOS TÉCNICOS
Tipo de construcción
Número de producción
Voltaje de batería
Máx. velocidad sin carga de tornillo sin Þ n
Anchura de entrada
Altura de entrada 
Diámetro de tornillo sin Þ n
Distancia de eyección
Peso sin batería
Peso con batería
 con batería 2 × M18 HB8, 2 × M18 FB8
 con batería 2 × M18 HB12, 2 × M18 FB12
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo
Tipos de acumulador recomendados
Cargadores recomendados
Información sobre ruidos
Determinación de los valores de medición según norma EN 62841.
El nivel de ruido típico del aparato determinado con un Þ ltro A corresponde a: 
 Presión acústica / Tolerancia K
 Resonancia acústica / Tolerancia K
¡Utilice protección auditiva!
Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones (suma 
vectorial de tres direcciones) determinado según EN 62841.
Valor de vibraciones generadas a

h
 / Tolerancia K

  ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro, 
instrucciones, ilustraciones y especiÞ caciones suministradas 
con esta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las 
instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, 
un incendio y/o lesión grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para 
futuras consultas.

INDICACIONES DE SEGURIDAD DE SOPLADOR DE NIEVE

Indicaciones generales

El producto puede amputar manos y pies, además de arrojar objetos. 
Si no se siguen todas las instrucciones de seguridad, se podría 
producir una lesión grave.

Formación

Lea, comprenda y siga todas las instrucciones que aparecen en el 
producto y en este manual antes de utilizar el producto. Familiarícese 
con los controles y con el uso correcto del producto. Sepa cómo 
detener el producto y desactivar los controles rápidamente.

Los niños no pueden operar el aparato. Los adultos solo pueden 
operar el aparato si han sido debidamente instruidos.

Mantener libre el área de trabajo de personas ajenas, especialmente 
de niños pequeños.

Extreme las precauciones para evitar resbalones o caídas, 
especialmente cuando se utilice el producto en marcha atrás.

Preparación

Inspeccione concienzudamente el área donde vaya a usar la máquina 
y retire alfombrillas, trineos, tablas, cables y objetos extraños.

Mientras opera la máquina, lleve siempre vestimenta adecuada para 
el invierno y calzado antideslizante de seguridad. Evite llevar ropa 
suelta, con cordones o corbata, ya que podría engancharse en las 
partes móviles.

Utilice siempre gafas de seguridad o protecciones oculares durante 
el uso del producto, o cuando realice un ajuste o reparación, para 
proteger los ojos de los objetos extraños que puedan salir despedidos 
del producto.

Ajuste la altura de la carcasa del colector para que no entre en 
contacto con las superÞ cies de gravilla o roca aplastada.

No realice nunca ajustes mientras el producto está en 
funcionamiento.

Poner en marcha el soplador de nieve solo si el eyector, la palanca 
giratoria de eyección y la empuñadura están correctamente 
instalados y funcionan perfectamente. Controlar regularmente si el 
aparato presenta signos de desgaste y, si fuese necesario, sustituir 
las piezas en cuestión.

Los dispositivos de seguridad deben estar montados y ser operativos.

Antes de quitar la nieve, controlar el área de aplicación y retirar restos 
e impurezas. Retirar piedras, palos, alambres, huesos, alfombrillas, 
trineos, tablones, cables y otros objetos extraños. Tener cuidado con 
los materiales proyectados. Los objetos atrapados por el soplador de 
nieve pueden ser proyectados y causar lesiones graves.

Para evitar sufrir descargas eléctricas o quedar atrapado en el tornillo 
sin Þ n, no pasar sobre cables eléctricos.

 ADVERTENCIA! 
El nivel de emisión de ruido y vibración indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que Þ gura en 
EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluación preliminar de la exposición.

El nivel declarado emisión de vibración y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se 
utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deÞ ciente, la emisión de ruido y vibración puede diferir. 
Esto puede aumentar signiÞ cativamente el nivel de exposición durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimación del nivel de exposición a la vibración y el ruido cuando la herramienta está apagada o cuando 
está funcionando, pero no está haciendo su trabajo. Esto puede reducir signiÞ cativamente el nivel de exposición durante el periodo total de 
trabajo.

IdentiÞ que medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibración o el ruido, como realizar mantenimiento 
de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

 Soplador de nieve

ESPAÑOL

Mantener alejadas a las personas ajenas a los trabajos realizados. 
No utilizar en un perímetro inferior a 15 m de niños, personas ajenas 
y animales. Parar el soplador de nieve si alguien accede a la zona 
de trabajo.

Si no se tiene cuidado con los niños se pueden producir accidentes 
trágicos. Los niños se sienten frecuentemente atraídos por el 
soplador de nieve y por la nieve expulsada por el mismo. Nunca dé 
por sentado que los niños permanecerán donde los vio por última 
vez.

Los niños no pueden permanecer en la zona de trabajo y han de 
estar supervisados por un adulto distinto al operador del soplador de 
nieve.

Si un niño accede a la zona de trabajo hay que tener cuidado y 
apagar el soplador de nieve.

Los niños no pueden operar el aparato.

Hay que prestar especial atención al aproximarse a esquinas ciegas, 
arbustos, árboles u otro tipo de objetos que podrían impedir que se 
pueda ver un niño detrás de ellos.

Asegurarse de que la zona de trabajo está bien iluminada.

No utilizar en caso de lluvia.

Llevar siempre puestas unas gafas protectoras y calzado apropiado. 
Utilizar ropa adecuada. Llevar pantalones largos y botas. No llevar 
pantalones cortos o sandalias y no ir descalzo.

Manejo

No coloque las manos o los pies cerca o debajo de las piezas 
giratorias. Manténgase alejado de la apertura de descarga en todo 
momento.

Extreme las precauciones cuando utilice el producto sobre caminos o 
senderos de grava. Permanezca alerta ante cualquier peligro oculto o 
cuando trabaje cerca de carreteras públicas.

Si se queda atrapado un objeto extraño, parar el motor, retirar las 
baterías, inspeccionar el soplador de nieve para comprobar si ha 
sufrido algún daño y subsanarlo antes de volver a encender y operar 
el soplador de nieve.

En caso de vibraciones inusuales, parar el motor y comprobar 
inmediatamente a qué se deben. Normalmente, las vibraciones 
avisan de alguna posible avería.

Parar el motor al abandonar la zona de trabajo, antes de eliminar 
obstrucciones en la carcasa del tornillo sin Þ n o en el eyector, así 
como durante reparaciones, ajustes o inspecciones.

No hacer funcionar el motor en espacios cerrados, excepto para 
transportar el soplador de nieve dentro o fuera de un ediÞ cio.

Extremar las precauciones al trabajar en pendientes.

Nunca utilice el aparato sin haber colocado la protección, las placas u 
otro tipo de dispositivo de seguridad pertinente.

No dirija nunca la salida de descarga hacia otras personas o 
zonas donde puedan producirse daños materiales. Mantenga a 
los espectadores fuera del área de trabajo, especialmente niños y 
mascotas.

No sobrecargue la capacidad de la máquina intentando quitar la nieve 
con demasiada rapidez

Nunca utilice el producto a velocidades de transporte elevadas en 
superÞ cies resbaladizas. Mire hacia atrás y extreme las precauciones 
cuando utilice el producto en marcha atrás.

Desconecte la alimentación que llega al colector/ impulsor cuando 
vaya a transportar el producto o cuando no lo vaya a utilizar.

Utilizar solo equipamientos adicionales en o sobre el aparato 
autorizados por el fabricante de la máquina.

No utilice nunca el producto sin una visibilidad o iluminación 
adecuadas. Asegúrese de mantener siempre una posición adecuada 
y sujete con fuerza las empuñaduras. Camine, nunca corra.

No lanzar el material expulsado en la dirección de personas. No 
orientar el eyector contra una pared u otro tipo de obstáculo. De lo 
contrario, el material podría rebotar y volver a caer sobre el operador.

No orientar el eyector hacia calles, aceras, personas ajenas o 
similares.

Mover el soplador de nieve hacia atrás solo cuando sea estrictamente 

necesario. Si tiene que apartar el soplador de nieve de una pared u 
otro tipo de obstáculo, primero ha de mirar hacia abajo y hacia atrás 
para no tropezar o impedir que el soplador de nieve le pase por 
encima de los pies.

Asegurarse siempre de que la posición de apoyo que mantiene es 
segura. Sujete bien el arco guía y limítese siempre a caminar, no 
corra nunca.

Apagar el tornillo sin Þ n antes de usar el aparato sobre superÞ cies 
con grava.

No utilizar el soplador de nieve sobre superÞ cies con grava.

Evitar agujeros, ranuras, ondulaciones del terreno y otras fuentes de 
riesgo ocultas. Un terreno irregular puede provocar que el aparato se 
vuelque y afectar negativamente el equilibrio y la posición de apoyo 
segura del operador.

No ajustar el deß ector de eyección hacia arriba o hacia abajo 
mientras la empuñadura de arco esté presionada/accionada.

Soltar la empuñadura de arco y apagar el aparato. Esperar hasta que 
el tornillo sin Þ n se haya parado completamente antes de eliminar 
obstrucciones del eyector o del tornillo sin Þ n.

Cerrar la tapa del compartimento de baterías durante el uso.

Si los focos LED están encendidos, no mirar nunca directamente en 
dirección de la luz.

Si no se usa el aparato, mantener cerrada la tapa del compartimento 
de baterías.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y 
LABORALES

Inspeccione el aparato antes de su uso. Revise y apriete las piezas 
sueltas. Asegúrese de que todas las protecciones y mangos están 
unidos de forma correcta y segura. Sustituya cualquier pieza 
damniÞcada antes de su utilización. 

No modiÞ que la herramienta de modo alguno ni utilice piezas o 
accesorios que no sean los recomendados por el fabricante.

No utilice este aparato si está cansado o si se encuentra bajo la 
inß uencia de drogas, alcohol o medicamentos. 

Mantenga su pisada Þ rme y su equilibrio. No se extienda demasiado. 
Si se estira puede perder el equilibrio o puede quedar expuesto a 
peligros. 

No incline la máquina al encender el motor.

Retire la batería antes de comenzar cualquier trabajo en la máquina.

No tire las baterías usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores 
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterías antiguas para 
proteger el medio ambiente.

No almacene la batería con objetos metálicos (riesgo de 
cortocircuito).

Cargar las baterías solo con los cargadores de Milwaukee apropiados 
para ello de la misma serie de sistema. No intentar recargar baterías 
de otros sistemas.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a 
producirse escapes de ácido provenientes de la batería. En caso de 
contacto con éste, límpie inmediatamente la zona con agua y jabón. 
Si el contacto es en los ojos, límpiese concienzudamente con agua 
durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales 
y daños al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca 
la herramienta, el pa-quete de baterías o el cargador en líquido ni 
permita que ß uya un ß uido dentro de ellos. Los ß uidos corrosivos 
o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quími-cos 
industriales y blanqueadores o lejías que contienen, etc., Pueden 
causar un cortocircuito.

Trabajos en pendiente

Trabajar siempre en sentido transversal, pero nunca longitudinal, 
respecto de la inclinación de la pendiente. No utilizar en superÞ cies 
con una inclinación superior a los 15°.

Si trabaja en una pendiente, haga que prevalga el máximo cuidado 
a la hora de cambiar de dirección. Evitar arrancar y parar estando en 
una pendiente. Evitar los cambios bruscos de velocidad y dirección. 
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Realizar las maniobras de giro de forma lenta y gradual.

Haga que prevalga un cuidado especial en los bordes de taludes.

No utilice la máquina si el accionamiento, la dirección o la estabilidad 
estuviesen comprometidos. Las ruedas pueden resbalar también con 
el accionamiento desconectado.

No dejar desatendido el soplador de nieve cuando esté en 
funcionamiento. Colocar siempre el aparato sobre una superÞ cie 
plana y soltar la empuñadura de arco.

Los niños no pueden operar el aparato.

El uso en pendiente requiere de un cuidado especial. No corte el 
césped en una pendiente en la que no se sienta seguro.

El uso en pendiente requiere de un cuidado especial. No trabajar en 
una pendiente si el usuario se siente inseguro.

Manténgase siempre en una posición de apoyo segura. Si se resbala 
o se cae se pueden producir lesiones graves. Suelte inmediatamente 
el arco de seguridad si siente que está a punto de perder el equilibrio.

Si trabaja en una pendiente, haga que prevalga el máximo cuidado 
a la hora de cambiar de dirección. Evite arrancar y parar estando 
en una pendiente. Evite cambios bruscos de velocidad y dirección. 
Realice las maniobras de giro de forma lenta y gradual.

Pendiente abajo, mantenga siempre la máquina bajo control. No baje 
por una pendiente con el motor en ralentí.

Elegir la dirección de eyección del soplador de nieve de forma que la 
nieve no suba o baje en pendientes.

APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Solo se puede utilizar el soplador de nieve al aire libre en zonas 
bien iluminadas y siendo este manejado por un operador que 
esté de pie y detrás del aparato. El producto solo lo pueden hacer 
funcionar adultos que hayan leído y comprendido las instrucciones 
y indicaciones de advertencia de este manual de instrucciones y 
que puedan asumir la responsabilidad de sus actos. Por razones de 
seguridad, siempre hay que guiar el aparato con ambas manos.

El aparato está diseñado para quitar la nieve en zonas como entradas 
de vehículos, aceras, paseos, caminos, calles y en los alrededores de 
casas. Puede quitar la nieve de hasta 33 cm de altura.

Encender el aparato solo si todas las ruedas tocan el suelo. Este 
soplador de nieve no es un aparato sobre el que sea posible 
sentarse. El aparato solo se puede utilizar como se describe en este 
manual de instrucciones.

No utilizar este producto de otra forma a la establecida para su uso 
normal.

RIESGO RESIDUAL

Incluso en caso de la utilización correcta del producto no se pueden 
excluir totalmente los peligros residuales. Durante la utilización del 
producto se pueden producir los siguientes riesgos, por lo que el 
usuario debería tener en cuenta lo siguiente:

� Lesiones provocadas por efecto de la vibración.
Sujete el dispositivo utilizando las empuñaduras previstas para ello 
y limite el tiempo de trabajo y de exposición a riesgos.

� La contaminación acústica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una protección auditiva y limite el tiempo de exposición a 
riesgos.

� Lesiones oculares producidas por partículas de suciedad.
Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y 
calzado resistente.

� Inhalación de polvos tóxicos.

INDICACIONES PARA BATERÍAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterías de iones de litio

Las baterías recargables no utilizadas durante un tiempo prolongado 
deben ser recargadas antes de utilizar el equipo.

Una temperatura superior a 50°C reduce el rendimiento de la batería 
recargable. Se debe evitar un calentamiento prolongado por el sol o 
la calefacción.

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterías se deben 
mantener limpios.

Para un tiempo óptimo de vida, deberán cargarse las baterías 
completamente después de su uso.

Para garantizar la máxima capacidad y vida útil, las baterías 
recargables se deberían retirar del cargador una vez Þ nalizada la 
carga.

En caso de almacenar la batería recargable más de 30 días:
Almacenar la batería en un lugar seco a una temperatura inferior a 
27 °C.
Almacenar la batería recargable con un estado de carga del 30% y 
50% aproximadamente.
Recargar la batería cada 6 meses.

Transporte de baterías de iones de litio

Las baterías de iones de litio caen bajo las disposiciones legales 
relativas al transporte de mercancías peligrosas.

El transporte de estas baterías recargables debe llevarse a cabo, 
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e 
internacionales.

� Los consumidores pueden transportar estas baterías recargables 
sin el menor reparo en la calle.

� El transporte comercial de baterías recargables de iones de litio 
por empresas de transportes está sometido a las disposiciones del 
transporte de mercancías peligrosas. Las preparaciones para el 
envío y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por 
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser 
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las 
baterías recargables:

� Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados 
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

� Preste atención a que el conjunto de baterías recargables no se 
pueda desplazar dentro del envase.

� Las baterías recargables deterioradas o derramadas no se deben 
transportar.

Rogamos que para cualquier información adicional se dirija a su 
empresa de transportes.

DESCRIPCIÓN DEL FUNCIONAMIENTO

1 Deß ector de eyección
2 Eyector
3 Placas de goma en el tornillo sin Þ n
4 Tornillo sin Þ n
5 Empuñadura de arco
6 Empuñadura
7 Botón LED
8 Botón de ENCENDIDO/APAGADO
9 Indicador de capacidad de batería

10 Foco LED
11 Palanca giratoria de eyección
12 Compartimento de baterías
13 Tapa de correa de accionamiento
14 Barra rascadora

INDICACIONES DE MANEJO

Tenga en cuenta la dirección del viento antes de utilizar el producto. 
Retire la nieve en la misma dirección en la que sopla el viento para 
evitar que la nieve sea arrojada hacia el usuario.

TIEMPO FRÍO

Si el eyector se congela, eliminar el hielo sobre la parte exterior. Si no 
es posible girar el eyector, retirarlo utilizando la herramienta incluida 
en el suministro. Dejar el soplador de nieve 30 minutos a temperatura 
ambiente.

Dejar el soplador de nieve 30 minutos a temperatura ambiente.

ESPAÑOL

Si la tapa del compartimento de baterías se congela, retirar el 
hielo alrededor de la tapa. Dejar el soplador de nieve 30 minutos a 
temperatura ambiente.

QUITAR LOS BLOQUEOS

¡PARAR EL MOTOR!

Tocar el tornillo sin Þ n giratorio del eyector es la causa más frecuente 
de lesiones relacionadas con sopladores de nieve. No limpiar nunca 
el eyector manualmente.

Nunca ponga las manos o los pies delante del aparato o del conducto 
de descarga, así evitará lesiones graves. No utilice las manos para 
limpiar el canal de descarga.

Utilizar siempre una herramienta de limpieza, no las manos.

1. Apague la unidad y retire la batería. Asegúrese de que todas las 
partes móviles se han detenido por completo.

Esperar 10 segundos para asegurarse de que las cuchillas del tornillo 
sin Þ n han dejado de girar.

2. Elimine la obstrucción utilizando un palo de madera. Tenga 
cuidado, el impulsor puede moverse solo mientras quita el bloqueo 
debido a la energía acumulada en el mecanismo.

3. Gire el conjunto de impulsor con un palo de madera.

4. Cuando haya girado el impulsor con el palo de madera, muévase 
a la parte trasera del aparato. Es normal que el mecanismo impulsor 
haga movimientos escalonados. Asegúrese de que es seguro seguir 
retirando nieve.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Comprobar regularmente si los pernos de cizalla y otros tornillos 
están bien apretados para garantizar un estado de funcionamiento 
seguro.

Deje que le ayude otra persona para elevar o transportar el 
cortacésped. El cortacésped es muy pesado. Manténgase en una 
posición de apoyo segura que no afecte la espalda al elevar la 
máquina.

Controlar regularmente la etiqueta de seguridad y, si fuese necesario, 
sustituirla.

Después de quitar la nieve, dejar el aparato en marcha durante unos 
minutos para evitar que el tornillo sin Þ n se congele.

Para realizar trabajos de limpieza, reparación o inspección, parar el 
motor y asegurarse de que el tornillo sin Þ n y todas las piezas móviles 
se han parado.

Pare la máquina y deje que se enfríe antes de guardarla o 
transportarla. Retire la batería del producto.

Limpie todo el material extraño que pueda permanecer en el 
producto. Guarde en una zona seca y bien ventilada, a la que no 
puedan acceder los niños. Evite el contacto con agentes corrosivos 
tales como productos químicos de jardinería o sales descongelantes. 
No almacenar al aire libre.

Para el transporte en vehículos, asegure la máquina contra 
movimientos o caídas para evitar lesiones personales o daños a la 
máquina.

MANTENIMIENTO

Comprobar regularmente si el tornillo sin Þ n, el eyector y todos los 
tornillos de Þ jación y ajuste están bien apretados.

Controlar el eyector regularmente y en caso de signos de desgaste 
sustituirlo por la pieza de repuesto recomendada.

No enjuagar el soplador de nieve con una manguera para evitar que 
entre agua en el aparato o sus conexiones eléctricas.

Retire el acumulador antes de trabajos de mantenimiento, montaje, 
ajuste, limpieza o purga o en caso de falta de uso.

Realizar un mantenimiento cuidadoso del soplador de nieve.

Utilizar solo tornillos sin Þ n de repuesto que sean originales de 
MILWAUKEE.

Proceder con cuidado al realizar el mantenimiento del tornillo sin 

Þ n. Cubrir las cuchillas o utilizar guantes de protección adecuados. 
Las cuchillas dañadas se han de sustituir. No reparar o modiÞ car las 
cuchillas.

Utilice únicamente piezas de repuesto, accesorios y complementos 
originales del fabricante. El no hacerlo puede causar posibles 
lesiones, puede contribuir a un mal rendimiento y puede anular su 
garantía.

Un tornillo sin Þ n doblado o resquebrajado ha de ser sustituido. Una 
cuchilla no bien equilibrada provoca vibraciones y puede producir 
daños materiales o lesiones corporales.  

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de 
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con 
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar 
lista de servicio técnicos).

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato 
bajo indicación del tipo de máquina y el número de seis dígitos 
en la placa indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o 
directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Lea las instrucciones detenidamente antes de 
conectar la herramienta

¡ATENCIÓN! ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO!

Retire la batería antes de comenzar cualquier trabajo 
en la máquina.

Para trabajar con la máquina, utilizar siempre gafas 
de protección.

Usar protectores auditivos!

Usar guantes protectores

Llevar puestos pantalones largos

¡Usar calzado de seguridad!

Los objetos pueden ser proyectados y rebotar en 
todas las direcciones.
Durante el uso, las personas próximas deben respetar 
una distancia mínima de 15 m.

ADVERTENCIA: Mantener alejadas las manos y los 
pies del eyector. 

Evite lesiones provocadas por el impulsor giratorio. 
Mantenga alejadas las manos, los pies y la ropa.
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 M18 F2SSBL

 5100 47 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 1645 min-1

 530 mm
 305 mm
 220 mm
 6,09 m
 37,00 kg
 
 41,40 kg
 42,60 kg
 -18...+50 °C
 2x M18 HB8, 2x M18 HB12, 2x M18 FB8, 2x M18 FB12, 
 M18�, M12-18�, M1418�

 80.9  dB(A) / 1,5 dB(A)
 99.4  dB(A) / 1,5 dB(A)

 
 < 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

Trabajar siempre en sentido transversal, pero 
nunca longitudinal, respecto de la inclinación de 
la pendiente. No utilizar en superÞ cies con una 
inclinación superior a los 15°.

Mantener una distancia mínima de 15 m de las 
personas, niños y mascotas que se encuentren cerca.

No segar en caso de lluvia o inclemencias 
meteorológicas húmedas.

Elevar o transportar el soplador de nieve con la ayuda 
de otra persona. 
Al elevar el aparato, mantenerse en una posición de 
apoyo segura que no afecte a la espalda.
Proteger contra la lluvia.

ADVERTENCIA: Extraer la batería antes de realizar 
trabajos de mantenimiento.

105
El nivel de potencia acústica garantizado es de 105 
dB.

¡Atención!  Peligro de electrocución.

No enjuagar el soplador de nieve con una manguera 
para evitar que entre agua en el aparato o sus 
conexiones eléctricas.

Botón de arranque

Tecla de encendido/apagado de foco.

18 V

Se requieren dos acumuladores M18.

Disponible como pieza de repuesto.

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y elec-
trónicos no se deben desechar junto con la basura 
doméstica. Los residuos de pilas y de aparatos 
eléctricos y electrónicos se deben recoger y desechar 
por separado.
Retire los residuos de pilas y acumuladores, así como 
las fuentes de iluminación de los aparatos antes de 
desecharlos.
Infórmese en las autoridades locales o en su distribui-
dor especializado sobre los centros de reciclaje y los 
puntos de recogida.
Dependiendo de las disposiciones locales al respecto, 
los distribuidores minoristas pueden estar obligados a 
aceptar de forma gratuita la devolución de residuos de 
pilas, aparatos eléctricos y electrónicos. 
Contribuya mediante la reutilización y el reciclaje de 
sus residuos de pilas y de aparatos eléctricos y elec-
trónicos a reducir la demanda de materias primas.
Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de 
litio) y de aparatos eléctricos y electrónicos contienen 
valiosos materiales reutilizables que pueden tener 
efectos negativos para el medio ambiente y su salud 
si no son desechados de forma respetuosa con el 
medio ambiente.
Antes de desecharlos, elimine los datos personales 
que podría haber en los residuos de sus aparatos.

n
0

Velocidad en vacío

V Tensión

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad británico

Marcado de conformidad ucraniano

 certiÞ cado EAC de conformidad
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Tipo
Número de produção
Tensão do acumulador
Velocidade máx. das hélices transportadoras sem carga
Largura de entrada
Altura de entrada 
Diâmetro das hélices transportadoras
Largura de ejecção
Peso sem bateria
Peso com acumulador
 com bateria 2 × M18 HB8, 2 × M18 FB8
 com bateria 2 × M18 HB12, 2 × M18 FB12
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar
Tipos de baterias recomendadas
Carregadores recomendados
Informações sobre ruído
Valores de medida de acordo com EN 62841.
O nível de ruído avaliado A do aparelho é tipicamente:
 Nível da pressão de ruído / Incertez K
 Nível da poténcia de ruído / Incertez K
Sempre use a protecção dos ouvidos.
Informações sobre vibração: Valores totais de vibração (soma dos 
vectores das três direcções) determinadas conforme EN 62841.
Valor de emissão de vibração a

h
 / Incertez K

 ADVERTÊNCIA  Devem ser lidas todas as advertências de 
segurança, instruções, ilustrações e especiÞ cações fornecidas 
com esta ferramenta elétrica. O desrespeito das advertências 
e instruções apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, 
incêndio e/ou graves lesões.
Guarde bem todas as advertências e instruções para futura 
referência.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA SOPRADOR DE NEVE

Informações gerais

O produto tem capacidade para amputar mãos e pés, e para projectar 
objectos! Não observar todas as instruções de segurança pode 
resultar em ferimentos graves.

Instruções

Leia, compreenda e siga todas as instruções no produto e neste 
manual antes de utilizar o produto. Familiarizese totalmente com os 
controlos e a correta utilização do produto. Saiba como desligar o 
produto e desengatar os controlos rapidamente.

Crianças não devem comandar o dispositivo. Adultos só 
devem comandar o dispositivo depois de terem sido instruídos 
correspondentemente.

Mantenha a área de trabalho livre de pessoas não relacionadas, 
particularmente de crianças pequenas.

Exerça cautela para evitar escorregar ou cair, especialmente ao 
utilizar o produto em marcha-atrás.

Preparação

Inspecione cuidadosamente a área onde vai usar a máquina e retire 
tapetes, trenós, tábuas, cabos e objetos estranhos.

Enquanto trabalha com a máquina, tenha sempre roupa adequada 
para o inverno e calçado anti-deslizante de segurança. Evite usar 
roupa larga com cordões ou gravata, porque poderá encravar nas 
partes móveis.

Use sempre óculos de segurança e proteção para os olhos durante 
a utilização ou ao executar um ajuste ou reparação para proteger os 
olhos de objetos estranhos que possam ser projetados pelo produto.

Regule a altura da caixa do coletor para limpar gravilha ou superfície 
de rocha esmagada.

Nunca tente efetuar quaisquer ajustes com o produto em 
funcionamento.

Só coloque o soprador de neve em operação, quando a ejecção, 
a alavanca rotativa de ejecção e a pega estiverem corretamente 
instaladas e funcionarem perfeitamente. VeriÞ que periodicamente 
se há sinais de desgaste no dispositivo e substitua as peças 
correspondentes, caso necessário.

Os dispositivos de segurança devem estar montados e funcionar 
corretamente.

Antes de remover a neve, veriÞ que o terreno e remova a sujidade. 
Remova as pedras, os paus, arames, ossos, esteiras, carros, tábuas, 
cabos e outros corpos estranhos. Observe o material arremessado. 
Objetos apreendidos pelo soprador de neve podem ser projetados e 
causar feridas graves.

 ATENÇÃO! 
O nível de emissão de ruído e vibração fornecido nesta Þ cha de informações foi medido de acordo com um teste padronizado que se encontra 
na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparações entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliação preliminar 
da exposição.

O nível de emissão de ruído e vibração declarado representa as principais aplicações da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utilizada 
para aplicações diferentes ou com acessórios distintos, ou se a sua manutenção for deÞ ciente, a emissão de ruídos e vibrações poderá diferir. 
Isso poderá aumentar signiÞ cativamente o nível de exposição ao longo do período de trabalho total.

A estimativa do nível de exposição à vibração e ruído também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em 
funcionamento, não está realmente a trabalhar. Isso poderá reduzir signiÞ cativamente o nível de exposição ao longo do período de trabalho 
total.

IdentiÞ que medidas de segurança adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibração e/ou ruído, tais como: fazer a manutenção 
da ferramenta e dos acessórios, manter as mãos quentes, organizar padrões de trabalho.

 Soprador de neve
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Para evitar choques elétricos e que a hélice transportadora Þ que 
presa, não passe por cima de cabos elétricos.

Mantenha afastadas as pessoas não relacionadas. Não utilizar no 
raio de 15 m de crianças, pessoas não relacionadas e animais. Pare 
o soprador de neve quando alguém entrar na área de trabalho.

Uma falta de atenção para com crianças pode causar acidentes 
trágicos. Crianças frequentemente são atraídas pelo soprador de 
neve e pela neve ejectada. Nunca suponha que as crianças Þ quem lá 
onde as viu pela última vez.

Crianças não devem manter-se na área de trabalho do soprador de 
neve e devem ser supervisionadas por um adulto que não seja o 
utilizador do soprador de neve.

Tenha cuidado e desligue o soprador de neve quando uma criança 
entrar na área de trabalho,

Crianças não devem comandar o dispositivo.

Tenha cuidado particular ao aproximar-se de pontos cegos, arbustos, 
árvores ou outros objetos que possam ocultar a visão a uma criança.

Assegure-se de que a área de trabalho esteja bem iluminada.

Não utilizar durante a chuva.

Sempre usar óculos de proteção e calçados adequados.
Usar roupas adequadas - calças compridas e botas. Não usar calças 
curtas ou sandálias e não andar descalço.

Operação

Não coloque as mãos ou os pés próximo das peças rotativas. 
Mantenha sempre a abertura de descarga desobstruída.

Exerça extrema cautela ao utilizar ou atravessar caminhos ou 
passagens de gravilha. Mantenha-se alerta quanto aos perigos 
escondidos ou ao utilizar perto de vias públicas.

Desligar o motor depois de apreender um corpo estranho, remover 
as baterias, inspecionar o soprador de neve cuidadosamente com 
respeito a danos e eliminar os danos antes de arrancar e operar 
novamente o soprador de neve.

Em caso de vibrações incomuns, desligar o motor e procurar 
imediatamente a causa. Geralmente, vibrações indicam que há uma 
falha.

Desligar o motor ao sair da área de trabalho, antes de remover 
entupimentos na caixa das hélices transportadoras ou na ejecção ou 
antes de reparações, ajustes ou inspeções.

Não deixar o motor operar em compartimentos fechados, a não ser 
que seja para o transporte do soprador de neve em ou para fora de 
um prédio.

Tenha cuidado especial ao trabalhar em inclinações.

Nunca utilize o aparelho sem ter colocado a proteção, as placas ou 
outro tipo de dispositivo de segurança pertinente.

Nunca dirija a descarga para pessoas ou áreas onde possam ocorrer 
danos materiais. Mantenha as pessoas fora da área de trabalho, 
especialmente as crianças e animais de estimação.

Não sobrecarregue a capacidade da máquina tentando tirar a neve 
com muita rapidez.

Nunca utilize o produto a altas velocidades de transporte em 
superfícies escorregadias. Olhe para trás e exerça cuidados ao 
utilizar o produto em marcha-atrás.

Desligue a alimentação elétrica do coletor/hélice quando o produto for 
transportado ou quando não se encontrar em utilização.

Só usar acessórios admitidos pelo fabricante da máquina.

Nunca utilize o produto sem boas condições de visibilidade ou 
iluminação. CertiÞ que-se sempre da sua postura e mantenha uma 
preensão Þ rme das pegas. Ande e nunca corra.

Não jogar o material ejectado na direção de pessoas próximas. Não 
despejar o material ejectado contra uma parede ou um obstáculo. 
Caso contrário, o material pode ricochetear e cair no utilizador.

Não direcionar o material ejectado contra ruas, calçadas, pessoas 
não relacionadas ou algo similar.

Só movimentar o soprador de neve para trás quando isso for 
absolutamente necessário. Se o soprador de neve tiver de ser 
afastado de uma parede ou de um obstáculo, primeiro olhe para 

baixo e para trás para não tropeçar ou puxar o soprador de neve por 
cima dos pés.

Mantenha-se sempre numa posição segura. Segure bem a alça de 
guia e sempre ande e não corra nunca.

Desligar a hélice transportadora antes da utilização em áreas de 
cascalho.

Não usar o soprador de neve em áreas de cascalho.

Evitar buracos, ranhuras, ondas de terra e outras fontes de perigo 
escondidas. Terreno acidentado pode deixar o dispositivo capotar ou 
prejudicar o equilíbrio e a posição segura do utilizador.

Não ajustar o deß etor para cima ou para baixo enquanto a pega  
estiver pressionada/acionada.

Soltar a pega e desligar o dispositivo. Aguardar até a hélice 
transportadora estiver completamente parada antes de remover 
entupimentos da ejecção ou da hélice transportadora.

Fechar a tampa do compartimento da bateria antes da utilização.

Não olhar diretamente nas lâmpadas LED ligadas.

Manter fechada a tampa do compartimento da bateria em caso de 
não utilização.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA E TRABALHO 
SUPLEMENTARES

Inspeccione o aparelho antes de o usar. VeriÞ que e aperte as peças 
soltas. Assegure-se de que todas as protecções e cabos estão unidos 
de forma correcta e segura. Substitua qualquer peça daniÞcada antes 
da utilização. 

Não modiÞ que a máquina em qualquer forma nem use peças e 
acessórios que não sejam recomendados pelo fabricante.

Não opere esta unidade se estiver cansado ou sob a inß uência de 
drogas, álcool ou medicamentos. 

Mantenha-se bem apoiado e equilibrado. Não se aproxime em 
demasia. O acto de se esticar pode resultar na perda de equilíbrio ou 
exposição a perigos. 

Não inclinar a máquina ao ligar o motor.

Antes de efectuar qualquer intervenção na máquina retirar o bloco 
acumulador.

Não queimar acumuladores gastos nem deitá-los no lixo doméstico. 
A Milwaukee possue uma eliminação de acumuladores gastos que 
respeita o meio ambiente.

Não guardar acumuladores junto com objectos metálicos (perigo de 
curto-circuito).

Só carregue as baterias com os carregadores adequados da 
Milwaukee da mesma série de sistemas. Não carregue baterias de 
outros sistemas.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de 
substituição daniÞ cado poderá verter líquido de bateria. Se entrar em 
contacto com este líquido, deverá lavar-se imediatamente com água 
e sabão. Em caso de contacto com os olhos, enxagúe-os bem e de 
imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o 
mais depressa possível.

Advertência! Para evitar o risco de incêndio, de feridas ou de 
daniÞ cação do produto causado por um curto-circuito, não imerja a 
bateria intercambiável ou o carregador em líquidos e assegure-se 
de que líquidos não penetrem nos aparelhos ou nas baterias. 
Líquidos corrosivos ou condutivos como água salgada, determinadas 
substâncias químicas o produtos que contenham branqueadores 
podem causar um curto-circuito.

Trabalhar na inclinação

Sempre trabalhar em sentido transversal e nunca longitudinal à 
inclinação. Não utilizar em áreas com uma inclinação de mais de 15°.

Tenha atenção extrema ao mudar a direção durante trabalhos 
em encostas. Evite arrancar e parar na encosta. Evite mudanças 
repentinas da velocidade e da direção. Execute as manobras lenta e 
progressivamente.

Tenha atenção especial nas margens das escarpas.

Não utilize a máquina quando o acionamento, a direção ou a 
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estabilidade estiver prejudicada. As rodas também podem deslizar 
quando o acionamento estiver desligado.

Não deixe o soprador de neve em operação não supervisionado. 
Sempre coloque o dispositivo em uma área plana e solte a pega.

Crianças não devem comandar o dispositivo.

Tenha cuidado especial ao trabalhar em inclinações. Não corte a 
relva na inclinação se se sentir inseguro.

Tenha cuidado especial ao trabalhar em encostas. Não trabalhar em 
encostas quando se sentir inseguro.

Mantenha sempre uma posição segura. Derrapar ou quedas podem 
causar feridas graves. Solte imediatamente a alça de segurança 
quando você perceber que está a perder o equilíbrio.

Tenha atenção extrema ao mudar a direção durante trabalhos na 
inclinação. Evite arrancar e parar na inclinação. Evite mudanças da 
velocidade ou da direção repentinas. Vire lenta e progressivamente.

Mantenha a máquina sempre bem sob controlo ao descer a 
inclinação. Não desça a inclinação na marcha em vazio.

Selecionar a direção de ejecção de forma que a neve não seja 
projetada para cima, mas para baixo em encostas.

UTILIZAÇÃO AUTORIZADA

O soprador de neve só deve ser utilizado ao ar livre em áreas 
bem ventiladas por um operador que esteja em pé e ande atrás 
do dispositivo. O produto só deve ser usado por adultos que 
tenham lido e entendido as instruções e os avisos e que possam 
responsabilizar-se pelas suas ações. Por razões de segurança, o 
dispositivo sempre deve ser operado com duas mãos.

O dispositivo foi projetado para remover neve em áreas como 
entradas, calçadas, passeios, vias, ruas e ao redor de casas. Ele 
pode remover neve até uma altura de 33 cm.

Só ligue o dispositivo quando todas as rodas tocarem no chão. 
Este soprador de neve não é um dispositivo que é operado quando 
sentado nele. O dispositivo só deve ser operado como descrito neste 
manual de instruções.

Não use este produto de outra maneira do que a indicada para o uso 
normal.

RISCO RESIDUAL

Mesmo se este produto for usado de forma correcta, riscos residuais 
não podem ser inteiramente excluídos. Os seguintes riscos podem 
ocorrer na utilização. Por isso, o utilizador deve observar o seguinte:

� Feridas causadas pela vibração.
Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo de 
trabalho e exposição.

� Os ruídos podem levar à perda de audição.
Use um protetor auricular e limite o período de exposição.

� Feridas dos olhos causadas por partículas de sujeira.
Sempre use óculos de proteção, calças compridas sólidas e 
calçados sólidos.

� Inalação de pós tóxicos.

NOTAS PARA BATERIAS DE IÕES DE LÍTIO

Utilização de iões de lítio

Carregue baterias recarregáveis não usadas durante algum tempo, 
antes da utilização.

Uma temperatura de mais de 50°C reduz a potência da bateria 
recarregável. Evite um aquecimento prolongado causado pelo solo u 
por um aquecimento.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco 
acumulador.

Para uma vida útil óptima das baterias, terá que carregá-las 
plenamente após a sua utilização. 

Para assegurar uma vida útil longa, o pacote de bateria deve ser 
removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:

Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura de 
menos de 27 °C.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga 
completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Transporte de baterias de iões de lítio

Baterias de ião-lítio estão sujeitas às disposições da legislação 
relativa às substâncias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as 
disposições e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

� O utilizador pode efetuar o transporte rodoviário destas baterias 
sem restrições.

� O transporte comercial de baterias de ião-lítio por terceiros está 
sujeito aos regulamentos relativos às substâncias perigosas. A 
preparação do transporte e o transporte devem ser executados 
exclusivamente por pessoas instruídas e o processo deve ser 
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

� Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e 
isolados para evitar um curto-circuito.

� Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra 
movimentos na embalagem.

� Não transporte baterias daniÞ cadas ou que tenham fuga.

Para instruções mais detalhadas consulte a companhia de 
transportes

DESCRIÇÃO FUNCIONAL

1 Deß etor
2 Material ejectado
3 Placas de borracha na hélice transportadora
4 Hélice transportadora
5 Pega
6 Manípulo
7 Tecla LED
8 Tecla LIGAR/DESLIGAR
9 Indicador de capacidade da bateria

10 Luz LED
11 Alavanca de ejecção rotativa
12 Compartimento da bateria
13 Tampa da correia de acionamento
14 Barra raspadora

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

Note a direção do vento antes de utilizar o produto. Descarregue na 
mesma direção do vento para evitar que a neve seja projetada na 
direção do operador.

TEMPO FRIO

Quando a ejecção estiver congelada, remova o gelo no exterior. Se 
a ejecção não puder ser girada, remova a ejecção com a ferramenta 
fornecida. Deixe o soprador de neve parado com temperatura 
ambiente por 30 minutos.

Deixe o soprador de neve parado com temperatura ambiente por 30 
minutos.

Se a tampa do compartimento da bateria estiver congelado, remova 
o gelo em volta da tampa. Deixe o soprador de neve parado com 
temperatura ambiente por 30 minutos.

ELIMINAR BLOQUEIOS

DESLIGAR O MOTOR!

A causa mais frequente de feridas relativas a sopradores de neve é 
tocar na hélice transportadora em rotação na ejecção. Nunca limpar 
a ejecção à mão.

Nunca coloque as mãos ou os pés à frente do aparelho ou da 
conduta de descarga, assim evitará lesões graves. Não utilize as 
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mãos para limpar a saída de descarga.

Sempre usar uma ferramenta de limpeza, não as mãos.

1. Desligue com o interruptor e desmonte o conjunto de baterias. 
CertiÞ que-se de que todas as peças em movimento pararam 
completamente.

Aguardar 10 segundos para assegurar-se de que as lâminas da 
hélice transportadora não girem mais.

2. Retire os bloqueios utilizando uma vara de madeira. Tenha 
cuidado, o impulsor pode mover-se enquanto tira o bloqueio devido à 
energia acumulada no mecanismo.

3. Rode o conjunto de impulsor com um pau de madeira.

4. Quando tiver rodado o impulsor com o pau de madeira, mova-se 
para a parte traseira do aparelho. É normal que o mecanismo 
impulsor faça movimentos escalonados. Assegure-se de que é 
seguro continuar a remover neve.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

VeriÞ car periodicamente o assento Þ xo dos pernos de corte e de 
outros parafusos para assegurar um estado operacional seguro.

Solicite a ajuda duma segunda pessoa ao elevar ou carregar o corta-
relva. O corta-relva é muito pesado. Mantenha-se numa posição 
segura e ergonómica ao elevar o corta-relva.

Controlar periodicamente e eventualmente trocar o autocolante de 
segurança.

Depois de remover a neve, deixar o dispositivo operar por alguns 
minutos para evitar que a hélice transportadora congele.

Para limpar, reparar ou inspecionar o soprador de neve, desligar 
o motor e assegurar que a hélice transportadora e todas as peças 
móveis estejam paradas.

Pare a máquina e deixe arrefecer antes de guardá-la ou transportá-la. 
Remova a bateria do produto.

Limpe todos os materiais estranhos do produto. Guarde-o num local 
fresco e seco e bem ventilado a que as crianças não consigam 
aceder. Mantenha-o afastado de substâncias corrosivas, tais como 
produtos químicos utilizados em jardinagem e sais de descongelação. 
Não armazenar ao ar livre.

Para o transporte em veículos, prenda a máquina contra o movimento 
ou a queda, para evitar ferimentos a pessoas ou danos na máquina.

MANUTENÇÃO

VeriÞ car periodicamente o assento Þ xo da hélice transportadora, da 
ejecção e de todos os parafusos de Þ xação e ajuste.

Inspecionar periodicamente a ejecção e, em caso de desgaste, trocar 
pela peça de reposição recomendada.

Não limpar o soprador de neve com um jato de água para evitar que 
a água entre na máquina ou nas conexões elétricas.

Remova a bateria antes da manutenção, do ajuste, da limpeza ou de 
não utilização.

Manter cuidadosamente o soprador de neve.

Só utilizar hélices transportadoras de reposição originais da 
MILWAUKEE.

Proceder cuidadosamente na manutenção da hélice transportadora. 
Cobrir as lâminas ou usar luvas de proteção adequadas. Substituir as 
lâminas daniÞ cadas. Não reparar ou modiÞ car as lâminas.

Utilizar apenas peças de substituição, acessórios e acessórios 
originais do fabricante. Não o fazer pode causar possíveis danos, 
pode contribuir para um mau desempenho, e pode anular a sua 
garantia.

Uma hélice transportadora deformada ou rachada deve ser 
substituída. Uma lâmina não balanceada causa vibrações e pode 
daniÞ car o soprador de neve ou causar feridas.  

Só use acessórios e peças de reposição da Milwaukee. Deixe um 
posto de assistência da Milwaukee trocar os componentes cuja 
substituição não foi descrita (observe a brochura Garantia/Endereços 
de assistência ao cliente).

Se for necessário, um desenho de explosão do aparelho pode ser 

solicitado do seu posto de assistência ao cliente ou directamente da 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Alemanha, indicando o tipo da máquina e o número de seis posições 
na chapa indicadora da potência.

SIMBOLI

Leia atentamente o manual de instruções antes de 
colocar a máquina em funcionamento.

ATENÇÃO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervenção na máquina 
retirar o bloco acumulador.

Usar sempre óculos de protecção ao trabalhar com 
a máquina.

Use protectores auriculares!

Use luvas de protecção!

Use calças compridas

Use sapatos de segurança!

Objetos podem ser projetados em todas as direções 
ou ricochetear.
Pessoas que se encontrem na proximidade devem 
observar uma distância mínima de 15 m durante a 
utilização.

ADVERTÊNCIA - Mantenha as mãos e os pés 
afastados da ejecção. 

Evite ferimentos resultantes da hélice. Mantenha as 
mãos, pés e peças de vestuário afastados.

Sempre trabalhar em sentido transversal e nunca 
longitudinal à inclinação. Não utilizar em áreas com 
uma inclinação de mais de 15°.

Manter uma distância de 15 m a transeuntes, crianças 
e animais domésticos.

Não utilizar em caso de chuva ou tempo húmido.

Elevar ou carregar o soprador de neve com duas 
pessoas.
Mantenha-se numa posição segura e ergonómica ao 
elevar o soprador de neve.

Proteger contra chuva.

ADVERTÊNCIA: Retire a bateria antes de efetuar 
trabalhos de manutenção.

105
O nível de potência acústica garantido é 105 dB.

Atenção! Perigo de choque eléctrico.

Não limpar o soprador de neve com um jato de água 
para evitar que a água entre na máquina ou nas 
conexões elétricas.

Tecla de arranque

Tecla lig/desl a luz

18 V

Duas baterias M18 são necessárias.

Vende-se como peça de reposição.

Resíduos de pilhas, resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos não devem ser descartados 
com o lixo doméstico. Resíduos de pilhas, resíduos 
de equipamentos elétricos e eletrónicos devem ser 
recolhidos e descartados separadamente.
Remova os resíduos de pilhas, os resíduos de 
acumuladores e as luzes antes de descartar os 
equipamentos.
Informe-se sobre os centros de reciclagem e os 
postos de coleta nas autoridades locais ou no seu 
vendedor autorizado.
Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas 
podem ser obrigados a retomar gratuitamente os 
resíduos de pilhas e os resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos. 
Contribua a reduzir as necessidades de matérias-
primas, reutilizando e reciclando os seus resíduos de 
pilhas e os seus resíduos de equipamentos elétricos 
e eletrónicos.
Resíduos de pilhas (particularmente pilhas de íon 
lítio), resíduos de equipamentos elétricos e eletró-
nicos contém materiais valiosos e reutilizáveis que 
podem ter efeitos negativos para o meio ambiente e 
a sua saúde.
Apague eventuais dados pessoais existentes no seu 
resíduo de equipamento antes de descartá-lo.

n
0

Velocidade em vazio

V Tensão

Corrente contínua

Marca de conformidade europeia

Marca de conformidade britânica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de conformidade EurAsian.
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 M18 F2SSBL

 5100 47 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 1645 min-1

 530 mm
 305 mm
 220 mm
 6,09 m
 37,00 kg
 
 41,40 kg
 42,60 kg
 -18...+50 °C
 2x M18 HB8, 2x M18 HB12, 2x M18 FB8, 2x M18 FB12, 
 M18�, M12-18�, M1418�

 80.9  dB(A) / 1,5 dB(A)
 99.4  dB(A) / 1,5 dB(A)

 
 < 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

NEDERLANDS

TECHNISCHE GEGEVENS
Type
Productienummer
Spanning wisselakku
Max. schroefsnelheid zonder belasting
Inlaatbreedte
Inlaathoogte 
Schroefdiameter
Uitwerpafstand
Gewicht zonder wisselaccu
Gewicht met accu
 met accu 2 × M18 HB8, 2 × M18 FB8
 met accu 2 × M18 HB12, 2 × M18 FB12
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken
Aanbevolen accutypes
Aanbevolen laadtoestellen
Geluidsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
 Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K
 Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K
Draag oorbeschermers.
Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van drie 
richtingen) bepaald volgens EN 62841.
Trillingsemissiewaarde a

h
 / Onzekerheid K

 WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, 
voorschriften, afbeeldingen en speciÞ caties voor dit elektrische 
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet worden 
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot 
gevolg hebben. 
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig 
gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR SNEEUWFREES

Algemene informatie

Het product kan handen en voeten amputeren en voorwerpen 
omgooien. Als u de veiligheidsvoorschriften niet opvolgt, kan dit 
ernstige verwondingen tot gevolg hebben.

Scholing

Zorg ervoor dat u alle instructies op het product en in deze 
handleiding leest, begrijpt en uitvoert voordat u het product 
gebruikt. Zorg ervoor dat u bekend bent met de bediening en de 
juiste gebruikswijze van het product. Leer hoe u het apparaat kunt 
stopzetten en de bediening snel kunt uitschakelen.

Kinderen mogen de machine niet bedienen. Volwassenen mogen de 
machine alleen bedienen na een goede instructie.

Laat geen van omstanders en vooral geen kleine kinderen toe in de 
arbeidszone.

Wees voorzichtig om uitglijden en vallen te vermijden, vooral wanneer 
u het product in de achteruitstand gebruikt.

Voorbereiding

Inspecteer grondig de omgeving waar de machine moet worden 
gebruikt en verwijder alle deurmatten, sledes, borden, kabels en 
andere vreemde voorwerpen.

Draag altijd geschikte winterkledij en antislipschoenen terwijl u de 
machine bedient. Vermijd het dragen van losse kledij of kledij met 
loshangende snoeren; ze kunnen verstrikt raken in de bewegende 
delen.

Draag altijd een veiligheidsbril of andere oogbescherming tijdens het 
gebruik of bij het uitvoeren van aanpassingen of reparaties, om de 
ogen te beschermen tegen rondvliegende voorwerpen.

Pas de hoogte van de collectorcontainer aan om een oppervlak van 
grind of steenfragmenten sneeuwvrij te maken.

Maak geen aanpassingen terwijl het product in bedrijf is.

Gebruik de sneeuwfrees alleen als de uitwerper, de 
uitwerpdraaihendel en de greep correct geïnstalleerd zijn en perfect 
functioneren. Controleer de machine regelmatig op tekenen van 
slijtage en vervang indien nodig.

Veiligheidsinrichtingen moeten geïnstalleerd zijn en correct 
functioneren.

Controleer het terrein, voordat sneeuw wordt geruimd, en verwijder 
eventuele brokstukken. Verwijder stenen, stokken, draden, botten, 
matten, sleeën, planken, kabels en andere vreemde voorwerpen. 
Let op voor wegslingerend materiaal. Voorwerpen die door de 
sneeuwfrees worden gegrepen, kunnen worden weggeslingerd en 
ernstig letsel veroorzaken.

 WAARSCHUWING! 
De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN 
62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren van 
de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap 
echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling 
over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het apparaat 
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele werkperiode 
aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud 
van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

 Sneeuwfrees

NEDERLANDS

Rijd niet over elektriciteitskabels om elektrische schokken en 
verstrikking in de schroef te voorkomen.

Houd omstanders uit de buurt. Gebruik de machine niet binnen 15 
meter van kinderen, omstanders en dieren. Stop de sneeuwfrees 
wanneer iemand de arbeidszone betreedt.

Onvoorzichtigheid tegenover kinderen kan tot tragische ongelukken 
leiden. Kinderen worden vaak aangetrokken door de sneeuwfrees en 
de uitgestoten sneeuw. Ga er nooit van uit dat kinderen blijven staan 
waar u ze het laatst hebt gezien.

Kinderen mogen zich niet in de arbeidszone van de sneeuwfrees 
begeven en moeten onder toezicht staan van een andere volwassene 
dan de gebruiker van de sneeuwfrees.

Als een kind de arbeidszone betreedt, wees dan voorzichtig en 
schakel de sneeuwfrees uit.

Kinderen mogen de machine niet bedienen.

Wees vooral voorzichtig bij het naderen van blinde hoeken, struiken, 
bomen of andere voorwerpen die het opmerken van een kind kunnen 
verhinderen.

Zorg ervoor dat de arbeidszone goed verlicht is.

Gebruik de machine niet in de regen.

Draag altijd een veiligheidsbril en geschikte schoenen. 
Zorg ervoor dat u gepast gekleed bent: draag een lange broek 
en laarzen. Draag geen korte broeken of sandalen en werk niet 
blootsvoets.

Bediening

Steek geen handen of voeten in de buurt van of onder draaiende 
delen. Blijf steeds uit de buurt van de afvoeropening. 

Wees extra voorzichtig wanneer u op grindpaden werkt of deze 
oversteekt. Blijf alert of verborgen gevaren en let goed op als u vlakbij 
een openbare weg werkt.

Als een vreemd voorwerp in de sneeuwfrees is terechtgekomen, 
schakelt u de motor uit, verwijdert u de accu�s, controleert u de 
machine zorgvuldig op schade en repareert u ze, voordat u ze 
opnieuw start en gebruikt.

Als zich ongewone trillingen voordoen, schakelt u de motor uit 
en dient u onmiddellijk de oorzaak op te sporen. Trillingen wijzen 
doorgaans op een storing.

Bij het verlaten van de arbeidszone, het verwijderen van 
verstoppingen in de schroefbehuizing of de uitwerper en het uitvoeren 
van reparaties, instellingen of controles moet de motor worden 
uitgeschakeld.

Laat de motor niet draaien in gesloten ruimten, behalve om de 
sneeuwfrees in of uit een gebouw te rijden.

Wees uiterst voorzichtig bij werkzaamheden op hellingen.

Bedien het product nooit zonder dat de beschermers, platen of 
andere veiligheidsinrichtingen zijn geïnstalleerd.

Richt de afvoer nooit op mensen of op voorwerpen die beschadigd 
kunnen raken. Houd alle omstanders weg van de werkplaats, in het 
bijzonder kinderen en huisdieren.

Overbelast de machinecapaciteit niet door sneeuw in een te snel 
tempo te ruimen.

Gebruik het product bij hoge transportsnelheden niet op gladde 
oppervlakken. Kijk achter u en wees behoedzaam wanneer u het 
apparaat in de achteruitstand gebruikt.

Schakel de stroom naar de collector/waaier uit wanneer het apparaat 
vervoerd wordt of niet gebruikt wordt.

Gebruik alleen aan- en opbouwdelen die door de machinefabrikant 
zijn goedgekeurd.

Gebruik het product nooit bij slecht zicht of weinig licht. Zorg 
ervoor dat u altijd stevig staat en houd de handvaten stevig vast. 
Wandeltempo; nooit rennen.

Richt het uitgeworpen materiaal niet naar omstanders. Richt de 
uitwerper niet naar een muur of obstakel. Anders kan het materiaal 
terugkaatsen en op de gebruiker terechtkomen.

Richt de uitwerper niet op wegen, trottoirs, omstanders en dergelijke.

Beweeg de sneeuwfrees alleen achterwaarts als dit absoluut 

noodzakelijk is. Als de sneeuwfrees van een muur of obstakel moet 
worden weggetrokken, kijk dan eerst naar de grond en naar achteren, 
om te voorkomen dat u struikelt of de machine over uw voeten trekt.

Zorg er altijd voor dat u stabiel staat. Houd de duwbeugel stevig vast. 
Loop rustig en ren nooit.

Schakel de schroef uit voor gebruik op grindoppervlakken.

Gebruik de sneeuwfrees niet op grindoppervlakken.

Vermijd putten, groeven, hobbels en andere verborgen bronnen van 
gevaar. Een oneff en terrein kan de machine doen kantelen of het 
evenwicht en de stabiliteit van de gebruiker in het gedrang brengen.

Beweeg de deß ector niet omhoog of omlaag, zolang de beugelgreep 
ingedrukt/geactiveerd is.

Laat de beugelgreep los en schakel de machine uit. Wacht tot 
de schroef volledig tot stilstand is gekomen, voordat u eventuele 
verstoppingen in de uitwerper of schroef verwijdert.

Sluit de afdekking van het accucompartiment tijdens het gebruik.

Kijk niet direct in het licht, als de LED-koplampen ingeschakeld zijn.

Houd de afdekking van het accucompartiment gesloten, als de 
machine niet wordt gebruikt.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Inspecteer het product voor gebruik. Controleer op losse onderdelen 
en maak vast. Zorg ervoor dat alle beschermers en handvatten goed 
en veilig zijn vastgemaakt. Vervang alle beschadigde onderdelen voor 
gebruik. 

Het apparaat op geen enkele wijze aanpassen of reserveonderdelen 
gebruiken die niet worden aanbevolen door de fabrikant.

Gebruik deze machine niet als u moe, ziek of onder de invloed van 
alcohol, drugs of medicijnen bent. 

Bewaar steeds een stevige houvast en goed evenwicht. Overrek 
u niet. Wanneer u overreikt kan dit leiden tot evenwichtsverlies of 
blootstelling aan gevaar. 

Kantel de machine niet wanneer u de motor inschakelt.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku�s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee 
biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude 
akku�s.

Wisselakku�s niet bij metalen voorwerpen bewaren 
(kortsluitingsgevaar ! ) .

Laad accu's alleen met de daarvoor geschikte Milwaukee-
laadtoestellen van hetzelfde accuplatform. Laad geen accu�s op uit 
andere systemen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu 
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen 
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten grondig 
spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiële 
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu 
en het laadtoestel niet onder in vloeistoff en en waarborg dat geen 
vloeistoff en in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve 
of geleidende vloeistoff en zoals zout water, bepaalde chemicaliën, 
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een 
kortsluiting veroorzaken.

Werken op een helling

Werk altijd dwars op een helling en ga nooit op en neer. Gebruik de 
machine niet op hellingen van meer dan 15°.

Wees bij het werken op hellingen uiterst voorzichtig, als u van 
richting verandert. Vermijd starten en stoppen op hellingen. 
Vermijd plotselinge veranderingen in snelheid en richting. Voer 
draaimanoeuvres langzaam en geleidelijk uit.

Wees bijzonder voorzichtig langs bermranden.

Gebruik de machine niet als de aandrijving, de stuurinrichting of de 
stabiliteit belemmerd is. De wielen kunnen ook bij uitgeschakelde 
aandrijving glijden.

Laat de draaiende sneeuwfrees niet achter zonder toezicht. Parkeer 
de machine altijd op een vlakke ondergrond en laat de beugelgreep 
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los.

Kinderen mogen de machine niet bedienen.

Het gebruik op een helling vereist bijzondere aandacht. Maai geen 
helling waarop u onzeker bent.

Het gebruik op hellingen vereist extra voorzichtigheid. Werk niet op 
hellingen, als u zich onzeker voelt.

Let altijd op een veilige stand. Wegglijden of vallen kan ernstig letsel 
veroorzaken. Laat de veiligheidsbeugel onmiddellijk los als u het 
gevoel hebt dat u uw evenwicht dreigt te verliezen.

Wees bij werkzaamheden op een helling uiterst voorzichtig als u 
van richting verandert. Probeer niet op een helling te starten en te 
stoppen. Voorkomt plotseling snelheids- en richtingswissels. Voer 
keermanoeuvres langzaam en stapsgewijs uit.

Houd de machine hellingafwaarts altijd goed onder controle. Loop niet 
in nullast de helling af.

Kies de uitwerprichting van de sneeuwfrees zo, dat de sneeuw op 
hellingen niet naar boven of onderen wordt weggeslingerd.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De sneeuwfrees mag alleen in de openlucht op goed verlichte 
plaatsen worden gebruikt door een gebruiker die rechtop achter 
de machine loopt. Het product mag alleen worden gebruikt 
door volwassenen die de instructies en waarschuwingen in 
deze gebruiksaanwijzing gelezen en begrepen hebben en die 
verantwoordelijkheid kunnen nemen voor hun handelingen. Om 
veiligheidsredenen moet de machine altijd met beide handen worden 
bediend.

De machine is ontworpen voor het sneeuwvrij maken van opritten, 
paden, trottoirs, wegen, straten en terrein rond huizen. Hij kan 
sneeuw ruimen tot een hoogte van 33 cm.

Schakel de machine alleen in, als alle wielen de grond raken. Deze 
sneeuwfrees is geen machine om op te zitten. De machine mag 
alleen worden gebruikt zoals in deze gebruiksaanwijzing beschreven.

Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het beoogde 
gebruik.

RESTEREND RISICO

Zelfs bij correct gebruik van het product kunnen resterende gevaren 
niet volledig worden uitgesloten. De bediener dient de volgende 
punten in acht te nemen om eventuele risico's te vermijden:

� Door vibraties veroorzaakt letsel.
Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen en beperk 
de tijd die u met de machine werkt en waarin u aan de vibraties 
wordt blootgesteld.

� Lawaai kan leiden tot gehoorschade.
Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het 
lawaai wordt blootgesteld.

� Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.
Draag altijd een veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken, 
handschoenen en vast schoeisel.

� Inademen van toxische stoff en.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's

Gedurende langere tijd niet gebruikte wisselaccu's moeten vóór 
hernieuwd gebruik worden opgeladen.

Een temperatuur van meer dan 50 °C vermindert het vermogen van 
de wisselaccu. Vermijd dus langere verwarming door zon of andere 
warmtebronnen.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku 
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik 
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na 
het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van minder 
dan 27 °C.
Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Transport van li-ion-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het 
transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en 
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

� Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg 
transporteren.

� Het commerciële transport van lithium-ionen-accu's door 
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het 
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen 
en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door 
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces 
moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht 
worden genomen:

� Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten 
beschermd en geïsoleerd zijn.

� Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

� Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden 
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

FUNCTIEBESCHRIJVING

1 Uitwerpdeß ector
2 Uitwerper
3 Rubberen platen op de schroef
4 Schroef
5 Beugelgreep
6 Greep
7 LED-knop
8 Knop AAN/UIT
9 Accucapaciteitindicator

10 LED-koplampen
11 Uitwerpdraaihendel
12 Accucompartiment
13 Aandrijfriemdeksel
14 Schraaplijst

BEDIENINGSINSTRUCTIES

Let op de windrichting voordat u het product gebruikt. Sneeuw moet in 
dezelfde richting als de wind worden afgevoerd om te voorkomen dat 
de sneeuw terug naar de bestuurder wordt geworpen.

KOUD WEER

Als zich ijs op buitenkant van de uitwerper heeft gevormd, verwijder 
dit dan. Als de uitwerper niet kan worden gedraaid, verwijder dan de 
uitwerper met het meegeleverde gereedschap. Laat de sneeuwfrees 
30 minuten op kamertemperatuur staan.

Laat de sneeuwfrees 30 minuten op kamertemperatuur staan.

Als de klep van het accucompartiment bevroren is, verwijder 
dan het ijs rond de klep. Laat de sneeuwfrees 30 minuten op 
kamertemperatuur staan.

BLOKKERINGEN VERHELPEN

SCHAKEL DE MOTOR UIT!

Contact met de draaiende schroef in de uitwerper is de meest 
voorkomende oorzaak van letsels bij sneeuwfrezen. Reinig de 
uitwerper nooit met de hand.

Plaats uw handen of voeten nooit voor het product of de uitlaat om 
ernstige verwondingen te voorkomen. Gebruik niet de handen om de 
uitwerpsleuf schoon te maken.

NEDERLANDS

Gebruik altijd een reinigingsgereedschap, nooit uw handen.

1. Schakel de stroomvoorziening uit en verwijder de accu. Zorg ervoor 
dat alle bewegende delen volledig tot stilstand zijn gekomen.

Wacht 10 seconden om er zeker van te zijn dat de bladen van de 
schroef niet meer draaien.

2. Verwijder de verstopping met behulp van een houten stok. Wees 
voorzichtig!De schoepen kunnen automatisch bewegen terwijl u een 
obstructie verwijdert omwille van de energie die in het mechanisme 
is opgeslagen.

3. Draai de schoepen met behulp van een houten stok.

4. Als de schoepen met behulp van een houten stok kunnen worden 
gedraaid, gaat u opnieuw achter het product staan. Het is normaal dat 
het schoepenmechanisme een stapsgewijze beweging vertoont. Zog 
ervoor dat het veilig is om sneeuw te ruimen.

TRANSPORT EN OPSLAG

Controleer regelmatig of de breekbouten en andere schroeven goed 
vastzitten om een veilige werking te verzekeren.

Vraag voor het optillen of dragen van de grasmaaier een tweede 
persoon om hulp. De grasmaaier is zwaar. Let bij het optillen op een 
veilige, rugvriendelijke stand.

Controleer de veiligheidsstickers regelmatig en vervang ze indien 
nodig.

Laat de machine na het sneeuwruimen enkele minuten draaien om 
bevriezing van de schroef te voorkomen.

Om de sneeuwfrees te reinigen, te repareren of te controleren, 
schakelt u de motor uit en zorgt u ervoor dat de schroef en alle 
bewegende delen stilstaan.

Leg de machine stil en laat afkoelen voor opslag of transport 
Verwijder het accupack van het product.

Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product. Bewaar op een 
koele, droge en goed geventileerde plaats die niet toegankelijk is 
voor kinderen. Houd corrosieve producten, zoals tuinchemicaliën en 
strooizout uit de buurt van het apparaat. Bewaar niet buitenshuis.

Zorg ervoor dat de kettingzaag, wanneer u deze vervoert in een 
voertuig, niet kan bewegen of kan vallen, om letsel van personen of 
schade aan de machine te voorkomen.

ONDERHOUD

Controleer regelmatig of de schroef, de uitwerper en alle bevestigings- 
en stelschroeven goed vastzitten.

Controleer de uitwerper regelmatig en vervang hem door het 
aanbevolen reserveonderdeel bij tekenen van slijtage.

Spuit de sneeuwfrees niet af met een slang, om te voorkomen dat 
water in de machine of de elektrische aansluitingen terechtkomt.

Verwijder de accu voor onderhouds-, montage- en 
instelwerkzaamheden en voordat u de machine reinigt en opbergt.

Onderhoud de sneeuwfrees zorgvuldig.

Gebruik alleen de originele reserveschroeven van MILWAUKEE.

Ga voorzichtig te werk bij onderhoud aan de schroef. Bedek de 
bladen of draag geschikte veiligheidshandschoenen. Beschadigde 
bladen moeten worden vervangen. Repareer of wijzig de bladen nooit.

Gebruik alleen originele vervangingsonderdelen, accessoires en 
hulpstukken van de fabrikant. Doet u dit niet, dan kan dit leiden tot 
mogelijk letsel, kan dit bijdragen tot slechte prestaties en kan de 
garantie komen te vervallen.

Een verbogen of beschadigde schroef moet worden vervangen. Een 
niet-gebalanceerd blad veroorzaakt trillingen en kan materiële schade 
of letsel veroorzaken.  

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien 
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, 
neem dan contact op met een oû  cieel Milwaukee servicecentrum (zie 
onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden 
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder 
vermelding van het machinetype en het zescijferige nummer op het 

typeplaatje.

SÍMBOLOS

Graag instructies zorgvuldig doorlezen vóórdat u de 
machine in gebruik neemt.

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku 
verwijderen.

Bij het werken met de machine altijd een 
veiligheidsbril dragen.

Draag oorbeschermers!

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag een lange broek

Draag veiligheidsschoenen!

Voorwerpen kunnen alle kanten op worden geslingerd 
of terugkaatsen.
Personen die in de buurt staan, moeten tijdens het 
gebruik een minimumafstand van 15 m aanhouden.

WAARSCHUWING � Houd handen en voeten uit de 
buurt van de uitwerper. 

Vermijd letsel door de roterende waaier. Houd 
handen, voeten en kleding uit de buurt.

Werk altijd dwars op een helling en ga nooit op en 
neer. Gebruik de machine niet op hellingen van meer 
dan 15°.

Houd minimaal 15 m afstand van omstanders, 
kinderen en huisdieren.

Maai niet bij regen of vochtig weer.

Til of draag de sneeuwfrees met twee personen. 
Bij het tillen dient u ervoor te zorgen dat u stabiel staat 
en uw rug niet onnodig belast.

Tegen regen beschermen.

NEDERLANDS
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 M18 F2SSBL

 5100 47 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 1645 min-1

 530 mm
 305 mm
 220 mm
 6,09 m
 37,00 kg
 
 41,40 kg
 42,60 kg
 -18...+50 °C
 2x M18 HB8, 2x M18 HB12, 2x M18 FB8, 2x M18 FB12, 
 M18�, M12-18�, M1418�

 80.9  dB(A) / 1,5 dB(A)
 99.4  dB(A) / 1,5 dB(A)

 
 < 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

WAARSCHUWING: Verwijder de accu voordat u 
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

105
Het gegarandeerde geluidsdrukniveau bedraagt 105 
dB.

Opgelet! Gevaar voor elektrische schokken!

Spuit de sneeuwfrees niet af met een slang, om te 
voorkomen dat water in de machine of de elektrische 
aansluitingen terechtkomt.

Startknop

Toets Schijnwerper AAN/UIT.

18 V

Twee M18-accu's vereist.

Verkrijgbaar als reserveonderdeel.

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur mogen niet samen via het 
huisafval worden afgevoerd. Afgedankte batterijen en 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 
moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.
Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu�s 
en verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u 
deze afvoert.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar 
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.
Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde 
voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht zijn 
om afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur kosteloos terug te nemen. 
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektrische 
en elektronische apparatuur af voor recycling en 
help zo mee om de behoefte aan grondstoff en te 
verminderen.
Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen), 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 
bevatten waardevolle, recyclebare materialen die, mits 
ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve 
gevolgen kunnen hebben voor het milieu en uw 
gezondheid.
Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte 
apparatuur voordat u deze afvoert.

n
0

Onbelast toerental

V Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

Oekraïens symbool van overeenstemming

EurAsian-symbool van overeenstemming.

NEDERLANDS DANSK

TEKNISKE DATA
Type
Produktionsnummer
Udskiftningsbatteriets spænding
Sneglens maks.-hastighed uden belastning
Indtagsbredde
Indtagshøjde 
Sneglens diameter
Udkastlængde
Vægt uden batteri
Vægt med batteri
 med batteri 2 × M18 HB8, 2 × M18 FB8
 med batteri 2 × M18 HB12, 2 × M18 FB12
Anbefalet temperatur under arbejdet
Anbefalede batterityper
Anbefalede opladere
Støjinformation
Måleværdier beregnes iht. EN 62841.
Værktøjets A-vurderede støjniveau er typisk:
 Lydtrykniveau / Usikkerhed K
 Lydeff ekt niveau  / Usikkerhed K
Bær høreværn. 
Vibrationsinformation: Samlede vibrationsværdier (værdisum for tre 
retninger) beregnet iht. EN 62841.
Vibrationseksponering a

h
 / Usikkerhed K

 ADVARSEL  Læs alle advarselsinformationer, anvisninger, 
Þ gurer og speciÞ kationer, som følger med dette el-værktøj. 
En manglende overholdelse af alle nedenstående anvisninger kan 
medføre elektrisk stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere 
brug.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER SNESLYNGE

Generel information

Produktet er i stand til at amputere hænder og fødder og kaste 
genstande ud. Manglende overholdelse af alle sikkerhedsanvisninger 
kan resultere i alvorlig personskade.

Instruktion

Læs, forstå og følg alle anvisninger på produktet og i denne manual 
inden betjening af produktet. Sæt dig grundigt ind i brug af greb og 
korrekt brug af produktet. Du skal vide, hvordan man slukker for 
produktet og hurtigt frigiver betjeningshåndtaget.

Maskinen må ikke anvendes af børn. Voksne må først tage maskinen 
i brug efter grundig instruktion.

Uvedkommende, især børn skal holdes væk fra maskinens 
arbejdsområde.

Udvis forsigtighed for at undgå at glide eller falde, især når produktet 
bruges baglæns.

Før start

Inspicér omhyggeligt det område, hvor maskinen skal anvendes, 
og fjern alle dørmåtter, slæder, brædder, ledninger og andre 

fremmedlegemer.

Når man benytter maskinen, skal man altid bære passende vintertøj 
og skridsikkert fødtøj. Undgå at bære løstsiddende tøj samt 
nedhængende snore eller bånd; disse kan hænge fast i bevægelige 
dele.

Brug altid øjenværn eller øjenafskærmning under betjening eller under 
udførelse af justeringer eller reparationer for at beskytte øjnene mod 
fremmedlegemer, der kan udkastes fra produktet.

Juster højden på opsamlerhuset for at undgå grus eller knust 
stenoverß ade.

Forsøg aldrig at foretag justeringer, mens produktet kører.

Sneslyngen må kun anvendes, hvis udkasteren, udkasterdrejearmen 
og håndtaget er korrekt monteret og fungerer fejlfrit. Kontrollér 
jævnligt sneslyngen for tegn på slitage, og udskift den om nødvendigt.

Sikkerhedsanordninger skal være monteret og funktionsdygtige.

Før snerydning skal du tjekke området for aff ald og fjerne det. Sten, 
pinde, ledninger, knogler, gulvmåtter, kælke, brædder, kabler og andre 
fremmedlegemer skal fjernes. Vær opmærksom på materiale, der 
slynges ud. Genstande, der fanges af sneslyngen, kan blive slynget 
ud og forårsage alvorlig personskade.

Kør ikke hen over strømkabler pga. risiko for elektrisk stød og for at 
blive fanget eller viklet ind i sneglen 

Hold uvedkommende væk. Må ikke anvendes inden for en omkreds 
af 15 meter fra børn, uvedkommende og dyr. Stands sneslyngen, hvis 
nogen går ind i arbejdsområdet.

Der kan ske tragiske ulykker, hvis brugeren ikke er opmærksom på, 
om der er børn til stede. Børn tiltrækkes ofte af sneslyngen og den 
udkastede sne. Gå aldrig ud fra, at børn bliver der, hvor du sidst så 
dem.

 ADVARSEL! 
Det vibrations- og støjemissionsniveau, der nævnes i dette oplysningsskema, er blevet målt i overensstemmelse med en standardiseret test fra 
EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét værktøj med et andet. Det kan bruges til en foreløbig bedømmelse af eksponeringen.

Det erklærede vibrations- og støjemissionsniveau repræsenterer værktøjets primære anvendelsesformål. Det er dog sådan, at hvis værktøjet 
bruges til andre formål, med forskelligt tilbehør eller dårlig vedligeholdt, så kan vibrations- og støjemissionen variere. Det kan evt. øge 
eksponeringsniveauet markant i løbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og støj bør også tage hensyn til de tidspunkter, hvor værktøjet er slukket eller hvor det kører, 
men rent faktisk ikke udfører jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i løbet af det samlede arbejdstidsrum.

IdentiÞ cér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik på at beskytte brugeren mod eff ekten af vibration og/eller støj, som fx: vedligehold 
værktøjet og tilbehøret, hold hænderne varme, organisering af arbejdsmønstre.

 Sneslynge
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Børn skal holdes væk fra snerydningsområdet og være under opsyn 
af en anden ansvarlig voksen end brugeren af sneslyngen.

Vær opmærksom og sluk sneslyngen, hvis et barn går ind i 
maskinens arbejdsområde.

Maskinen må ikke anvendes af børn.

Vær ekstra forsigtig, når du nærmer dig blinde hjørner, buske, træer 
eller andre genstande, der kan blokere dit udsyn til et barn.

Sørg for, at der er god belysning i arbejdsområdet.

Må ikke anvendes i regnvejr.

Anvend altid sikkerhedsbriller og egnede sko. 
Sørg for passende tøj - brug lange bukser og støvler. Gå ikke i shorts 
eller sandaler, og gå ikke barfodet.

Betjening

Anbring aldrig hænder eller fødder i nærheden af eller under 
roterende dele. Hold også altid væk fra udtømningsområdet. 

Udvis ekstrem forsigtighed ved betjening på eller ved krydsning af 
grusbelagte indkørsler eller gangstier. Vær opmærksom på skjulte 
farer eller betjening i nærheden af off entlig vej.

Hvis maskinen er stødt på et fremmedlegeme, skal du slukke for 
motoren, tage batterierne ud, omhyggeligt undersøge sneslyngen for 
skader og udbedre dem, før du starter sneslyngen igen og fortsætter 
arbejdet.

Hvis der opstår usædvanlige vibrationer, skal du slukke for motoren 
og Þ nde årsagen med det samme. Vibrationer er normalt tegn på fejl.

Sluk for motoren, når du forlader arbejdsområdet, før du fjerner 
blokeringer i sneglens kabinet eller i udkastet, og før du udfører 
reparationer, justeringer eller inspektioner.

Lad ikke motoren køre indendørs, undtagen når sneslyngen 
transporteres ind i eller ud af en bygning.

Udvis stor forsigtighed ved arbejde på skråninger.

Brug aldrig produktet uden påmonterede behørige afskærmninger, 
plader eller andre beskyttelsesanordninger.

Ret aldrig udkastet mod folk eller steder, hvor der kan opstå 
tingskader. Tilskuere skal opholde sig på sikker afstand af 
arbejdsområdet, især børn og dyr.

Undlad at overbelaste maskinens kapacitet ved at forsøge at rydde 
sne i et for hurtigt et tempo.

Betjen aldrig produktet ved høj transporthastighed på glatte 
overß ader. Se bagud, og udvis forsigtighed ved betjening af produktet 
i bakgear.

Sluk for strøm til opsamler/skovlhjul, når produktet transporteres eller 
ikke er i brug.

Brug kun redskaber og tilkoblinger, der er godkendt af 
maskinproducenten.

Betjen aldrig produktet uden god sigtbarhed og lys. Sørg altid for et 
godt fodfæste, og hold godt fast i håndtagene. Gå, løb aldrig.

Undgå, at det udkastede materiale udledes i omkringstående 
personers retning. Undgå, at udkastet udledes i retning af en væg 
eller en forhindring. Materialet kan rikochettere tilbage og ramme 
brugeren.

Udkastet må ikke udledes på veje, fortove eller mod uvedkommende 
personer el.lign.

Bevæg kun sneslyngen baglæns, hvis det er absolut nødvendigt. Hvis 
sneslyngen skal trækkes væk fri af en væg eller forhindring, skal du 
først kigge ned og bagud over skulderen for at undgå at snuble eller 
trække sneslyngen hen over fødderne.

Sørg altid for at have sikkert fodfæste. Hold godt fast i håndtaget og 
gå, aldrig løbe.

Sluk sneglen før brug på grusbelagte underlag.

Sneslyngen må ikke anvendes på grusbelagte underlag.

Styr udenom huller, hjulspor, bump, sten eller andre skjulte farer. 
Ujævnt terræn kan få maskinen til at vælte eller få brugeren til at 
miste balancen og det sikre fodfæste.

Bevæg ikke udkastinddækningen op eller ned, mens bøjlehåndtaget 
er trykket ind/betjenes.

Slip bøjlehåndtaget og sluk for maskinen. Vent, indtil sneglen er 
standset helt, før du fjerner eventuelle blokeringer i udkastet eller 
sneglen.

Luk batteridækslet under brug.

Kig ikke direkte ind i lyset, når LED-arbejdslyset er tændt.

Batteridækslet skal også være lukket, når maskinen ikke er i brug.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Husk at inspicere produktet inden brug. Kontrollér og efterspænd evt. 
løse dele. Kontrollér, at alle skærme, og håndtag er fastgjort ordentligt 
og sikkert. Udskift evt. beskadigede dele inden brug. 

Undgå at ændre ved maskinen på nogen som helst måde eller at 
bruge dele og tilbehør, som ikke anbefales af producenten.

Undlad at bruge dette produkt, hvis du er træt, syg eller påvirket af 
alkohol, narkotika eller medikamenter. 

Hold et godt fodfæste og balance. Overstræk ikke. Ved at læne sig 
for langt frem kan man miste balancen eller på anden måde udsætte 
sig for fare. 

Maskinen må ikke vippes, når motoren tændes.

Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier må ikke brændes eller kasseres 
sammen med alm.  husholdningdaff ald. Milwaukee har en miljørigtig 
bortskaff else af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres 
forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf 
fare for kortslutning.

Batterierne må kun oplades i hertil beregnede Milwaukee-opladere fra 
samme systemserie. Oplad ikke batterier fra andre systemer.

I tilfælde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der 
ß yde batterivæske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i 
berøring med batterivæsken, skal den vaskes godt og grundigt af 
med vand og sæbe. I tilfælde af øjenkontakt, skal man mindst skylle 
øjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgående opsøge 
en læge. 

Advarsel! For at undgå risiko for brand, kvæstelser eller beskadigelse 
af produktet forårsaget af kortslutning må værktøjet, batteripakken 
eller opladeren ikke nedsænkes i vand. Sørg ligeledes for, at der ikke 
trænger væske ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller 
ledende væsker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoff er 
eller produkter, som indeholder blegestoff er, kan forårsage 
kortslutning.

Kørsel på skråninger.

Arbejdet skal altid udføres på tværs og aldrig på langs af skråningen. 
Må ikke anvendes på overß ader med en hældning på over 15°.

Når du arbejder på skråninger, skal du være yderst forsigtig, når du 
skifter retning. Undgå at starte og stoppe på en skråning. Undgå 
pludselige hastigheds- og retningsskift. Vendinger udføres langsomt 
og gradvist.

Vær yderst forsigtig ved skråningskanter.

Brug ikke maskinen, hvis drevet, styringen eller stabiliteten er 
påvirket. Selv med slukket drev kan hjulene glide.

Lad ikke sneslyngen køre uden opsyn. Parkér altid maskinen på en 
plan overß ade, og slip bøjlehåndtaget.

Maskinen må ikke anvendes af børn.

Arbejd yderst forsigtigt, når der arbejdes på skråninger. Undlad at slå 
græs på en skråning, hvor du føler dig usikker.

Anvendelse på skråninger kræver særlig omhu. Lad være med at 
arbejde på skråninger, hvis du ikke føler dig tryg ved det.

Sørg altid for en god stabilitet. Hvis plæneklipperen skrider ud eller 
styrter, kan dette forårsage alvorlig personskade. Slip omgående 
sikkerhedsbøjlen, hvis du kan mæke, at du risikerer at miste 
balancen.

Vær yderst forsigtig, når du skifter retning, mens du arbejder på 
skråninger. Undgå at starte og standse på skråningen. Undgå 
pludselige hastigheds- og retningsskift. Udfør vendemanøvre 
langsomt og trinvist.
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Bevar altid kontrollen over maskinen på faldende terræn. Undlad at 
køre ned ad skråningen i tomgang.

Vælg sneslyngens udkastretning, så sneen ikke kastes opad eller 
nedad på skråninger.

TILTÆNKT FORMÅL

Sneslyngen må kun bruges udendørs i godt oplyste områder af en 
stående bruger, der går bag maskinen. Produktet må kun betjenes 
af voksne, der har læst og forstået instruktionerne og advarslerne i 
denne brugsanvisning, og som kan tage ansvar for deres handlinger. 
Af sikkerhedsmæssige årsager skal maskinen altid betjenes med 
begge hænder.

Maskinen er beregnet til at rydde sne i områder som indkørsler, 
fortove, stier, veje og rundt om huse. Den kan rydde sne op til en 
højde på 33 cm.

Alle hjul skal have kontakt med jorden, før maskinen tændes. 
Sneslyngen er ikke beregnet til at køre på. Maskinen må kun bruges 
som beskrevet i denne brugsanvisning.

Dette produkt må kun anvendes i overensstemmelse med 
forskriftsmæssig brug.

RESTRISIKO

Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt udelukkes. 
Ved brug kan følgende risici opstå, og derfor bør brugeren lægge 
mærke til det følgende:

� Kvæstelser, som forårsages af vibration.
Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begræns arbejds- 
og ekspositionstiden.

� Støjbelastning kan medføre høreskader.
Brug høreværn og begræns ekspositionstiden.

� Øjenskader på grund af snavspartikler.
Brug altid beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og fast 
fodtøj.

� Indånding af giftigt støv.

BEMÆRKNINGER VEDRØRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Skiftebatterier, der ikke har været i brug i længere tid, skal genoplades 
inden anvendelse.

En temperatur over 50°C nedsætter skiftebatteriets ydeevne. 
Længere tids opvarmning grundet solindfald eller varmeapparat skal 
undgås.

Tilslutningskontakterne på oplader og udkiftningsbatterier skal holdes 
rene.

For at opnå en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades 
fuldt efter brug.

For at sikre en så lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af 
ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares længere end 30 dage:
Opbevar batteriet på et sted med en temperatur under 27 °C.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. måned.

Transport af Li-ion-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt 
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale, 
nationale og internationale regler og bestemmelser.

� Forbrugere må transportere disse batterier på veje uden yderligere 
krav.

� Den kommercielle transport af lithium-batterier ved 
speditionsÞ rmaer er omfattet af reglerne for transport af farligt 
gods. Forberedelsen af forsendelse og transport må kun udføres 
af tilsvarende trænede personer. Den samlede proces skal følges 
af fagfolk.

Følgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

� Sørg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre 
kortslutninger.

� Sørg for at batteripakken ikke kan bevæge sig inden for 
emballagen.

� Beskadigede eller lækkende batterier må ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsÞ rma for at få yderligere oplysninger.

FUNKTIONSBESKRIVELSE

1 Udkastinddækning
2 Udkast
3 Gummipaneler på snegl
4 Snegl
5 Bøjlehåndtag
6 Håndtag
7 LED-tast
8 ON/OFF-knap
9 Indikator for batterikapacitet

10 LED-arbejdslys
11 Udkasterdrejearm
12 Batterirum
13 Dæksel til drivrem
14 Afstrygerskinne

BRUGERTIPS

Læg mærke til vindretningen inden betjening af produktet. Udkast 
sne i samme retning som vinden for at forhindre, at sne kastes tilbage 
mod operatøren.

I KOLDT VEJR

Hvis udkastet er frosset til, skal du fjerne isen på ydersiden. 
Hvis udkastet ikke kan drejes, skal du fjerne udkastet med det 
medfølgende værktøj. Lad sneslyngen stå i rumtemperatur i 30 
minutter.

Lad sneslyngen stå i rumtemperatur i 30 minutter.

Hvis klappen til batterirummet er frosset til, skal du fjerne isen omkring 
klappen. Lad sneslyngen stå i rumtemperatur i 30 minutter.

AFHJÆLPNING AF BLOKERINGER

SLUK MOTOREN!

Kontakt med den roterende snegl i udkastet er den mest almindelige 
årsag til skader i forbindelse med sneslynger. Rengør aldrig udkastet 
med hånden.

Ræk aldrig hænder eller fødder ind i forenden af produkte eller 
sneudkastningsskakten for at undgå alvorlige personskader. Brug ikke 
hænderne til at rengøre udkaståbningen.

Brug altid et rengøringsredskab, aldrig hænderne.

1. Sluk, og fjern batteripakken Kontrollér, at alle bevægelige dele er 
standset fuldstændigt.

Vent 10 sekunder for at være sikker på, at sneglens knive ikke 
længere roterer.

2. Fjern blokeringen ved hjælp af en træpæl. Vær opmærksom på, 
at skovlhjulet kan bevæge sig af selv selv, mens man fjerner en 
blokering, pga. oplagret energi i mekanismen.

3. Drej skovlhjuls-modulet ved hjælp af træpinden.

4. Så snart skovlhjulet kan drejes med træpinden, går man om 
bag produktet. Det er normalt, at skovlhjulsmekanismen har trinvis 
bevægelse. Kontrollér, at det er sikkert at fortsætte snerydningen.

TRANSPORT OG OPBEVARING

Kontrollér med jævne mellemrum, at forskydningsbolte og andre bolte 
er spændt ordentligt, så du er sikker på, at udstyret er i sikker stand.

Få en anden person til at hjælpe dig med at løfte eller bære 
plæneklipperen. Plæneklipperen er meget tung. Sørg for, at du står 
sikkert og skånsomt for ryggen, mens du arbejder.
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Kontrollér sikkerhedsmærkaterne regelmæssigt, og udskift dem om 
nødvendigt.

Når du har ryddet sne, skal du lade maskinen køre i nogle minutter for 
at forhindre, at sneglen fryser til.

For at rengøre, reparere eller undersøge sneslyngen skal du slukke 
for motoren og sørge for, at sneglen og alle bevægelige er standset 
helt.

Stop maskinen, og lad den køle af, inden den opbevares eller 
transporteres. Tag batteriet ud af produktet.

Afrens alle fremmedlegemer fra produktet. Opbevar den på et 
køligt, tørt og godt ventileret sted utilgængeligt for børn. Opbevar 
motorsaven på afstand af ætsende midler som f.eks. havekemikalier 
og optøningssalt. Må ikke opbevares udendørs.

Ved transport i køretøjer, skal maskinen sikres mod bevægelser eller 
fald for at undgå skade på personer eller maskine.

VEDLIGEHOLDELSE

Kontrollér regelmæssigt, at sneglen, udkastet og alle fastgørelses- og 
justeringsskruer er spændt ordentligt.

Kontrollér udkastet regelmæssigt, og udskift det med den anbefalede 
reservedel, hvis der er tegn på slitage.

Gør ikke sneslyngen ren med en vandslange for at undgå, at der 
trænger vand ind i maskinen eller de elektriske forbindelser.

Fjern batteriet inden vedligeholdelse, montering, indstilling, rengøring, 
rensning og ved manglende brug.

Sneslyngen skal vedligeholdes omhyggeligt.

Brug kun originale MILWAUKEE-dele til udskiftning af sneglen.

Vær forsigtig i forbindelse med vedligeholdelse af sneglen. Dæk 
knivene til eller brug egnede beskyttelseshandsker. Beskadigede 
knive skal udskiftes. Knivene må ikke repareres eller modiÞ ceres.

Brug kun originale reservedele, tilbehør og redskaber fra 
producenten. Hvis du ikke gør det, kan det forårsage mulig skade, kan 
bidrage til dårlig ydeevne og kan gøre din garanti ugyldig.

Udskift sneglen, hvis den er bøjet eller revnet.   En ubalanceret klinge 
forårsager vibrationer, der kan beskadige sneslyngen eller forårsage 
personskade.  

Brug kun tilbehør og reservedele fra Milwaukee. Komponenter, 
hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal udskiftes hos 
en af Milwaukees kundeserviceafdelinger (se brochure garanti/ 
kundeserviceadresser).

Hvis det er nødvendigt, kan der bestilles en sprængskitse af 
værktøjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede 
nummer på mærkepladen og bestil tegningen hos din lokale 
kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLE

Læs brugsanvisningen nøje før ibrugtagning.

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet tages ud.

Når der arbejdes med maskinen, skal man have 
beskyttelsesbriller på.

Brug høreværn!

Brug beskyttelseshandsker!

Brug lange bukser

Brug sikkerhedssko!

Der er risiko for, at genstande udslynges i alle 
retninger eller springer tilbage.
Omkringstående personer skal overholde en 
sikkerhedsafstand på mindst 15 m, når grensaven 
er i brug.

ADVARSEL - Hold hænder og fødder væk fra 
udkastet. 

Undgå skader fra roteren. Hold hænder, fødder og tøj 
på afstand.

Arbejdet skal altid udføres på tværs og aldrig på langs 
af skråningen. Må ikke anvendes på overß ader med 
en hældning på over 15°.

Hold en afstand på mindst 15 meter til 
omkringstående, børn og kæledyr.

Plæneklipperen må ikke bruges i regn eller fugtigt vejr.

Vær to om at løfte eller bære sneslyngen. 
Når du løfter maskinen, skal du sørge for at stå sikkert 
og uden at belaste ryggen.

Beskyt maskinen mod regn.

ADVARSEL: Batteriet skal tages ud før udførelse af 
vedligeholdelse.

105
Det garanterede lydeff ektniveau er 105 dB.

Giv agt! Fare for elektrisk stød.

Gør ikke sneslyngen ren med en vandslange for at 
undgå, at der trænger vand ind i maskinen eller de 
elektriske forbindelser.

Start-knap

Tast lygte ON/OFF.

18 V

Kræver to M18-batterier.

Fås som reservedel.

Udtjente batterier, aff ald af elektrisk og elektronisk 
udstyr må ikke bortskaff es sammen med husaff ald. 
Udtjente batterier, aff ald af elektrisk og elektronisk 
udstyr skal indsamles og bortskaff es særskilt.
Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og 
lysmidler fra udstyret, inden det bortskaff es.
Spørg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder 
hos de lokale myndigheder eller din fagforhandler.
Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende 
være forpligtede til gratis at tage brugte batterier, 
aff ald af elektrisk og elektronisk udstyr tilbage.  
Bidrag til at nedbringe behovet for råmaterialer ved 
at genbruge og genanvende dine udtjente batterier, 
aff ald af elektrisk og elektronisk udstyr.
Udtjente batterier (især lithium-ion-batterier), aff ald af 
elektrisk og elektronisk udstyr indeholder værdifulde, 
genanvendelige materialer, som kan have en negativ 
eff ekt på miljøet og dit helbred ved ikke miljørigtig 
bortskaff else.
Slet inden bortskaff elsen personrelaterede data, som 
måtte beÞ nde sig på dit aff ald af udstyret.

n
0

Omdrejningstal, ubelastet

V Spænding

Jævnstrøm

Europæisk overensstemmelsesmærke

Britisk overensstemmelsesmærkning

Ukrainsk konformitetsmærke

EurAsian overensstemmelsesmærke.

DANSK



76 77

 M18 F2SSBL

 5100 47 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 1645 min-1

 530 mm
 305 mm
 220 mm
 6,09 m
 37,00 kg
 
 41,40 kg
 42,60 kg
 -18...+50 °C
 2x M18 HB8, 2x M18 HB12, 2x M18 FB8, 2x M18 FB12, 
 M18�, M12-18�, M1418�

 80.9  dB(A) / 1,5 dB(A)
 99.4  dB(A) / 1,5 dB(A)

 
 < 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

NORSK

TEKNISKE DATA
Type
Produksjonsnummer
Spenning vekselbatteri
Maks. turtall transportskrue uten last
Inntaksbredde
Inntakshøyde 
Transportskrue diameter
Utkastlengde
Vekt uten byttebatteri
Vekt med batteri
 med batteripakke 2 × M18 HB8, 2 × M18 FB8
 med batteripakke 2 × M18 HB12, 2 × M18 FB12
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid
Anbefalte batterityper
Anbefalte ladere
Støyinformasjon
Måleverdier fastslått i samsvar med EN 62841.
Det typiske A-bedømte støynivået for maskinen er:
 Lydtrykknivå / Usikkerhet K
 Lydeff ektnivå / Usikkerhet K
Bruk hørselsvern. 
Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier (vektorsum fra 
tre retninger) beregnet jf. EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi a

h
 / Usikkerhet K

 ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, 
anvisninger, illustrasjoner og spesiÞ kasjoner for dette 
elektroverktøyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og 
nedenstående anvisninger kan medføre elektriske støt, brann og/eller 
alvorlige skader.
Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSER SNØFRESER

Generell informasjon

Produktet er i stand til å amputere hender og føtter, samt å slynge 
gjenstander rundt i luften. Hvis ikke alle sikkerhetsanvisningene 
følges, kan det medføre alvorlig personskade.

Opplæring

Les, forstå og følg alle instruksjoner på produktet og i denne 
håndboken før du betjener produktet. Gjør deg godt kjent 
med kontrollinnretningene og riktig bruk av produktet. Sett 
deg inn i hvordan du slår av produktet og hurtig deaktiverer 
kontrollinnretningene.

Barn må ikke betjene utstyret. Voksne må bare betjene utstyret etter 
en respektiv instruksjon.

Hold uvedkommende personer, spesielt små barn, på avstand fra 
arbeidsområdet.

Utøv forsiktighet for å unngå å gli eller falle, spesielt ved bruk av 
produktet i revers.

Forberedelse

Foreta en grundig inspeksjon av området der maskinen skal brukes, 
og fjern alt som kan fanges opp og kastes ut av maskinen, som 
dørmatter, plankebiter, ledninger og andre fremmmedlegemer.

Anvend alltid passende vinterklær og sklisikkert sikkerhetsfottøy når 
maskinen brukes. Unngå bruk av løstsittende klær eller klær som har 
hengende stropper eller snører - disse kan hekte seg fast i bevegelige 
deler.

Bruk alltid vernebriller eller øyeskjerm ved betjening eller under 
utføring av en justering eller reparasjon for å beskytte øynene mot 
fremmedlegemer som kan kastes ut fra produktet.

Juster samlerhusets høyde for å unngå grus eller overß ate med 
knuste steiner.

Gjør aldri forsøk på å foreta justeringer mens produktet er i gang.

Snøfreseren skal bare tas i bruk når utkastsjakten, dreiespaken 
på utløpet og håndtaket er installert på korrekt måte og fungerer 
problemløst. Utstyret må kontrolleres regelmessig for tegn på slitasje 
og skiftes ut ved behov.

Sikkerhetsinnretninger må være installert og i funksjonsdyktig tilstand.

Før snøryddingen begynner, må terrenget kontrolleres, og 
forurensninger må fjernes. Steiner, trestokker, ståltråd, bein, fotmatter, 
kjelker, brett, ledninger og andre fremmedlegemer må fjernes. Se 
opp for materiale som slynges bort. Gjenstander som snøfreseren 
registrerer, kan bly slynget ut og forårsake alvorlig personskade.

For å unngå elektrisk sjokk og å bli fanget i transportskruen, må du 
ikke kjøre over strømkabelen.

Hold uvedkommende på trygg avstand. Utstyret må ikke brukes innen 
en omkrets på 15 m fra barn og dyr. Stans snøfreseren dersom en 

 ADVARSEL! 
De angitte vibrasjonseksponering- og støynivåverdiene har blitt målt i samsvar med standardiserte målemetoder jamfør EN 62841 og kan 
brukes til å sammenligne et verktøy med et annet. De kan brukes til en foreløpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og støyemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktøyet. Dersom verktøyet blir brukt til noe annet, 
sammen med annet utstyr eller er dårlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og støyeverdiene variere. Dette kan øke 
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktøyet.

Når en vurderer vibrasjonseksponeringsnivået og støyeverdi må en inkludere den perioden som verktøyet er slått av eller når verktøyet går, men 
ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivået betraktelig over hele perioden som verktøyet er i bruk.

Det er viktig å etablere ytterligere sikkerhetstiltak for å beskytte brukeren mot påvirking av vibrasjon og/eller støy, slik som: vedlikehold av 
verktøyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

 Snøfreser
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person kommer inn i arbeidsområdet.

Uaktsomhet overfor barn kan føre til tragiske ulykker. Barn synes ofte 
det er gøy med snøfreseren og snøen som kastes ut. Gå aldri ut ifra 
at barn holder seg der hvor du sist så dem.

Barn må ikke oppholde seg i snøfreserens arbeidsområde, og de må 
holdes under tilsyn av en voksen person som ikke er operatøren av 
snøfreseren.

Dersom et barn kommer inn i arbeidsområdet, er det nødvendig å 
utvise forsiktighet og slå av snøfreseren.

Barn må ikke betjene utstyret.

Det er nødvendig å utvise spesiell forsiktighet ved uoversiktlige 
hjørner, ved busker, trær eller andre gjenstander som kan forhindre 
utsynet til et barn.

Sørg for at arbeidsområdet er godt belyst.

Skal ikke brukes i regnvær.

Bruk alltid vernebriller og egnet skotøy. 
Sørg for egnet bekledning � ha på deg lange bukser og støvler. Ikke 
bruk kortbukser eller sandaler, og gå heller ikke barbent.

Betjening

Ikke plasser hender eller føtter under roterende deler. Hold deg alltid 
unna utladingsåpningen.

Utøv ekstrem forsiktighet ved drift på eller kryssing av grusbelagte 
innkjørsler eller gangveier. Vær oppmerksom på skjulte farer eller ved 
drift i nærheten av off entlig vei.

Når et fremmedlegeme har satt seg fast, må motoren slås av, fjern 
batteripakken, undersøk snøfreseren nøye for skader og utbedre 
disse, før snøfreseren startes og drives igjen.

Ved unormale vibrasjoner må motoren slås av, og det må øyeblikkelig 
søkes etter årsaken. Vibrasjoner er vanligvis indikasjon på en 
forstyrrelse.

Når arbeidsområdet forlates, ved tilstoppinger i transportskruehuset 
eller i utløpet samt ved reparasjoner, innstillinger eller inspeksjoner, 
må motoren alltid slås av først.

Ikke la motoren gå i lukkede rom, med mindre det gjelder transport av 
snøfreseren inn i eller ut av en bygning.

Vær ytterst forsiktig når du arbeider i skråninger.

Bruk aldri produktet uten at medfølgende sikkerhetsutstyr er montert 
og i god stand.

Rett aldri utkastet mot personer eller områder der det kan oppstå 
materielle skader. Hold alle tilskuere vekke fra arbeidsområdet, 
spesielt barn og dyr.

Ikke overbelast maskinens kapasitet ved å forsøke å rydde snø med 
for stor hastighet.

Bruk aldri produktet ved høye transporthastigheter på glatte overß ater. 
Se bak deg og vær forsiktig ved bruk av produktet i revers.

Frakoble strøm til samler/løpehjul når produktet transporteres eller 
ikke er i bruk.

Bruk bare tilbehør og overbygg som er godkjent av 
maskinprodusenten.

Bruk aldri produktet uten god sikt eller belysning. Ha alltid godt 
fotfeste, og ha et fast grep i håndtakene. Gå, du må aldri løpe mens 
du arbeider med maskinen.

Utkastmaterialet må ikke styres mot personer som beÞ nner seg i 
nærheten. Ikke rett utkastmaterialet mot en vegg eller et hinder. 
Hvis dette ikke overholdes, kan material sprette tilbake og treff e 
operatøren.

Utkastmaterialet må ikke rettes ut på veier eller stier, på tilfeldige 
personer e.l.

Snøfreseren må bare beveges bakover når dette er absolutt 
nødvendig. Dersom snøfreseren må trekkes bort fra en vegg eller et 
hinder, må du først se nedover og bakover, slik at du ikke snubler eller 
trekker snøfreseren over føttene.

Pass alltid på at du står trygt. Hold føringsbøylen godt fast, og gå 
alltid, ikke løp.

Slå alltid av transportskruen før utstyret brukes på grusß ater.

Snøfreseren må ikke brukes på grusß ater.

Hull, renner, jordbølger og andre skjulte farekilder må unngås. Ujevnt 
terreng kan føre til at utstyret velger eller ha en negativ innvirkning på 
operatørens likevekt og forhindre at han står trygt.

Ikke juster utkastavlederen oppover eller nedover så lenge 
bøylehåndtaket holdes trykket eller betjenes.

Slipp bøylehåndtaket og slå av utstyret. Vent til transportskruen har 
kommet til fullstendig stillstand, før tilstoppinger i utkasteren eller 
transportskruen fjernes.

Batteriromdekselet må holdes lukket under bruken.

Ikke se tett inn i lyset når LED-lyskasterne er slått på.

Hold batteriromdekselet lukket når utstyret ikke er i bruk.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Inspiser produktet før bruk. Undersøk og stram alle løse deler. Påse 
at alle deksler, stropper og håndtak er korrekt og trygt montert. Erstatt 
alle skadede deler før fortsatt bruk.

Du må ikke endre maskinen på noe måte eller bruke deler og tilbehør 
som ikke er anbefalt brukt av produsenten.

Ikke bruk utstyret når du er sliten, syk eller under påvirkning av 
alkohol, narkotika eller medisiner som kan påvirke reaksjonsevne og 
dømmekraft. 

Ha god fotfeste og ballanse til enhver tid. Ikke len deg for langt. Ved 
å strekke deg kan du risikere å miste balansen eller utsette deg for 
farer. 

Ikke vipp maskinen når du slår på motoren.

Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet. 
Milwaukee tilbyr en miljøriktig deponering av gamle vekselbatterier; 
vennligst spør din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander 
(kortslutningsfare).

Batteripakker skal bare lades med Milwaukee ladere fra samme 
systemserie. Ikke bruk batteripakker fra andre systemer.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det 
lekke ut batterivæske fra utskiftbare batterier. Ved berøring med 
batterivæske, vask umiddelbart med såpe og vann. Ved kontakt 
med øynene må øynene skylles grundig i rennende vann i minst 10 
minutter. Oppsøk lege umiddelbart.

Advarsel! For å unngå fare for en brann forårsaket av en kortslutning, 
av personskader eller skader av produktet, må det forhindres at 
batteripakken eller laderen dyppes i væsker og også sørges for 
at ingen væsker kan kommer inn i apparatene eller batteriene. 
Korroderende og ledende væsker som saltvann, visse kjemikalier og 
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler kan forårsake 
en kortslutning. 

Arbeid i skråninger

Arbeid alltid på tvers av og ikke på langs i skråninger. Utstyret skal 
ikke brukes i hellinger på over 15°.

Ved arbeider i skråninger må det arbeides med ekstrem forsiktighet 
når retningen skiftes. Unngå å starte og stoppe i skråninger. Unngå 
plutselige endringer av hastighet og retning. Snuoperasjoner må 
utføres både langsomt og skrittvis.

Utvis spesiell forsiktighet ved skråningskanter.

Bruk ikke maskinen dersom drivenhet, styring eller stabilitet er 
innskrenket. Hjulene kan gli selv om drivenheten er slått av.

Ikke la snøfreseren være uten tilsyn mens den er i gang. Still alltid 
utstyret fra deg på en jevn ß ate, og slipp bøylehåndtaket.

Barn må ikke betjene utstyret.

Bruk av maskinen i skråninger krever spesiell forsiktighet. Klipp aldri 
gress i en skåning der du føler deg usikker.

Bruk i skråninger krever at du utøver spesiell forsiktighet. Ikke arbeid i 
skråninger dersom du føler deg usikker.

Pass alltid på at du står trygt. Hvis du glir ut eller faller, kan dette føre 
til alvorlige personskader. Slipp sikkerhetsbøylen øyeblikkelig hvis du 
føler at du er i ferd med å miste likevekten.

Når du arbeider i skråninger må du utvise ekstrem forsiktighet ved 



78 79NORSK

skifte av retning. Unngå oppstart og stopp i skråninger. Unngå 
plutselige endringer av hastighet og retning. Utfør snuoperasjoner 
langsomt og skritt for skritt.

Hold alltid maskinen godt under kontroll nedover en skråning. Kjør 
ikke ned skråningen på tomgang.

Velg snøfreserens utkastretning slik at snøen ikke slynges oppover 
eller nedover i skråninger.

FORMÅLSMESSIG BRUK

Snøfreseren må bare brukes utendørs i godt belyste områder av en 
stående bruker som går bak utstyret. Produktet må bare betjenes 
av voksne personer, disse må ha lest og forstått instruksene og 
advarslene i denne bruksanvisningen, og de må være i stand til å 
ta ansvaret for sine handlinger. Av sikkerhetsmessige grunner må 
utstyret alltid føres med begge hender.

Utstyret er bestemt til rydding av snø i områder som innkjørsler, 
gangveier, fortauer, veier gater samt rundt hus. Det kan rydde snø 
inntil en høyde på 33 cm.

Slå bare på utstyret når alle hjul berører bakken. Denne snøfreseren 
er ikke til å sitte på. Utstyret må bare brukes slik det beskrives i denne 
bruksanvisningen.

Dette apparatet må bare brukes til tiltenkt formål, slik det er angitt.

RESTRISIKO

Selv ved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt 
utelukkes. Ved bruk kan følgende risikoer oppstå og derfor må bruker 
ta hensyn til følgende:

� Skader forårsaket av vibrasjon.
Hold alltid apparatet i håndtakene som er konstruert for dette og 
begrens arbeids- og eksponeringstiden.

� Støy kan føre til hørselsskader.
Bruk hørselvern og begrens eksponeringens varighet.

� Øyeskader forårsaket av smusspartikler. Bruk alltid vernebriller, 
solide langbukser, hansker og stødige sko.

� Innånding av giftig støv

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-Ion batteripakker

Batterier som ikke er brukt på lengre tid må lagres før bruk.

Temperatur på over 50°C minker ytelsen til batteriet. Unngå 
oppvarming av sol eller fyring.

Hold tilkoplingskontaktene på lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet må batteriene lades opp helt etter bruk.

For å sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter 
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:
Lagre batteripakken på et tørt sted ved en temperatur på under 27 °C.
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand på ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 måneder.

Transport av Li-Ion batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport 
av farlig gods.

Transporten av disse batteriene må rette seg etter lokale, nasjonale 
og internasjonale  forskrifter og bestemmelser.

� Forbruker har lov å transportere disse batteriene på gaten uten 
reglementering.

� Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av 
spedisjonsÞ rma faller under bestemmelsene om transport av 
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal 
utelukkende gjennomføres av personer som har blitt skolert til dette. 
Hele prosessen skal følges opp av fagfolk. 

Følgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

� Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for å unngå 
kortslutninger.

� Pass på at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og 
tilbake.

� Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov å transportere.

Ta kontakt med spedisjonsÞ rma for ytterlige henvisninger.

FUNKSJONSBESKRIVELSE

1 Utkastavleder
2 Utkaster
3 Gummiplater på transportskruen
4 Transportskrue
5 Bøylehåndtak
6 Håndtak
7 LED-knapp
8 Knapp PÅ/AV
9 Batterikapasitetsmåler

10 LED-lyskaster
11 Dreiespak for utkaster
12 Batterisjakt
13 Drivreimdeksel
14 Avskraperlist

BETJENINGSINSTRUKSER

Vær oppmerksom på vindretningen før drift av produktet. Tøm ut 
snøen i samme retning som vinden for å forhindre at snø kastes 
tilbake på operatøren.

KALDE VÆRFORHOLD

Dersom utkasteren har frosset til, må isen på utsiden fjernes. 
Dersom utkasteren ikke lar seg dreie, så må utkasteren fjernes 
med det medleverte verktøyet. La snøfreseren stå i 30 minutter ved 
romtemperatur.

La snøfreseren stå i 30 minutter ved romtemperatur.

Dersom klaff en til batterisjakten har frosset til, må isen rundt klaff en 
fjernes. La snøfreseren stå i 30 minutter ved romtemperatur.

FJERNING AV BLOKKERINGEN.

SLÅ AV MOTOREN!

Berøring av den roterende transportskruen i utkasteren er den 
hyppigste årsaken til personskader i sammenheng med snøfreseren. 
Rengjør aldri utkasteren for hånd.

Plasser aldri hender eller føtter foran maskinen eller snøutkastet 
for å unngå alvorlige personskader. Ikke bruk hender til å rengjøre 
utkastrennen.

Bruk alltid et rengjøringsverktøy, ikke hendene.

1. Slå av og ta ut batteripakken. Påse at alle bevegelige deler har 
stoppet helt.

Vent i 10 sekunder, for å være sikker på at knivene i transportskruen 
ikke roterer mer.

2. Fjern blokkeringen ved bruk av en trestang. Vær klar over at 
skovlehjulet kan komme i bevegelse under fjerning av blokkeringer 
som følge av opplagret energi i mekanismen.

3. Drei skovlehjulenheten ved hjelp av trestokken.

4. Så snart skovlehjulet kan beveges ved hjelp av trestokken må 
operatøren ß ytte seg til baksiden av maskinen. Det er normalt for 
skovlehjulmekanismen å ha trinnvise bevegelser. Påse at det er trygt 
å fortsette fjerning av snø.

TRANSPORT OG OPPBEVARING

Kontroller regelmessig at skjærbolter og andre skruer har godt feste, 
slik at du sikrer en trygg driftstilstand.

Få hjelp av en annen person når du skal løfte eller bære 
gressklipperen. Gressklipperen er svært tung. Sørg for at du 
står sikkert og i en holdning som skåner ryggen når du skal løfte 
gressklipperen.
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Kontroller sikkerhets-klistremerker regelmessig, og skift dem ut med 
nye ved behov.

La utstyret gå i noen minutter etter at du har ryddet snø, slik at du 
forhindrer at transportskruen fryser fast.

Til rengjøring, reparasjon eller kontroll av snøfreseren må du slå av 
motoren og sikre at transportskruen og alle bevegelige deler beÞ nner 
seg i stillstand.

Stans maskinen å la den kjøle ned før lagring eller transport. Fjern 
batteripakken fra produktet.

Fjern alle fremmedelementer fra produktet. Lagres på et kjølig, tørt 
og godt ventilert sted som er utilgjengelig for barn. Hold den borte fra 
korrosive materialer, så som ugressmidler og veisalt. Ikke oppbevar 
utendørs.

Dersom maskinen transporteres i bil, må den sikres slik at den ikke 
beveger seg eller faller. Dette er for å forhindre at personer blir skadet 
eller at maskinen blir ødelagt.

VEDLIKEHOLD

Transportskrue, utkaster og alle feste- og innstillingsskruer må 
kontrolleres regelmessig for godt feste.

Kontroller utkasteren regelmessig, og ved tegn på slitasje må den 
berørte delen skiftes ut med anbefalt reservedel.

Ikke spyl av snøfreseren med en slange, slik at ikke vann kan trenge 
inn i utstyret eller de elektriske forbindelsene.

Fjern batteripakken før du utfører vedlikehold, montering, innstilling, 
rengjøring, rensing og når maskinen ikke er i drift.

Snøfreseren skal vedlikeholdes med omhu.

Bruk bare original MILWAUKEE reservetransportskrue.

Vær forsiktig når du vedlikeholder transportskruen. Dekk til knivene, 
eller bruk egnede vernehansker. Skadde kniver må skiftes ut med 
nye. Kniver skal ikke repareres eller modiÞ seres.

Bruk kun originale produsentens reservedeler, tilbehør og tilbehør. 
Unnlatelse av å gjøre dette kan forårsake mulig skade, kan bidra til 
dårlig ytelse og kan gjøre garantien ugyldig.

En transportskrue som er bøyd eller skadet, må skiftes ut med en ny. 
En kniv som ikke er utbalansert, forårsaker vibrasjoner og kan føre til 
materiell skade eller personskade.  

Bruk bare tilbehør og reservedeler fra Milwaukee. Komponenter 
som det ikke er gitt noen beskrivelse av utskifting for, må du få 
skiftet ut hos et Milwaukee servicesenter (se i brosjyre Garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fås en eksplosjonstegning av apparatet hos 
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av 
maskinens type og det sekstallige nummeret på maskinens skilt. 

SYMBOLEN

Les nøye gjennom bruksanvisningen før maskinen 
tas i bruk.

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen

Bruk alltid vernebrille når du arbeider med maskinen.

Bruk hørselsvern!

Bruk vernehansker !

Ha på deg lange bukser

Bruk sikkerhetssko!

Gjenstander kan slynges ut i alle retninger, eller 
sprette tilbake.
Personer i nærheten må overholde en minsteavstand 
på 15 m under bruken.

ADVARSEL � Hold hender og føtter borte fra 
utkasteren. 

Unngå skade fra det roterende løpehjulet. Hold 
hender, føtter og klær på avstand.

Arbeid alltid på tvers av og ikke på langs i skråninger. 
Utstyret skal ikke brukes i hellinger på over 15°.

Overhold en minsteavstand på 15 m til personer, barn 
og dyr som beÞ nner seg på området.

Ikke klipp gress når det regner eller i fuktig vær.

Det skal være to personer om å løfte eller bære 
snøfreseren. 
Når du løfter den, må du sørge for at du står i en stabil 
stilling som skåner ryggen.
Beskytt mot regn

ADVARSEL: Ta ut batteripakken før det utføres 
vedlikeholdsarbeider.

105
Garantert lydeff ektnivå er 105 dB.

OBS! Fare for strømslag.

Ikke spyl av snøfreseren med en slange, slik at ikke 
vann kan trenge inn i utstyret eller de elektriske 
forbindelsene.

Start-knapp

Knapp Lyskaster PÅ/AV
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 M18 F2SSBL

 5100 47 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 1645 min-1

 530 mm
 305 mm
 220 mm
 6,09 m
 37,00 kg
 
 41,40 kg
 42,60 kg
 -18...+50 °C
 2x M18 HB8, 2x M18 HB12, 2x M18 FB8, 2x M18 FB12, 
 M18�, M12-18�, M1418�

 80.9  dB(A) / 1,5 dB(A)
 99.4  dB(A) / 1,5 dB(A)

 
 < 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

18 V

Det behøves to M18-batteripakker.

Tilgjengelig som reservedel.

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshånd-
teres sammen med husholdningsavfallet. Brukte 
batterier. elektrisk og elektronisk avfall skal samles 
kildesortert og avfallshåndteres.
Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra 
apparatene før de kasseres.
Be om informasjon hos de lokale myndighetene 
eller hos din fagforhandler om miljøstasjoner og 
samlesteder.
Avhengig av de lokale bestemmelsene kan detal-
jhandlere være forpliktet til å ta tilbake brukte batterier, 
elektrisk og elektronisk avfall uten kostnader. 
Bidra til å redusere behovet for råmaterialer ved å 
sørge for gjenbruk og resirkulering av dine brukte 
batterier og ditt elektriske og elektroniske avfall.
Brukte batterier (særlig litium-ion-batterier), elektrisk 
og elektronisk avfall inneholder verdifulle, gjenbruk-
bare materialer som ved ikke-miljøriktig avfallshånd-
tering kan ha negative konsekvenser for miljøet og 
din helse.
Slett først eventuelle personrelaterte data fra det 
brukte apparatet før det avfallshåndteres.

n
0

Tomgangsturtall

V Spenning

Likestrøm

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

EurAsian Konformitetstegn.

NORSK SVENSKA

TEKNISKA DATA
Typ
Produktionsnummer
Batterispänning
Maxvarvtal matarskruv
Inloppsbredd
Inloppshöjd 
Diameter matarskruv
Kastlängd
Vikt utan växelbatteri
Vikt inkl. batteri
 med batteri 2 x M18 HB8, 2 x M18 FB8
 med batteri 2 x M18 HB12, 2 x M18 FB12
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete:
Rekommenderade batterityper
Rekommenderade laddare
Bullerinformation
Mätvärdena har tagits fram baserande på EN 62841.
A-värdet av maskinens ljudnivå utgör:
 Ljudtrycksnivå / Onoggrannhet K
 Ljudeff ektsnivå / Onoggrannhet K
Bär hörselskydd. 
Vibrationsinformation: Totala vibrationsvärden (vektorsumma ur tre 
riktningar) framtaget enligt EN 62841.
Vibrationsemissionsvärde a

h
 / Onoggrannhet K

 VARNING! Läs noga igenom alla säkerhetsanvisningar, 
illustrationer och speciÞ kationer som medföljder detta elverktyg. 
Fel som uppstår till följd av att anvisningarna nedan inte följts kan 
orsaka elstöt, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida bruk.

SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR SNÖSLUNGAN

Allmänt

Produkten kan kapa av händer och fötter och slunga ut föremål. 
Underlåtenhet att följa alla säkerhetsanvisningar kan resultera i 
allvarlig skada.

Utbildning

Läs, förstå och se till att du följer alla anvisningar i denna manual 
innan du använder produkten. Var väl förtrogen med kontrollerna och 
korrekt användning av produkten. Lär dig hur du stänger av produkten 
och snabbt frigör kontrollerna.

Låt aldrig barn hantera maskinen. Låt aldrig vuxna hantera maskinen 
utan rätt instruktioner.

Se till att ingen beÞ nner sig i arbetsområdet, särskilt inte små barn.

Öva försiktighet för att undvika att halka eller falla, särskilt vid 
användning av produkten i bakåtläge.

Förberedelser

Granska området där maskinen ska användas noga och ta bort 
dörrmattor, träskivor, kablar och andra främmande föremål.

Vid användning av maskinen ska alltid ordentliga vinterkläder och 

halkfria skodon användas. Bär inte kläder som sitter löst eller som har 
hängande delar eller snören, de kan fastna i rörliga delar.

Använd alltid skyddsglasögon eller ögonskydd under drift eller 
medan du utför en justering eller reparation för att skydda ögon från 
främmande föremål som kan kastas från produkten.

Justera höjden för uppsamlingshuset för att rensa bort grus eller 
krossad stenyta.

Försök aldrig utföra några justeringar medan produkten är i drift.

Använd inte snöslungan om inte utkaströret, utkaströrets reglage och 
handtaget är monterade och fungerar på rätt sätt. Kontrollera ofta om 
det Þ nns tecken på slitage eller försvagning och ersätt delar vid behov.

Se till att säkerhetsanordningarna är på plats och i funktion.

Inspektera området och ta bort skräp innan snöröjning påbörjas. Ta 
bort stenar, pinnar, sladdar, ben, dörrmattor, kälkar, bräder, rep och 
andra främmande föremål. Se upp för slängda föremål. Föremål som 
träff as av snöslungans matarskruv kan kastas iväg och orsaka svåra 
skador.

Kör inte över elkablar, vilket kan förorsaka elchock och att de trasslar 
in sig i matarskruven.

Håll närvarande personer på avstånd. Ska inte användas inom 15 
m från barn, närvarande personer eller djur. Stoppa snöslungan om 
någon går in i området.

Tragiska olyckor kan inträff a om användaren inte är uppmärksam på 
att barn Þ nns i närheten. Barn blir ofta intresserade av maskinen och 
snöröjningen. Ta aldrig för givet att barn är kvar där du senast såg 
dem.

Håll barn borta från snöröjningsområdet och under noggrann uppsikt 
av annan vuxen som tar ansvar för dem.

 VARNING! 
De deklarerade vibrations- och bullernivåerna på detta informationsblad har uppmätts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN 
62841 och kan användas för att jämföra ett verktyg med ett annat. Det kan användas för en preliminär bedömning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivån representerar verktygets huvudsakliga tillämpningar. Om verktyget emellertid används för olika 
tillämpningar, med olika eller dåligt underhållna tillbehör, kan vibrations- och bullerutsläppet variera. Detta kan öka exponeringsnivån avsevärt 
över den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivån för vibrationer och buller bör även ta hänsyn till de tider då verktyget är avstängt eller när det körs utan att 
faktiskt arbeta. Detta kan avsevärt minska exponeringsnivån över den totala arbetsperioden.

IdentiÞ era ytterligare säkerhetsåtgärder för att skydda operatören mot eff ekterna av vibrationer och/eller buller såsom: underhåll av verktyget och 
tillbehören, hålla händerna varma, organisation av arbetsmönster.

 Snöslunga
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Var uppmärksam och stäng av snöslungan om något barn går in i 
området.

Låt aldrig barn hantera maskinen.

Var extra uppmärksam när du närmar dig hörn med dålig sikt, buskar, 
träd eller andra föremål där barn kan dölja sig.

Se till att arbetsområdet är väl belyst.

Använd inte maskinen i regn.

Använd alltid skyddsglasögon och ändamålsenliga skor. 
Klä dig rätt - i långa byxor och stövlar. Klä dig inte i shorts och/eller 
sandaler och gå inte barfota.

Användning

Placera inte händerna eller fötterna nära eller under roterande delar. 
Håll alltid undan från utkastsöppningen. 

Utöva extrem försiktighet vid drift på eller vid korsning av 
grusuppfarter eller grusgångar. Var uppmärksam på dolda faror eller 
vid drift nära allmänna vägar.

Om du kört på ett främmande föremål, ska motorn stängas av, 
batterierna tas ur och snöslungan noggrant inspekteras så att den inte 
är skadad. Ev. skador ska repareras innan snöslungan startas och 
används på nytt.

Om maskinen skulle börja vibrera på ett onormalt sätt, ska motorn 
omedelbart stängas av och kontrolleras för att ta reda på orsaken. 
Vibration är i allmänhet en varning att något är fel.

Stanna alltid motorn när du lämnar körpositionen, innan du rensar 
matarskruvshuset eller utkaströret, och när reparationer, injusteringar 
eller inspektioner genomförs.

Kör inte motorn inomhus, utom för att förß ytta snöslungan in i eller ut 
ur byggnaden.

Var extra försiktig när du röjer snö i sluttningar.

Använd aldrig produkten utan att korrekta skydd, plattor eller andra 
säkerhetsenheter är på plats.

Rikta aldrig urladdningen mot människor eller områden där 
egendomsskada kan inträff a. Håll alla åskådare borta från 
arbetsområdet, speciellt barn och djur.

Överbelasta inte maskinen genom att rensa snö i för hög takt.

Kör aldrig produkten med hög förß yttningshastighet på hala ytor. Titta 
bakom dig och var försiktig när du kör produkten i backläge.

Koppla från strömmen till uppsamlaren/impellern när produkten 
transporteras eller inte används.

Använd endast redskap och tillbehör som godkänts av 
maskintillverkaren.

Använd aldrig produkten vid dålig sikt eller belysning. Se alltid till att 
ha rätt fotgrepp och håll ordentligt i handtagen. Gå. Spring aldrig.

Slunga inte snö i riktning mot någon person. Undvik att slunga 
snö mot väggar eller andra hinder. Snön kan studsa tillbaka på 
användaren.

Undvik att slunga snö mot gator, trottoarer, närvarande personer och 
liknande.

Dra inte snöslungan bakåt om det inte är helt nödvändigt. Om 
du måste backa snöslungan bort från en vägg eller annat hinder, 
titta först under och bakom dig för att undvika att snubbla eller dra 
snöslungan över fötterna.

Se till att alltid ha stadigt fotfäste, håll stadigt tag om handtaget och 
gå. Spring aldrig.

Stoppa matarskruven innan du använder maskinen på grusade ytor.

Använd inte maskinen på grusade ytor.

Undvik gropar, hjulspår, gupp, stenar och andra dolda risker. Ojämn 
mark riskerar att välta maskinen eller att få användaren att tappa 
balansen eller förlora fotfästet.

Justera inte utkastdeß ektorn uppåt eller nedåt medan bygelreglaget 
är åtdraget.

Lossa bygelreglaget och stäng av maskinen. Vänta tills matarskruven 
stannat helt innan du rensar utkaströret eller matarskruven.

Håll batterilocket stängt under användning. 

Titta inte rakt mot ljuset när LED-strålkastarna är påslagna.

Håll batterilocket stängt när maskinen inte används.

ÖVRIGA SÄKERHETS- OCH ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER

Se över produkten före användning. Kontrollera och sätt fast ev. lösa 
delar. Se till att alla skydd och handtag sitter fast ordentligt Byt ut 
eventuella skadade delar före användning. 

ModiÞ era inte maskinen på något sätt och använd inte delar eller 
tillbehör som inte rekommenderats av tillverkaren.

Använd inte den här enheten när du är trött, sjuk eller under påverkan 
av alkohol, droger eller mediciner. 

Bibehåll ett bra fotfäste och bra balans. Sträck dig inte. Sträcka sig 
över maskinen kan göra att du förlorar balansen och utsätter dig för 
risker. 

Luta inte maskinen när du slår på motorn.

Drag ur batteripaket innan arbete utföres på maskinen.

Kasta inte förbrukade batterier. Lämna dem till Milwaukee Tools för 
återvinning.

Förvara ej batteriet ihop med metallföremål, kortslutning kan uppstå.

Använd endast kompatibla Milwaukee-laddare från samma 
produktserie vid laddning av batterier. Använd inte batterier från andra 
produktserier.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivätska 
tränga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beröring med batterivätska 
tvätta genast av med vatten och tvål. Vid ögonkontakt spola genast i 
minst 10 minuter och kontakta genast läkare.

Varning! För att undvika den fara för brand, personskador eller 
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner 
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vätskor och se till 
att ingen vätska kan tränga in i apparaterna eller batterierna. 
Korroderande eller ledande vätskor, som saltvatten, vissa kemikalier, 
blekningsmedel eller produkter som innehåller blekmedel, kan orsaka 
en kortslutning.

Arbeta i en sluttning

Röj snön sidledes i sluttningar, inte uppåt eller nedåt. Får inte 
användas i sluttningar större än 15°.

Var extra försiktig när du vänder i sluttningar. Undvik att starta och 
stoppa maskinen i sluttningar. Undvik plötsliga förändringar i hastighet 
eller riktning. Vänd långsamt och gradvis.

Var särskilt försiktig nära släntkanter.

Använd inte maskinen om det Þ nns problem med motorn, styrningen 
eller stabiliteten. Hjulen kan glida iväg även när motorn är avstängd.

Gå aldrig ifrån en maskin som är igång. Parkera alltid på plan mark 
och frigör bygelreglaget.

Låt aldrig barn hantera maskinen.

Var alltid särskilt försiktigt om du måste arbeta i en sluttning. Klipp 
ingen sluttning om du känner dig osäker.

Användning i sluttningar kräver extra försiktighet. Om du känner dig 
obekväm i en sluttning, avstå från att arbeta där.

Se alltid till att du står stadigt. Om du halkar eller snubblar, kan 
allvarliga kroppsskador inträff a. Släpp säkerhetsbygeln omedelbart 
om du känner att förlorar balansen.

Var mycket försiktig när du byter arbetsriktning vid arbeten i en 
sluttning. Undvik att starta och stanna i sluttningen. Undvik att plötsligt 
byta hastighet eller arbetsriktning. Arbeta långsam och stegvis när du 
ska vända gräsklipparen.

Se till att alltid ha kontrollen över maskinen nedför sluttningen. Kör 
aldrig ner sluttningen i tomgång.

Planera hur snön blåser ut för att undvika att slunga den uppåt eller 
nedåt.

ANVÄND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Snöslungan är enbart avsedd för utomhusbruk, i god belysning och 
en användare som går bakom maskinen. Maskinen är endast avsedd 
att hanteras av vuxna personer som läst och förstått instruktionerna 
och varningarna i denna manual och kan anses ansvariga för sina 
handlingar. Av säkerhetsskäl måste maskinen alltid framföras med ett 
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stadigt två-handsgrepp.

Maskinen är utformad för snöröjning på ytor som till exempel infarter, 
trottoarer, gångbanor, gångvägar, körbanor och kring byggnader. 
Maskinen kan förß ytta snö vid snödjup på upp till 33 cm.

Maskinen får aldrig framföras utan att hjulen har kontakt med marken. 
Det är inte tillåtet att åka på maskinen. Maskinen får enbart användas 
i enlighet med beskrivningen i denna manual.

Använd inte den här produkten på ett annat sätt än den avsedda 
användningen.

RESTRISK

Även om produkten används på ändamålsenligt och föreskrivet sätt 
kan kvarstående risker aldrig helt uteslutas.Vid användningen Þ nns 
nedan nämnda risker varför du sm användare vid sidan om alla andra 
föreskrifter också ska beaktas följande:

� Personskador orsakade av vibration.
Håll fast maskinen i de därför avsedda handtagen och begränsa 
arbets- och exponeringstiden.

� Bullerbelastning kan leda till hörselskador.
Bär hörselskydd och begränsa exponeringstiden.

� Ögonskador orsakade av smutspartiklar.
Använd alltid skyddsglasögon, stabila långbyxor, handskar och 
stabila skor.

� Inandning av giftigt damm.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Användning av litiumjonbatterier

Om du inte använder ett laddningsbart batteri längre tid bör det laddas 
innan du använder kameran igen.

Temperatur över 50°C reducerar batteriernas eff ekt. Undvik 
därför längre tids uppvärmning exempelvis genom solen eller ett 
värmeelement.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och på batteriet är rena.

För att batterierna ska få lång livslängd ska de laddas fulla efter 
användning.

För att få en så lång livslängs som möjligt bör laddningsbara batterier 
avlägsnas från laddaren när de är laddade.

Om laddningsbara batterier lagras längre än 30 dagar:
Förvara batteriet på en torr plats vid en temperatur under 27 °C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna på nytt var 6:e månad.

Transportera litiumjonbatterier

För litiumjon-batterier gäller de lagliga föreskrifterna för transport av 
farligt gods på väg.

Därför får dessa batterier endast transporteras enligt gällande lokala, 
nationella och internationella föreskrifter och bestämmelser.

� Konsumenter får  transportera dessa batterier på allmän väg utan 
att behöva beakta särskilda föreskrifter.

� För kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en 
speditionsÞ rma gäller emellertid bestämmelserna för transport av 
farligt gods på väg. Endast personal som känner till alla tillämpliga 
föreskrifter och bestämmelser får förbereda och genomföra 
transporten. Hela processen ska följas upp på fackmässigt sätt.

Följande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

� Säkerställ att alla kontakter är skyddade och isolerade för att 
undvika kortslutning.

� Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i 
förpackningen.

� Transportera aldrig batterier som läcker, har runnit ut eller är 
skadade.

För mer information vänligen kontakta din speditionsÞ rma.

FUNKTIONSBESKRIVNING

1 Utkastdeß ektor

2 Utkaströr
3 Matarskruvspaneler
4 Matarskruv
5 Bygelreglage
6 Handtag
7 LED-knapp
8 På-knapp
9 Batteriindikator

10 LED-strålkastare
11 Vridspak för utkaströret
12 Batterifack
13 Drivremsskydd
14 Skrapa

DRIFTANVISNINGAR

Lägg märke till vindens riktning före du använder produkten. Slunga ut 
snön i vindriktningen för att förhindra att den blåser tillbaka på föraren.

LÅGA TEMPERATURER

Om utkaströret fryser fast, ska is som frusit fast på utsidan av 
utkaströret tas bort. Om utkaströret inte kan vridas, tas det loss med 
medföljande verktyg. Flytta in snöslungan i rumstemperatur i en 
halvtimme.

Flytta in snöslungan i rumstemperatur i en halvtimme.

Om batterilocket frusit fast, tas is kring locket bort. Flytta in 
snöslungan i rumstemperatur i en halvtimme.

ÅTGÄRDA BLOCKERINGAR

STÄNG AV MOTORN!

Den vanligaste personskadan av snöslungor är att handen kommer 
in i matarskruven inuti utkaströret. Rensa aldrig ur utkaströret med 
handen!

Ha aldrig händer och fötter framför maskinen eller utkastet för att 
förhindra allvarliga personskador. Använd inte händerna för att 
rengöra utkastet.

Använd alltid ett rensverktyg, inte händerna.

1. Stäng av och plocka ur batteripaketet. Se till att samtliga rörliga 
delar har stannat helt.

Vänta 10 s för att vara säker på att matarskruven har slutat rotera.

2. Avlägsna blockeringen med en träkäpp. Var försiktig eftersom 
bladen kan rotera av sig själv när blockeringar rensas på grund av 
lagrad energi i mekanismen.

3. Vrid de roterande bladen med trästaven.

4. När bladen kan roteras med trästaven ska du gå bakom produkten. 
Det är normalt att bladen roterar hackigt. Kontrollera att det är säkert 
att fortsätta rensa snö.

TRANSPORT OCH LAGRING

Kontrollera ofta att brytbultar och andra bultar sitter stadigt, för att 
försäkra dig om att utrustningen fungerar på ett säkert sätt.

Ta hjälp av en andra person när du ska lyfta eller bära gräsklipparen. 
Gräsklipparen är mycket tung. Se till att du står stadigt och inte 
överbelastar ryggen när du lyfter gräsklipparen.

Underhåll eller ersätt säkerhetsetiketter vid behov.

Låt maskinen gå några minuter efter att snö slungats för att förhindra 
att matarskruven fryser fast.

Stäng av motorn och förvissa dig om att matarskruven och alla 
rörliga delar har stannat innan rengöring, reparation eller inspektion 
påbörjas.

Stoppa maskinen och låt den svalna före transport eller förvaring. Ta 
bort batteripaketet från produkten.

Ta bort allt främmande material från produkten. Förvara den svalt och 
välventilerat på en plats där barn inte kan komma åt den. Förvara på 
avstånd från frätande medel, t.ex. trädgårdskemikalier och vägsalt. 
Förvara den inte utomhus.
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För transport i fordon, säkra maskinen mot rörelse eller fall för att 
förebygga personskador eller skador på maskinen.

SKÖTSEL

Kontrollera ofta matarskruven och utkaströret samt att alla 
monterings- och justeringsbultar och fästen för och alla monterings- 
och justeringsbultar och fästen är stadigt åtskruvade.

Inspektera utkaströret ofta och ersätt med rekommenderad reservdel 
om det Þ nns tecken på slitage eller försvagning.

Maskinen ska inte rengöras med vatten från slang. Undvik att vatten 
kommer in i snöslungan och elanslutningarna.

Ta alltid bort batteriet innan du utför underhålls-, monterings-, 
inställnings- eller rengöringsarbeten och om batteriet inte ska 
användas.

Underhåll snöslungan omsorgsfullt.

Använd enbart identiska reservutkaströr från MILWAUKEE.

Var försiktig när du servar matarskruven. Sätt skydd på bladen eller 
använd handskar. Ersätt skadade blad. Bladen får inte repareras eller 
förändras.

Använd endast originalreservdelar, tillbehör och redskap från 
tillverkaren. Underlåtenhet att göra detta kan orsaka eventuell skada, 
kan bidra till dålig prestanda och kan göra garantin ogiltig.

Ersätt matarskruven om den är böjd eller sprucken. Ett obalanserat 
blad förorsakar vibrationer som kan skada snöslungan eller orsaka 
personskador. 

Använd endast Milwaukee-tillbehör och Milwaukee-reservdelar. 
Komponenter, för vilka inget byte beskrivs, ska bytas ut hos 
Milwaukee-kundtjänst (se broschyren garanti-/kundtjänstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprängskiss antingen 
hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska då ange 
maskintypen och numret på sex siff ror som står på eff ektskylten. 

SYMBOLER

Läs instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.

Använd alltid skyddsglasögon.

Använd hörselskydd!

Bär skyddshandskar!

Bär långa byxor

Bär skyddshandskar!

Föremål kan slungas ut eller studsa i alla riktningar.
Personer som Þ nns i närheten ska under 
användningen hålla ett minsta avstånd på 15 m.

VARNING � Håll händer och fötter borta från 
utkaströret. 

Se upp med det roterande impellerbladet så att du inte 
skadas. Håll undan händer, fötter och kläder.

Röj snön sidledes i sluttningar, inte uppåt eller nedåt. 
Får inte användas i sluttningar större än 15°.

Håll alla närvarande personer, särskilt barn och 
husdjur, på minst 15 m avstånd från arbetsområdet.

Använd inte gräsklipparen när det regnar eller gräset 
är vått.

Se till att vara två personer om att lyfta eller bära 
snöslungan. 
Lyft med benen, inte med ryggen.

Skydda mot regn.

VARNING: Ta ur det uppladdningsbara batteriet innan 
underhållsarbeten.

105
Den garanterade ljudtrycksnivån är 105 dB.

Varning! Risk för elektriska stötar!

Maskinen ska inte rengöras med vatten från slang. 
Undvik att vatten kommer in i snöslungan och 
elanslutningarna.

Startknapp

Tryckknapp LED-strålkastare på/av.

18 V

Två M18-batterier krävs.

Finns som reservdel.

Förbrukade batterier och avfall som utgörs av eller 
innehåller elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE) 
får inte slängas tillsammans med de vanliga hushålls-
soporna. Förbrukade batterier eller WEEE ska samlas 
och avfallshanteras separat.
Ta ut förbrukade batterier, förbrukade ackumulatorer 
och ljuskällor ur produkterna innan de avfallshanteras.
Kontakta den lokala myndigheten respektive kommu-
nen eller fråga återförsäljare var det Þ nns speciella 
avfallsstationer för elskrot.
Beroende på de lokala bestämmelserna kan återför-
säljare vara skyldiga att ta tillbaka förbrukade batterier 
eller WEEE gratis.
Bidra till att minska behovet av råämnen genom 
återanvändning och återvinning av dina förbrukade 
batterier eller ditt WEEE.
Förbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier) 
och WEEE innehåller värdefulla återvinningsbara 
material som kan skada miljön och din hälsa om de 
inte avfallshanteras på korrekt sätt.
Tänk på att radera eventuella personuppgifter som 
kan Þ nnas på din utrustning innan du lämnar den till 
avfallshanteringen.

n
0

Tomgångsvarvtal, obelastad

V Spänning

Likström

Europeisk överensstämmelsemärkning

Brittisk symbol för överenstämmelse

Ukrainskt konformitetsmärke

EurAsian överensstämmelsesymbol.

SVENSKA



86 87

 M18 F2SSBL

 5100 47 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 1645 min-1

 530 mm
 305 mm
 220 mm
 6,09 m
 37,00 kg
 
 41,40 kg
 42,60 kg
 -18...+50 °C
 2x M18 HB8, 2x M18 HB12, 2x M18 FB8, 2x M18 FB12, 
 M18�, M12-18�, M1418�

 80.9  dB(A) / 1,5 dB(A)
 99.4  dB(A) / 1,5 dB(A)

 
 < 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

SUOMI

TEKNISET ARVOT
Tyyppi
Tuotantonumero
Jännite vaihtoakku
Kuljetinkierukan suurin kierrosluku ilman kuormaa
Syöttöleveys
Syöttökorkeus 
Kuljetinkierukan halkaisija
Poisheittoetäisyys
Paino ilman vaihtoakun kera
Paino akun kera
 akuilla 2 × M18 HB8, 2 × M18 FB8
 akuilla 2 × M18 HB12, 2 × M18 FB12
Suositeltu ympäristön lämpötila työn aikana
Suositellut akkutyypit
Suositellut latauslaitteet
Melunpäästötiedot
Mitta-arvot määritetty EN 62841 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
 Melutaso / Epävarmuus K
 Äänenvoimakkuus / Epävarmuus K
Käytä korvasuojia. 
Tärinätiedot: Värähtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) 
mitattuna EN 62841 mukaan.
Värähtelyemissioarvo a

h
 / Epävarmuus K

 VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmääräykset, ohjeet, 
kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tämän sähkötyökalun 
mukana. Jäljempänä annettujen ohjeiden noudattamisen 
laiminlyönti saattaa johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan 
loukkaantumiseen.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

LUMILINGON TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSET

Yleisiä ohjeita

Laite on riittävän voimakas leikkaamaan raajoihin ja sinkoamaan 
esineitä. Turvallisuusohjeiden laiminlyönti voi johtaa vakaviin 
henkilövammoihin.

Koulutus

Kaikki laitteessa ja tässä käyttöoppaassa olevat ohjeet on luettava ja 
ymmärrettävä ennen laitteen käyttöä ja niitä on noudatettava. Tutustu 
huolellisesti ohjaimiin ja laitteen oikeanlaiseen käyttöön. Lue, kuinka 
kuinka laite pysäytetään ja ohjaimet sammutetaan nopeasti.

Lapset eivät saa käyttää laitetta. Aikuiset saavat käyttää laitetta vain 
vastaavan opastuksen jälkeen.

Pidä asiattomat henkilöt ja varsiinkin pienet lapset poissa 
työskentelyalueelta.

Erityistä huolellisuutta tulee noudattaa liukastumisen tai putoamisen 
välttämiseksi, varsinkin laitetta taaksepäin käytettäessä.

Valmistelu

Tarkista huolella alue, jolla laitetta käytetään, ja poista kaikki ovimatot, 
kelkat, laudat, johdot ja muut vierasesineet.

Kun käytät konetta, käytä aina asianmukaisia talvivaatteita ja 
liukusuojattuja jalkineita. Älä käytä löysiä vaatteita tai vaatteita, joista 
riippuu nuoria tai siteitä; ne voivat tarttua liikkuviin osiin.

Kun käytät, säädät tai korjaat laitetta, pidä aina suojalaseja tai 
silmäsuojuksia, jotka suojaavat silmiä laitteesta mahdollisesti 
sinkoavilta vierasesineiltä.

Säädä keräimen kotelon korkeus sellaiseksi, että se ei kerää pinnasta 
soraa tai sepeliä.

Älä koskaan yritä tehdä mitään säätöjä laitteen ollessa käynnissä.

Käynnistä lumilinko vain kun poisto, poistonkääntövipu ja kahva 
on asennettu oikein ja ne toimivat moitteettomasti. Tarkasta 
säännöllisesti, onko laitteessa kulumisilmiöitä ja tarvittaessa vaihda 
osat uusiin.

Turvavarusteiden täytyy olla asennettuna ja toimintakelpoisia.

Ennen lumen raivaamista tutki alue ja poista epäpuhtaudet. Poista 
kivet, kepit, metallilangat, luut, jalkamatot, kelkat, laudat, johdot ja 
muut vieraat esineet. Varo poissinkoutuvia materiaaleja. Lumilingon 
sieppaamat esineet voivat sinkoutua pois ja aiheuttaa vakavia 
vammoja.

Sähköiskujen ja kuljetinkierukkaan takertumisen välttämiseksi älä 
kuljeta laitetta virtajohdon yli.

Pidä asiattomat henkilöt poissa. Älä käytä 15 metrin säteellä lapsista, 
ulkopuolisista henkilöistä tai eläimistä. Pysäytä lumilinko, jos joku 
henkilö tulee työskentelyalueelle.

Jos lasten liikkumista ei tarkkailla, voi tästä aiheutua traagisia 
onnettomuuksia.  Lapsia kiehtoo usein lumilinko ja sen poisheittämä 
lumi. Älä koskaan odota lasten pysyvän siellä, missä heidät viimeksi 
olet nähnyt.

 VAROITUS! 
Tässä tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tärinä- ja melupäästöarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmällä SFS-EN 62841 mukaisesti ja 
sitä voidaan käyttää työkalun vertailemiseen toisen työkalun kanssa. Sitä voidaan käyttää alustavaan altistuksen arviointiin.

Ilmoitettu tärinä- ja melupäästöarvo koskee työkalun pääkäyttötarkoituksia. Jos kuitenkin työkalua käytetään eri käyttötarkoituksiin eri 
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tärinä- ja melupäästö erota ilmoitetusta. Tämä voi merkittävästi nostaa altistumistasoa koko 
työskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tärinä- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myös työkalun sammutuskerrat tai sen tyhjäkäynti. Tämä voi merkittävästi laskea 
altistumistasoa koko työskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisävarotoimet, joilla voidaan suojata käyttäjää tärinän ja/tai melun vaikutuksilta: työkalun ja varusteiden ylläpito, 
käsien lämpimänä pito, työnkulun organisointi.

 Lumilinko

SUOMI

Lapset eivät saa oleskella lumilingon työskentelyalueella ja aikuisen, 
joka ei ole lumilingon käyttäjä, täytyy valvoa heitä.

Jos lapsi tulee työskentelyalueelle, on oltava äärimmäisen varovainen 
ja sammutettava lumilinko.

Lapset eivät saa käyttää laitetta.

Erityisen  varovasti on lähestyttävä huonosti näkyviä nurkkauksia, 
pensaita, puita tai muita esineitä, joiden takana lapsi ei ole näkyvissä.

Varmista, että työskentelyalue on valaistu hyvin.

Älä käytä laitetta sateella.

Käytä aina suojalaseja ja sopivia tukevia jalkineita.
Huolehdi oikeanlaisesta vaatetuksesta - pitkälahkeiset housut ja 
saappaat. Älä käytä lyhyitä housuja ta sandaaleja äläkä kävele 
paljasjaloin.

Käyttö

Älä laita käsiä tai jalkoja lähelle pyöriviä osia tai niiden alle. Pidä 
ruohonkeruuaukko aina vapaana.

Ole erityisen varovainen työskennellessäsi piha- tai kävelytiellä tai 
niitä ylittäessäsi. Noudata valppautta yhtäkkisten vaaratilanteiden 
varalta tai kun käytät laitetta yleisten teiden lähellä.

Kun laitteeseen on joutunut vieras esine, sammuta moottori, ota akut 
pois, tarkasta huolellisesti, onko lumilinko vahingoittunut ja korjaa ne 
ennen lumilingon käynnistämistä uudelleen ja käytön jatkamista.

Epätavallisen tärinän ilmetessä sammuta moottori ja etsi heti tärinän 
syytä. Tärinä viittaa yleensä häiriöön.

Sammuta moottori aina poistuessasi työskentelyalueelta, ennen 
tukkeumien poistamista kuljetinkierukan kotelosta tai poistokanavasta 
sekä ennen korjauksia, säätötöitä tai tarkastuksia.

Älä anna moottorin käydä suljetuissa tiloissa, paitsi jos kuljetat 
lumilinkoa rakennukseen tai sieltä pois.

Ole äärimmäisen varovainen työskennellessäsi rinteillä.

Älä käytä tuotetta ilman asianmukaisia suojuksia, levyjä ja muita 
suojalaitteita.

Älä koskaan suuntaa heittotorvea ihmistä kohti tai suuntaan, jossa voi 
olla vahingoittuvia kohteita. Pidä kaikki sivulliset kaukana toiminta-
alueelta �erityisesti lapset ja lemmikit.

Älä ylikuormita koneen kapasiteettia yrittämällä poistaa lunta liian 
nopeasti.

Laitetta ei saa käyttää suurilla nopeuksilla liukkailla pinnoilla. Kun 
käytät laitetta taaksepäin, katso taaksesi ja noudata varovaisuutta.

Kytke irti keräimen/roottorin tehonlähde, kun laitetta siirretään tai se 
ei ole käytössä.

Käytä vain koneen valmistajan hyväksymiä oheis- ja lisälaitteita.

Käytä laitetta vain paikoissa, joissa on hyvä näkyvyys ja valoa 
riittävästi. Varo jalkojasi ja pidä kahvoista lujalla otteella. Kävele, älä 
koskaan juokse.

Älä suuntaa poistomateriaalia lähellä olevia henkilöitä kohti. Älä 
kohdista poisheittoa seinää tai estettä vasten. Muutoin materiaali voi 
singota siitä takaisin ja osua käyttäjään.

Älä suuntaa poisheittoa kaduille, jalkakäytäville tai muihin henkilöihin 
päin.

Liikuta lumilinkoa vain taaksepäin, jos tämä on ehdottoman 
välttämätöntä. Jos lumilinko täytyy vetää pois seinän tai esteen 
luota, katso aina ensin alas ja taaksepäin, jotta et kompastu ja vedä 
lumilinkoa jalkojesi yli.

Huolehdi aina pitävästä jalansijasta. Pidä ohjaussangasta hyvin kiinni 
ja liiku aina kävellen, älä koskaan juokse.

Sammuta kuljetinkierukka ennen käyttöä sorapinnoilla.

Älä käytä lumilinkoa sorapeitteisillä alueilla.

Vältä kuoppia, uria, notkoja ja muita piilossa olevia vaaranlähteitä. 
Epätasainen maaperä voi johtaa laitteen kaatumiseen tai vaikuttaa 
käyttäjän tasapainoon ja turvalliseen asentoon.

Älä muuta poistokanavan suuntaa ylöspäin tai alaspäin sankakahvan 
ollessa painettuna/toimennettuna.

Päästä sankakahva irti ja sammuta laite. Odota, kunnes 
kuljetinkierukka on pysähtynyt kokonaan, ennen kuin poistat 

tukkeumia poistokanavasta tai kuljetinkierukasta.

Pidä akkulokeron kansi suljettuna käytön aikana.

Älä katso suoraan LED-valonheittimiin niiden palaessa.

Pidä akkulokeron kansi suljettuna myös kun laitetta ei käytetä.

TÄYDENTÄVIÄ TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSIÄ JA 
TYÖSKENTELYOHJEITA

Tarkista tuote ennen käyttöä. Tarkista, onko jokin osa löysällä, ja 
kiristä tarvittaessa. Varmista, että kaikki suojukset ja kädensijat on 
kiinnitetty tukevasti. Vaihda kaikki vioittuneet osat ennen käyttöä. 

Älä muunna laitetta millään tavoin tai käytä osia tai lisävarusteita, 
jotka eivät ole valmistajan suosittelemia.

Älä käytä tätä laitetta väsyneenä, sairaana tai huumeiden, alkoholin 
tai lääkkeiden vaikutuksen alaisena. 

Pidä vakaa tasapaino. Älä kurkota liian pitkälle. Jos kurkottelet liian 
kauas, saatat menettää tasapainon tai joutua vaaratilanteeseen. 

Älä kallista konetta, kun kytket moottorin päälle.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtäviä toimenpiteitä. 

Käytettyjä vaihtoakkuja ei saa polttaa eikä poistaa normaalin 
jätehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja 
varten ympäristöystävällinen jätehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa säilyttää yhdessä metalliesineiden kanssa 
(oikosulkuvaara).

Lataa akut vain saman järjestelmäsarjan sopivilla Milwaukee-latureilla. 
Älä lataa muiden järjestelmien akkuja.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa käytössä tai 
poikkeavassa lämpötilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka on 
joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymättä pestävä 
vedellä ja saippualla. Silmä, johon on joutumut akkuhappoa, on 
huuhdeltava vedellä vähintään 10 minuutin ajan, jonka jälkeen on 
viipymättä hakeuduttava lääkärin apuun.   

Varoitus! Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, 
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, älä koskaan 
upota työkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi 
siitä, ettei mitään nesteitä pääse tunkeutumaan laitteiden tai akkujen 
sisään. Syövyttävät tai sähköä johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt 
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisältävät tuotteet voivat 
aiheuttaa lyhytsulun. 

Työskentely rinteessä

Työskentele aina rinteen kallistuksen poikkisuuntaan, älä koskaan 
pitkittäissuuntaan. Älä käytä alueilla, joiden kaltevuus on yli 15°.

Rinteillä työskennellessäsi ole äärimmäisen varovainen suuntaa 
muuttaessasi. Vältä liikkeellelähtöä ja pysähtymistä rinteessä. Vältä 
äkillisiä nopeuden- ja suunnanmuutoksia. Tee kääntämiset hitaasti ja 
askel askeleelta.

Ole erityisen varovainen rinteen reunoilla.

Älä käytä konetta, jos käyttömoottori, ohjaus tai tukevuus eivät 
ole kunnossa. Pyörät voivat luistaa myös käyttömoottorin ollessa 
sammutettuna.

Älä jätä pyörivää lumilinkoa valvomatta. Pysäköi laite aina tasaiselle 
pinnalle ja päästä sankakahva irti.

Lapset eivät saa käyttää laitetta.

Käyttö rinteessä vaatii erikoisen suurta valppautta. Älä leikkaa ruohoa 
rinteessä, jos tunnet olosi epävarmaksi.

Käyttö rinteessä vaatii erityistä varovaisuutta. Älä työskentele 
rinteessä, jos tunnet olosi epävarmaksi.

Huolehdi aina tukevasta asennosta. Luiskahtaminen tai kaatuminen 
voi aiheuttaa pahoja vammoja. Päästä turvasanka heti irti, jos 
huomaat, että tasapainosi menetys uhkaa.

Rinteessä työskennellessäsi ole äärimmäisen varovainen suuntaa 
vaihtaessasi. Vältä liikkeelle lähtöä ja pysähtymistä rinteessä. Vältä 
nopeuden ja suunnan äkillisiä muutoksia. Tee kääntyminen hitaasti ja 
vaiheittain.

Pidä kone aina hyvin hallinnassasi rinnettä alaspäin mentäessä. Älä 
aja joutokäynnillä rinnettä alas.
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Valitse lumilingon poisheittosuunta niin, että lumi ei sinkoudu rinteissä 
ylemmäs tai alemmas.

TARKOITUKSENMUKAINEN KÄYTTÖ

Lumilinkoa saa käyttää vain ulkotiloissa hyvin valaistuilla alueilla, 
ja käyttäjän tulee seistä ja kävellä laitteen takana.  Vain sellaiset 
aikuiset, jotka ovat lukeneet ja ymmärtäneet tämän käyttöohjeen 
ohjeet ja varoitukset ja voivat ottaa vastuun toimistaan, saavat käyttää 
tätä tuotetta. Turvallisuussyistä laitetta täytyy aina ohjata molemmin 
käsin.

Laite soveltuu lumen raivaamiseen alueilta kuten sisäänajoteiltä, 
kävelyteiltä, jalkakäytäviltä, teiltä, kaduilta ja talojen ympäriltä. Sillä 
voidaan poistaa enintään 33 cm korkea lumikerros.

Käynnistä laite vain kun kaikki pyörät ovat maassa kiinni. Tämä 
lumilinko ei ole päälläistuttava laite. Laitetta saa käyttää vain tässä 
käyttöohjeessa kuvatulla tavalla.

Älä käytä tätä tuotetta muuhun kuin sille määrättyyn normaaliin 
tarkoitukseen.

JÄÄMÄRISKIT

Vaikka tuotetta käytetäänkin määräysten mukaisesti, niin jäämäriskejä 
ei voida välttää täysin. Käytössä saattaa esiintyä seuraavia riskejä, ja 
siksi käyttäjän tulee muistaa seuraavat asiat:

� Tärinän aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta tähän tarkoitetuista kahvoista ja rajoita työskentely- ja 
altistumisaikasi.

� Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Käytä kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.

� Likahiukkasten aiheuttamat silmävammat. 
Käytä aina suojalaseja, tukevia pitkälahkeisia housuja, käsineitä ja 
tukevia jalkineita.

� Myrkyllisten pölyjen sisäänhengittäminen.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen käyttö

Jos vaihtoakkuja ei ole käytetty pitempään, ne tulee ladata uudelleen 
ennen käyttöä.

Yli 50 °C lämpötilat heikentävät vaihtoakun tehoa. Vältä pitempää 
lämpenemistä auringossa tai lämmittimen lähellä.

Pidä aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen käyttöiän saavuttamiseksi akut on ladattava täyteen 
käytön jälkeen.

Mahdollisimman pitkän elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa 
laturista lataamisen jälkeen.

Akkuja yli 30 päivää säilytettäessä:
Säilytä akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n lämpötilassa.
Sälytä akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden välein uudelleen.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen 
lakien piiriin.

Näiden akkujen kuljettaminen täytyy suorittaa noudattaen paikallisia, 
kansallisia ja kansainvälisiä määräyksiä ja säädöksiä.

� Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa näitä akkuja teitä pitkin.
� Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden täytyy kuljettaa 

litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen 
määräysten mukaisesti. Ainoastaan tähän vastaavasti koulutetut 
henkilöt saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse 
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

� Varmista, että akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta 
vältetään lyhytsulut.

� Huolehdi siitä, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen 
sisällä.

� Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. 

Pyydä tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltäsi.

TOIMINTAKUVAUS

1 Poistonohjain
2 Poisto
3 Kumilevyt kuljetinkierukassa
4 Kuljetinkierukka
5 Sankakahva
6 Kahva
7 LED-painike
8 PÄÄLLE/POIS-painike
9 Akun lataustilan näyttö

10 LED-valonheitin
11 Poiston kääntövipu
12 Akkulokero
13 Käyttöhihnan kansi
14 Pyyhinlista

OHJEITA KÄYTTÖÄ VARTEN

Ennen kuin käytät laitetta, selvitä tuulen suunta. Älä poista lunta 
vastatuuleen, jotta se ei lennä takaisin kohti käyttäjää.

KYLMÄ SÄÄ

Jos poistokanava on jäätynyt, poista jää ulkosivulta. Jos 
poistokanavaa ei voi kääntää, ota poistokanava pois mukana 
toimitetulla työkalulla. Anna lumilingon seistä 30 minuuttia 
huoneenlämmössä.

Anna lumilingon seistä 30 minuuttia huoneenlämmössä.

Jos akkulokeron kansi on jäätynyt. poista kannen ympärillä oleva jää. 
Anna lumilingon seistä 30 minuuttia huoneenlämmössä.

TUKKEUMIEN POISTO

SAMMUTA MOOTTORI!

Koskeminen poisheitossa pyörivään kuljetinkierukkaan on lumilinkojen 
yhteydessä sattuvien tapaturmien yleisin syy. Älä koskaan puhdista 
poistokanavaa kädelläsi.

Älä koskaan laita käsiä tai jalkoja tuotteen tai poistokuilun eteen, 
jotta vältyt vakavilta vammoilta. Älä käytä käsiä poistokuilun 
puhdistamiseen.

Käytä aina puhdistustyökalua, älä käsiäsi.

1. Katkaise virta ja irrota akku. Varmista, että kaikki liikkuvat osat ovat 
pysähtyneet täysin.

Odota 10 sekuntia ollaksesi varma, että kuljetinkierukan terät eivät 
enää pyöri.

2. Poista tukos puuvarrella. Varo�siipipyörä saattaa liikkua itsekseen 
tukosta irrotettaessa mekanismiin varastoituneen energian takia.

3. Pyöritä siipipyöräkokoonpanoa puukepillä.

4. Kun siipipyörää voidaan kääntää puukepillä, palaa tuotteen taakse. 
On normaalia, että siipipyörän liike on porrasmaista. Varmista, että on 
turvallista jatkaa lumen poistoa

KULJETUS JA VARASTOINTI

Tarkasta säännöllisesti, että pultit ja muut ruuvit ovat tiukasti kiinni 
varmistaaksesi turvallisen käyttötilan.

Pyydä aina ruohonleikkuria nostaessasi tai kantaessasi toinen henkilö 
avuksi. Ruohonleikkuri on hyvin painava. Huolehdi sitä nostaessasi 
turvallisesta, selkää suojaavasta asennosta, käytä reisilihaksiasi.

Tarkasta turvatarrat säännöllisesti ja vaihda tarvittaessa uuteen.

Anna laitteen käydä vielä muutaman minuutin ajan lumen raivaamisen 
jälkeen, jotta kuljetinkierukka ei jäädy kiinni.

Lumilingon puhdistamista, korjaamista tai tarkastusta varten sammuta 
moottori ja varmista, että kuljetinkierukka ja kaikki liikkuvat osat ovat 
pysähtyneet.

SUOMI

Sammuta laite ja anna sen jäähtyä ennen varastointia ja kuljetusta. 
Irrota akku tuotteesta.

Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit. Varastoi laite viileään, 
kuivaan ja hyvin tuuletettuun paikkaan, jossa lapset eivät pääse siihen 
käsiksi. Pidä poissa syövyttäviltä aineilta kuten puutarhakemikaaleilta 
ja jäänsulatussuolalta. Älä säilytä ulkona.

Jos laitetta kuljetetaan ajoneuvossa, varmista se liikettä tai kaatumista 
vastaan estääksesi henkilövahingot ja laitevauriot.

HUOLTO

Tarkasta säännöllisesti, että kuljetinkierukka, poisto ja kaikki kiinnitys- 
ja säätöruuvit ovat tiukasti kiinni.

Tarkasta poisto säännöllisesti ja kulumisilmiöitä havaittaessa vaihda 
suositeltuun varaosaan.

Älä puhdista lumilinkoa vesisuihkulla, jotta vettä ei tunkeudu 
laitteeseen tai sähköliitäntöihin.

Ota akku pois ennen huoltoa, asennusta, säätöä, puhdistusta, 
siistimistä tai kun konetta ei käytetä.

Huolla lumilinko huolellisesti.

Käytä vain alkuperäistä MILWAUKEE-varaosakuljetinkierukkaa.

Ole varovainen kuljetinkierukkaa huoltaessasi. Peitä terät tai käytä 
tarkoitukseen sopivia suojakäsineitä. Vahingoittuneet terät tulee 
vaihtaa uusiin. Älä korjaa tai muuta teriä.

Käytä vain valmistajan alkuperäisiä varaosia, lisävarusteita ja 
lisälaitteita. Laiminlyönti voi aiheuttaa mahdollisen loukkaantumisen, 
voi vaikuttaa huonoon suorituskykyyn ja voi mitätöidä takuun.

Vääntynyt tai kolhiutunut kuljetinkierukka täytyy vaihtaa uuteen. 
Epätasapainoinen terä aiheuttaa tärinää ja saattaa johtaa 
esinevahinkoihin tai vammoihin.  

Käytä ainoastaan Milwaukee lisätarvikkeita ja Milwaukee varaosia. 
Mikäli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa, 
ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteistä (kts. listamme 
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytää laitteen räjähdyspiirustuksen ilmoittaen 
konetyypin ja tyyppikilvessä olevan kuusinumeroisen luvun 
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLER

Lue käyttöohjeet huolelleisesti, ennen koneen 
käynnistämistä.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtäviä 
toimenpiteitä. 

Käytä laitteella työskennellessäsi aina suojalaseja.

Käytä kuulosuojaimia!

Käytä suojakäsineitä! 

Käytä pitkälahkeisia housuja

Käytä turvakenkiä!

Esineitä voi sinkoilla kaikkiin suuntiin tai ne voivat 
pongahtaa takaisin. 
Ympärillä olevien henkilöiden tulee säilyttää käytön 
aikana 15 m:n vähimmäisetäisyys.

VAROITUS - Pidä kädet ja jalat poissa poistoaukosta. 

Varo pyörivää juoksupyörää, jotta vältyt 
loukkaantumisilta. Pidä kädet, jalat ja vaatetus loitolla.

Työskentele aina rinteen kallistuksen poikkisuuntaan, 
älä koskaan pitkittäissuuntaan. Älä käytä alueilla, 
joiden kaltevuus on yli 15°.

Säilytä 15 metrin vähimmäisetäisyys lähellä oleviin 
henkilöihin, lapsiin ja kotieläimiin.

Älä leikkaa ruohoa sateella tai kostealla säällä.

Nosta tai kanna lumilinkoa vain toisen henkilön avulla.
Nostaessa huomioi turvallinen, selkää suojaava 
asento.

Suojaa sateelta.

VAROITUS: Poista akku ennen huoltotöitä.

105
Taattu äänen tehotaso on 105 dB.

Huomio! Sähköiskun vaara.

Älä puhdista lumilinkoa vesisuihkulla, jotta vettä ei 
tunkeudu laitteeseen tai sähköliitäntöihin.

Start-painike

Valonheittimen PÄÄLLE/POIS-painike.

18 V

Tarvitaan kaksi M18-akkua.

Saatavana varaosana.
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 M18 F2SSBL

 5100 47 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 1645 min-1

 530 mm
 305 mm
 220 mm
 6,09 m
 37,00 kg
 
 41,40 kg
 42,60 kg
 -18...+50 °C
 2x M18 HB8, 2x M18 HB12, 2x M18 FB8, 2x M18 FB12, 
 M18�, M12-18�, M1418�

 80.9  dB(A) / 1,5 dB(A)
 99.4  dB(A) / 1,5 dB(A)

 
 < 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

Älä hävitä käytettyjä paristoja, sähkö- ja elektroniik-
karomua lajittelemattomana yhdyskuntajätteenä. 
Käytetyt paristot sekä sähkö- ja elektroniikkaromu on 
kerättävä erikseen.
Käytetyt paristot, romuakut ja valonlähteet on irro-
tettava laitteista.
Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jälleenmyyjiltä 
neuvoa kierrättämiseen ja tietoa keräyspisteestä.
Paikalliset säännökset saattavat velvoittaa vähit-
täiskauppiaat ottamaan käytetyt paristot, sähkö- ja 
elektroniikkaromun takaisin maksutta.
Panoksesi käytettyjen paristojen sekä sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromun uudelleenkäytössä ja 
kierrätyksessä auttaa vähentämään raaka-aineiden 
kysyntää.
Käytetyt paristot, etenkin litiumia sisältävät, sekä 
sähkö- ja elektroniikkaromu sisältävät arvokkaita, 
kierrätettäviä materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa 
haitallisesti ympäristöön ja ihmisten terveyteen, jos 
niitä ei hävitetä ympäristöystävällisesti.
Poista mahdolliset henkilökohtaiset tiedot hävitettävä-
stä laitteesta.

n
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Kuormittamaton kierrosluku

V Jännite

Tasavirta

Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkki

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan säännönmukaisuusmerkki

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.
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¤�Χ�Ι�� £¤ ΙΧ�Ι�
�αÄαÃ»¸υαÃÄº»Ï ¸²·ÀÄ
�Ãº¹½ÏÄ παÃα´É´±Ä
¤̄ Ã¸ α¾Äα¼¼α»Äº»±Ä ½παÄαÃ²αÄ
�°´. �Ãº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ αÄ°Ã½À¾α »ÀÇ¼²α ½¸ÄαφÀÃ¯Ä ·²ÇÉÄ φÀÃÄ²À
 ¼¯ÄÀÄ ¸ºÃÏ·Àυ
ΎÈÀÄ ¸ºÃÏ·Àυ 
�º¯½¸ÄÃÀÄ αÄ°Ã½À¾α »ÀÇ¼²α ½¸ÄαφÀÃ¯Ä
�πÏÃÄαÃ¸ απÏÃÃºÈ¸Ä
�¯ÃÀÄ ÇÉÃ²Ä α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α
�¯ÃÀÄ ½¸ ½παÄαÃ²α
 ½¸ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± 2 × M18 HB8, 2 × M18 FB8
 ½¸ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± 2 x M18 HB12, 2 x M18 FB12
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ »αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾Àº ÄÐπÀº ÃυÃÃÉÃ¸υÄÑ¾
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾¸Ä ÃυÃ»¸υ°Ä φÏÃÄºÃ¸Ä
¡¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä ¹ÀÃÐ³Àυ 
¤º½°Ä ½°ÄÃ¸Ã¸Ä ¸¿α»Ãº³É½°¾¸Ä »αÄ¯ EN 62841.
� ÃÐφÉ¾α μ¸ Ä¸¾ »αμπÐ¼¸ � ¸»Äºμ¸¹¸²Ãα ÃÄ¯¹μ¸ ¹ÀÃυ³Àυ Äoυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ α¾αφ°Ã¸Äαº Ã¸:
 £Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä π²¸Ã¸Ä / �¾αÃφ¯¼¸ºα K
 £Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ / �¾αÃφ¯¼¸ºα K
ΦÀÃ¯Ä¸ ωÄÀαÃπ²·¸Ä.
¡¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä ·À¾±Ã¸ω¾: ¥¼º»°Ä Äºμ°Ä »Ãα·αÃμÑ¾ (¯¹ÃÀºÃ½α ·ºα¾υÃ½¯ÄÉ¾ 
ÄÃºÑ¾ ·º¸υ¹Ð¾Ã¸É¾) ¸¿α»Ãº³Ñ¹¸»α¾ ÃÐμÉ¾α μ¸ Äα πÃÏÄυπα EN 62841.
¤º½± ¸»πÀ½π±Ä ·À¾±Ã¸É¾ a

h
 / �¾αÃφ¯¼¸ºα K

 ¡¢ EI� ¡ I�£�! �ºα³¯ÃÄ¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä 
υπÀ·¸²¿¸ºÄ, À·¸´²¸Ä, π¸Ãº´Ãαφ°Ä »αº πÃÀ·ºα´Ãαφ°Ä ´º' 
αυÄÏ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À. �½°¼¸º¸Ä »αÄ¯ Ä¸¾ Ä±Ã¸Ã¸ 
ÄÉ¾ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»Ñ¾ υπÀ·¸²¿¸É¾ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ 
¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α, »²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä ±/»αº ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.
Φυ¼¯¿Ä¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ »αº À·¸´²¸Ä ´ºα 
»¯¹¸ ½¸¼¼À¾Äº»± χÃ±Ã¸. 

¥¡ ��Ι��Ι£ �£Φ���Ι�£ ��ΧΙ �Ι£¤�¢�£ �� Φ¢���

Γ¸¾º»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ
�υÄÏ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ¸²¾αº º»α¾Ï ¾α α»ÃÉÄ¸Ãº¯Ã¸º Äα ¯»Ãα »αº ¾α Ã²Ç¾¸º 
α¾Äº»¸²½¸¾α. � ½¸ Ä±Ã¸Ã¸ ÄÉ¾ α»Ï¼Àυ¹É¾ À·¸´ºÑ¾ αÃφα¼¸²αÄ ½πÀÃ¸² 
¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ ÃÀ³αÃÏ ÄÃαυ½αÄºÃ½Ï.

�αÄ¯ÃÄºÃ¸
�ºα³¯ÃÄ¸, »αÄα¾À±ÃÄ¸ »αº α»À¼Àυ¹±ÃÄ¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ À·¸´²¸Ä ÃÄÀ 
½¸Ç¯¾¸½α »αº ÃÄÀ (α) ¸´Ç¸ºÃ²·ºÀ(α) πÃº¾ απÏ Ä¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α αυÄ±Ä 
Ä¸Ä ½À¾¯·αÄ. �¿Àº»¸ºÉ¹¸²Ä¸ π¼±ÃÉÄ ½¸ Äα Ç¸ºÃºÃÄ±Ãºα »αº Ä¸ ÃÉÃÄ± 
ÇÃ±Ã¸ ÄÀυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ. �¯¹¸Ä¸ πÑÄ ¾α ÃÄα½αÄ¯Ä¸ Ä¸ ½À¾¯·α »αº ¾α 
απÀÃυ¾·°¸Ä¸ ´Ã±´ÀÃα Äα Ç¸ºÃºÃÄ±Ãºα.

 αº·º¯ ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α Ç¸ºÃ²·À¾Äαº ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α. �¾±¼º»Àº 
¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α Ç¸ºÃ²·À¾Äαº ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ½Ï¾À ½¸Ä¯ απÏ ½ºα ÃÇ¸Äº»± 
»αÄαÄÏπºÃ¸.
�α φÃÀ¾Ä²·¸Ä¸ ¾α ½¸¾ υπ¯ÃÇÀυ¾ α½°ÄÀÇα ¯ÄÀ½α »αº º·²ÉÄ ½º»Ã¯ παº·º¯ 
ÃÄÀ ÇÑÃÀ ¸Ã´αÃ²αÄ.

�α ¸²ÃÄ¸ πÃÀÃ¸»Äº»À² ´ºα ¾α απÀφÐ´¸Ä¸ Ä¸¾ À¼²Ã¹¸Ã¸ ± Ä¸¾ πÄÑÃ¸, 
¸º·º»¯ »αÄ¯ Ä¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α ÄÀυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ ½¸ Ä¸¾ ÏπºÃ¹¸¾.

¡ÃÀ¸ÄÀº½αÃ²α
�πº¹¸ÉÃ±ÃÄ¸ ÃÇÀ¼αÃÄº»¯ Ä¸¾ π¸ÃºÀÇ± ÏπÀυ πÃÏ»¸ºÄαº ¾α 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α »αº αφαºÃ°ÃÄ¸ Ï¼α Äα παÄ¯»ºα πÏÃÄαÄ, Äα 
°¼»¸¹Ãα, ÄºÄ Ãα¾²·¸Ä, Äα »α¼Ñ·ºα »αº ¯¼¼α ¿°¾α α¾Äº»¸²½¸¾α.

�¸ Ç¸ºÃ²·¸ÃÄ¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ÇÉÃ²Ä ¾α φÀÃ¯Ä¸ »αÄ¯¼¼¸¼α Ç¸º½¸Ãº¾¯ 
¸¾·Ð½αÄα. �πÀφÐ´¸Ä¸ Äα φαÃ·º¯ ÃÀÐÇα Äα ÀπÀ²α ½πÀÃ¸² ¾α πºαÃÄÀÐ¾ 
ÃÄα »º¾¸Ä¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα. ΦÀÃ°ÃÄ¸ υπÀ·±½αÄα πÀυ ¹α ³¸¼ÄºÑÃÀυ¾ ÄÀ 
π¯Ä¸½α Ã¸ À¼ºÃ¹¸Ã°Ä ¸πºφ¯¾¸º¸Ä.
�α φÀÃ¯Ä¸ π¯¾Äα ´υα¼º¯ αÃφα¼¸²αÄ ± πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ½αÄºÑ¾ »αÄ¯ 
Ä¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α ± »αÄ¯ Ä¸¾ ¸»Ä°¼¸Ã¸ ½ºαÄ ÃÐ¹½ºÃ¸Ä ± ¸πºÃ»¸υ±Ä ´ºα 
Ä¸¾ πÃÀÃÄαÃ²α ÄÉ¾ ½αÄºÑ¾ απÏ ¿°¾α α¾Äº»¸²½¸¾α Äα ÀπÀ²α ½πÀÃ¸² ¾α 
¸»ÄÀ¿¸υ¹ÀÐ¾ απÏ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α.

¡υ¹½²ÃÄ¸ ÄÀ ÐÈÀÄ ÄÀυ π¸Ãº³¼±½αÄÀÄ Ãυ¼¼°»Ä¸ ´ºα ¾α »α¹αÃ²Ã¸Ä¸ Ä¸¾ 
¸πºφ¯¾¸ºα Çα¼º»ºÀÐ ± ¹ÃαυÃÄÑ¾ π¸ÄÃÉ½¯ÄÉ¾.
�¸¾ ¸πºÇ¸ºÃ±Ã¸Ä¸ πÀÄ° ¾α »¯¾¸Ä¸ Ãυ¹½²Ã¸ºÄ ¸¾Ñ À »º¾¸Ä±ÃαÄ (½ÀÄ°Ã) 
³Ã²Ã»¸Äαº Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α (¸»ÄÏÄ ¸¯¾ Ãυ¾ºÃÄ¯Äαº Ãυ´»¸»Ãº½°¾α απÏ ÄÀ¾ 
»αÄαÃ»¸υαÃÄ±).
�α ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ ½¸ ÄÀ¾ ¸»ÇºÀ¾ºÃÄ±Ãα φÃ°·αÄ, ½Ï¾À ÏÄα¾ ¸ απÏÃÃºÈ¸, 
À ½ÀÇ¼ÏÄ απÏÃÃºÈ¸Ä »αº ¸ ¼α³± °ÇÀυ¾ ¸´»αÄαÃÄα¹¸² ÃÉÃÄ¯ »αº 
¼¸ºÄÀυÃ´ÀÐ¾ ¯ÈÀ´α. �α ¸¼°´Ç¸Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ´ºα Ãυ½πÄÑ½αÄα 
φ¹ÀÃ¯Ä Äα»Äº»¯ »αº ¾α α¾Äº»α¹ºÃÄ¯Ä¸ ¸¾ α¾¯´»¸.
�º ·ºαÄ¯¿¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ πÃ°π¸º ¾α ¸²¾αº ·ºα¹°Ãº½¸Ä »αº ¾α ¼¸ºÄÀυÃ´ÀÐ¾ 
»α¾À¾º»¯.

 ¡¢ EI� ¡ I�£�! 
¤À α¾αφ¸ÃÏ½¸¾À ÃÄÀ παÃÏ¾ φυ¼¼¯·ºÀ ¸π²π¸·À Äº½Ñ¾ ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½π±Ä ¹ÀÃÐ³Àυ °Ç¸º ½¸ÄÃ¸¹¸² ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ½ºα Äυπº»± ½°¹À·À ·À»º½Ñ¾ 
»αÄ¯ ÄÀ πÃÏÄυπÀ �� 62841 »αº ½πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα Ä¸ ÃÐ´»ÃºÃ¸ ¸Ã´α¼¸²É¾ ½¸Äα¿Ð ÄÀυÄ. �πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα ½ºα 
πÃÀ»αÄαÃÄº»± α¿ºÀ¼Ï´¸Ã¸ Ä¸Ä °»¹¸Ã¸Ä.
�º α¾αφ¸ÃÏ½¸¾¸Ä Äº½°Ä ¸πºπ°·É¾ ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½π±Ä ¹ÀÃÐ³Àυ α¾ÄºÃÄÀºÇÀÐ¾ ÃÄºÄ ³αÃº»°Ä ¸φαÃ½À´°Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ. £Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ÇÃ±Ã¸Ä 
ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ Ã¸ ·ºαφÀÃ¸Äº»°Ä ¸φαÃ½À´°Ä, ½¸ ·ºαφÀÃ¸Äº»¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα ± α¾¸παÃ»± Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸, Äα ¸π²π¸·α ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½πÑ¾ ¹ÀÃÐ³Àυ 
¸¾·°Ç¸Äαº ¾α ·ºαφ°ÃÀυ¾. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α °Ç¸º ÉÄ Ãυ¾°π¸ºα ½²α Ã¸½α¾Äº»± αÐ¿¸Ã¸ ÄÉ¾ ¸πºπ°·É¾ °»¹¸Ã¸Ä »α¹Ï¼¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα ¸»Ä°¼¸Ã¸Ä ÄÉ¾ 
¸Ã´αÃºÑ¾.
Γºα ½²α ¸»Ä²½¸Ã¸ ÄÉ¾ ¸πºπ°·É¾ °»¹¸Ã¸Ä Ã¸ ·Ï¾¸Ã¸ »αº ¹ÏÃυ³À πÃ°π¸º ¾α Ãυ¾υπÀ¼À´²·À¾Äαº Àº ÇÃÏ¾Àº απ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ ± αυÄÀ² 
»αÄ¯ ÄÀυÄ ÀπÀ²ÀυÄ παÃα½°¾¸º ¸¾¸Ã´Ï ÇÉÃ²Ä ¾α ¸»Ä¸¼¸²Äαº »¯πÀºα ¸Ã´αÃ²α. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α ½¸ºÑÃ¸º Ã¸½α¾Äº»¯ Äα ¸π²π¸·α °»¹¸Ã¸Ä »α¹Ï¼¸ Ä¸ 
·º¯Ã»¸ºα ¸»Ä°¼¸Ã¸Ä ÄÉ¾ ¸Ã´αÃºÑ¾.
�Ã²ÃÄ¸ πÃÏÃ¹¸Äα ½°ÄÃα πÃÀÃÄαÃ²αÄ ÄÀυ Ç¸ºÃºÃÄ± απÏ Ä¸¾ °»¹¸Ã¸ ÃÄ¸ ·Ï¾¸Ã¸ ±/»αº ÃÄÀ¾ ¹ÏÃυ³À ÏπÉÄ: Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ »αº ÄÉ¾ 
παÃ¸¼»Ï½¸¾É¾ ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾, ·ºαÄ±Ã¸Ã¸ ¹¸Ã½ÏÄ¸ÄαÄ ÄÉ¾ Ç¸ÃºÑ¾, ÀÃ´¯¾ÉÃ¸ ½ÀÄ²³É¾ ¸Ã´αÃ²αÄ.

 �»ÇºÀ¾ºÃÄ±ÃαÄ ½¸ φÃ°·α
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 Ãº¾ ÄÀ¾ ¸»ÇºÀ¾ºÃ½Ï ¾α ¸¼°´Ç¸Ä¸ ÄÀ °·αφÀÄ »αº ¾α απÀ½α»ÃÐ¾¸Ä¸ 
Ãυπ¯¾Ã¸ºÄ. �α απÀ½α»ÃÐ¾¸Ä¸ π°ÄÃ¸Ä, »¼α·º¯, ÃÐÃ½αÄα, »Ï»α¼α, 
πÀ·ÀÄ¯π¸Ä¸Ä, °¼»¸¹Ãα, Ãα¾²·¸Ä, »α¼Ñ·ºα »αº ¼Àºπ¯ ¿°¾α ÃÑ½αÄα. 
�α πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ Äα ¸»ÄÀ¿¸υÏ½¸¾α υ¼º»¯. �πÏ ÄÀ¾ ¸»ÇºÀ¾ºÃÄ±Ãα 
φÃ°·αÄ παÃαÃυÃÏ½¸¾α α¾Äº»¸²½¸¾α ½πÀÃÀÐ¾ ¾α ¸»ÄÀ¿¸ÐÀ¾Äαº »αº ¾α 
πÃÀ»α¼ÀÐ¾ ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.
Γºα ¾α απÀÄÃ°πÀ¾Äαº ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²¸Ä »αº ¸ ¸½π¼À»± ÄÀÐ αÄ°Ã½À¾α 
»ÀÇ¼²α ½¸ÄαφÀÃ¯Ä, ½¸¾ À·¸´¸²Ä¸ π¯¾É απÏ »α¼Ñ·ºα Ã¸Ð½αÄÀÄ.
�¸¾ αφ±¾¸Ä¸ ¾α π¼¸Ãº¯·Àυ¾ α½°ÄÀÇα ¯ÄÀ½α. �α ½¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº 
Ã¸ π¸Ã²½¸ÄÃÀ 15 ½°ÄÃÉ¾ απÏ παº·º¯, α½°ÄÀÇα ¯ÄÀ½α »αº ·Ñα. �α 
ÃÄα½αÄ¯Ä¸ ÄÀ¾ ¸»ÇºÀ¾ºÃÄ±Ãα φÃ°·αÄ, ÏÄα¾ ¸ºÃ°ÃÇ¸Äαº »¯πÀºÀÄ ÃÄÀ 
ÇÑÃÀ ¸Ã´αÃ²αÄ.
�πÃÀÃ¸¿²α °¾α¾Äº παº·ºÑ¾ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ ÄÃα´º»¯ αÄυÇ±½αÄα. 
� ¸»ÇºÀ¾ºÃÄ±ÃαÄ φÃ°·αÄ »αº ÄÀ ¸»Äº¾αÃÃÏ½¸¾À ÇºÏ¾º ¸¼»ÐÀυ¾ Äα 
παº·º¯  �¸¾ υπÀ¼À´²·¸Ä¸, ÏÄº ¹α ½¸²¾Àυ¾ Äα παº·º¯ ¸»¸² πÀυ Äα ¸²·αÄ¸ 
Ä¸¼¸υÄα²α.

£ÄÀ ÇÑÃÀ ¸Ã´αÃ²αÄ ÄÀÐ ¸»ÇºÀ¾ºÃÄ±Ãα φÃ°·αÄ ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α 
³Ã²Ã»À¾Äαº παº·º¯ »αº πÃ°π¸º ¾α ¸πº³¼°πÀ¾Äαº απÏ °¾α¾ ¸¾±¼º»À πÀυ 
·¸¾ ¹α ¸²¾αº À Ç¸ºÃºÃÄ±Ä ÄÀÐ ¸»ÇºÀ¾ºÃÄ±Ãα φÃ°·αÄ.
 Ã°π¸º ¾α ·²¾¸Ä¸ πÃÀÃÀÇ± »αº ¾α ÃÄα½αÄ¯Ä¸ ÄÀ¾ ¸»ÇºÀ¾ºÃÄ±Ãα φÃ°·αÄ, 
ÏÄα¾ ¸ºÃ°ÃÇ¸Äαº °¾α παº·² ÃÄÀ ÇÑÃÀ ¸Ã´αÃ²αÄ.
 αº·º¯ ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α Ç¸ºÃ²·À¾Äαº ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α.

Ι·ºα²Ä¸Ã¸ πÃÀÃÀÇ± ÇÃ¸º¯·¸Äαº »αÄ¯ Ä¸¾ πÃÀÃ°´´ºÃ¸ Ã¸ ·υÃ·º¯»ÃºÄ¸Ä 
´É¾²¸Ä, ¹¯½¾ÀυÄ, ·°¾·Ãα ± ¯¼¼α α¾Äº»¸²½¸¾α πÀυ ¹α ½πÀÃÀÐÃα¾ ¾α 
»α¼ÐπÄÀυ¾ Ä¸¾ ÏÃαÃ¸ παº·ºÑ¾.
�¿αÃφα¼²ÃÄ¸ ÄÀ¾ »α¼Ï φÉÄºÃ½Ï ÄÀÐ ÇÑÃÀυ ¸Ã´αÃ²αÄ.
�α ½¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ½¸ ³ÃÀÇ±.
�α φÀÃ¯Ä¸ π¯¾Äα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯ »αº »αÄ¯¼¼¸¼α υπÀ·±½αÄα. 
�α πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ ¾α °Ç¸Ä¸ Ä¸¾ αÃ½Ï·ÀυÃα ¸¾·υ½αÃ²α - ¾α φÀÃ¯Ä¸ ½α»ÃÐ 
πα¾Ä¸¼Ï¾º »αº ½πÏÄ¸Ä. �α ½¸ φÀÃ¯Ä¸ »À¾ÄÏ πα¾Ä¸¼Ï¾º ± Ãα¾Ä¯¼ºα »αº 
¾α ½¸¾ π¸ÃπαÄ¯Ä¸ ¿υπÏ¼υÄÀÄ.

Χ¸ºÃºÃ½ÏÄ
�¸¾ ÄÀπÀ¹¸Ä¸²Ä¸ Äα Ç°Ãºα ± Äα πÏ·ºα ÃαÄ »À¾Ä¯ ± »¯ÄÉ απÏ Äα 
π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾α ½°Ã¸. �ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ π¯¾Äα απÏÃÄαÃ¸ απÏ ÄÀ ¯¾Àº´½α 
¸»»°¾ÉÃ¸Ä.
�α ¸²ÃÄ¸ ¸¿αºÃ¸Äº»¯ πÃÀÃ¸»Äº»À² »αÄ¯ Ä¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α Ã¸ Çα¼º»Ï·ÃÀ½ÀυÄ 
± π¸Ãºπ¯ÄÀυÄ ± ÏÄα¾ ÄÀυÄ ·ºαÃÇ²·¸Ä¸. �α ¸²ÃÄ¸ Ã¸ ¸´Ã±´ÀÃÃ¸ ´ºα 
»Ãυ½½°¾ÀυÄ »º¾·Ð¾ÀυÄ ± ÏÄα¾ Ç¸ºÃ²·¸ÃÄ¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α Ã¸ ·¸½ÏÃºÀυÄ 
·ÃÏ½ÀυÄ.
�αÄ¯ Ä¸¾ παÃ¯ÃυÃÃ¸ ¸¾ÏÄ ¿°¾Àυ ÃÑ½αÄÀÄ απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ¾ 
»º¾¸Ä±Ãα, αφαºÃ¸²Ä¸ ÄÀ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ±, ¸¼°´Ç¸Ä¸ ÄÀ¾ ¸»ÇºÀ¾ºÃÄ±Ãα φÃ°·αÄ 
πÃÀÃ¸»Äº»¯ ´ºα ·¸½º°Ä »αº απÀ»α¹ºÃÄ¯Ä¸ αυÄ°Ä, πÃº¾ Ä¸¾ ¸»»²¾¸Ã¸ »αº 
¼¸ºÄÀυÃ´²α ÄÀυ ¸»ÇºÀ¾ºÃÄ±Ãα φÃ°·αÄ ¸» ¾°Àυ.
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ αÃυ¾±¹ºÃÄÉ¾ »Ãα·αÃ½Ñ¾ απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ¾ 
»º¾¸Ä±Ãα »º α¾α·¸Ä¸²Ä¸ ÄÀ α²ÄºÀ α½°ÃÉÄ. �α¾À¾º»¯ υπÀ·¸º»¾ÐÀυ¾ Àº 
»Ãα·αÃ½À² °¾α ¸¼¯ÄÄÉ½α.

�αÄ¯ Ä¸¾ ¸´»αÄ¯¼¸ºÈ¸ ÄÀυ ÇÑÃÀυ ¸Ã´αÃ²αÄ, πÃº¾ Ä¸¾ απ¯¼¸ºÈ¸ 
φÃα´½¯ÄÉ¾ ÃÄÀ π¸Ã²³¼¸½α ÄÀυ αÄ°Ã½À¾α »ÀÇ¼²α ½¸ÄαφÀÃ¯Ä ± 
Ä¸¾ απÏÃÃºÈ¸, »α¹ÑÄ ¸π²Ã¸Ä πÃº¾ απÏ ¸πºÃ»¸υ°Ä, Ãυ¹½²Ã¸ºÄ ± 
¸πº¹¸ÉÃ±Ã¸ºÄ ¾α απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ¾ »º¾¸Ä±Ãα.

�¸¾ αφ±¾¸Ä¸ ¾α ¼¸ºÄÀυÃ´¸² À »º¾¸Ä±ÃαÄ Ã¸ »¼¸ºÃÄÀÐÄ ÇÑÃÀυÄ, ¸»ÄÏÄ »º 
α¾ ½¸Äαφ°Ã¸Äαº À ¸»ÇºÀ¾ºÃÄ±ÃαÄ φÃ°·αÄ ¸¾ÄÏÄ ± ¸»ÄÏÄ ¸¾ÏÄ »ÄºÃ²Àυ.
�α ·²¾¸Ä¸ º·ºα²Ä¸Ã¸ πÃÀÃÀÇ±, ÏÄα¾ ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ Ã¸ π¼α´º°Ä.
�¸ Ç¸ºÃ²·¸ÃÄ¸ πÀÄ° ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ÇÉÃ²Ä ¾α °ÇÀυ¾ ÄÀπÀ¹¸Ä¸¹¸² »αº ¾α 
¼¸ºÄÀυÃ´ÀÐ¾ »αÄ¯¼¼¸¼α πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ »αº ¯¼¼¸Ä πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»°Ä 
·ºαÄ¯¿¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ.
�¸¾ »αÄ¸υ¹Ð¾¸Ä¸ πÀÄ° Ä¸¾ ¸»»°¾ÉÃ¸ πÃÀÄ ¯ÄÀ½α ± π¸ÃºÀÇ°Ä ÏπÀυ 
½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»¼¸¹¸² ·¸½º¯ ÃÄ¸¾ º·ºÀ»Ä¸Ã²α. �ÃαÄ±ÃÄ¸ Äα παº·º¯ »αº 
¯¼¼α ¯ÄÀ½α ½α»Ãº¯.

�¸¾ υπ¸ÃφÀÃÄÑ¾¸Ä¸ Ä¸ ÇÉÃ¸Äº»ÏÄ¸Äα ÄÀυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ 
πÃÀÃπα¹Ñ¾ÄαÄ ¾α »α¹αÃ²Ã¸Ä¸ ÄÀ ÇºÏ¾º ½¸ πÀ¼Ð ´Ã±´ÀÃÀ Ãυ¹½Ï.
�¸ Ç¸ºÃ²·¸ÃÄ¸ πÀÄ° ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α Ã¸ υÈ¸¼°Ä ÄαÇÐÄ¸Ä¸Ä ½¸ÄαφÀÃ¯Ä Ã¸ 
À¼ºÃ¹¸Ã°Ä ¸πºφ¯¾¸º¸Ä. �α »ÀºÄ¯Ä¸ π²ÃÉ ÃαÄ »αº ¾α ¸²ÃÄ¸ πÃÀÃ¸»Äº»À² 
ÏÄα¾ ¼¸ºÄÀυÃ´¸²Ä¸ ½¸ Ä¸¾ ÏπºÃ¹¸¾.
�πÀÃυ¾·°ÃÄ¸ Ä¸¾ ºÃÇÐ απÏ ÄÀ¾ Ãυ¼¼°»Ä¸/πÄ¸ÃÉÄ± ÏÄα¾ ½¸Äαφ°Ã¸Ä¸ ÄÀ 
½¸Ç¯¾¸½α ± ÏÄα¾ ·¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº.
�α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À ¸´»¸»Ãº½°¾¸Ä απÏ ÄÀ¾ »αÄαÃ»¸υαÃÄ± ÄÀυ 
½¸Çα¾±½αÄÀÄ υπ¸Ã»αÄαÃ»¸υ°Ä »αº πÃÀÃ¹±»¸Ä.

�¸ Ç¸ºÃ²·¸ÃÄ¸ πÀÄ° ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ÇÉÃ²Ä »α¼± ÀÃαÄÏÄ¸Äα ± φÉÄ. �α 
¸²ÃÄ¸ π¯¾Äα Ã²´ÀυÃÀº ´ºα Ä¸ ¹°Ã¸ ÃαÄ »αº ¾α »ÃαÄ¯Ä¸ ÃÄα¹¸Ã¯ ÄºÄ 
¼α³°Ä. �α π¸ÃπαÄ¯Ä¸ »αº ½¸¾ ÄÃ°Ç¸Ä¸ πÀÄ°.
�¸¾ »αÄ¸υ¹Ð¾¸Ä¸ ÄÀ υ¼º»Ï απÏÃÃºÈ¸Ä πÃÀÄ Ä¸¾ »αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸ 
παÃ¸υÃºÃ»Ï½¸¾É¾ αÄÏ½É¾. �¸¾ ÃÄÃ°φ¸Ä¸ Ä¸¾ απÏÃÃºÈ¸ πÃÀÄ 
Ä¸¾ »αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸ ¸¾ÏÄ ÄÀ²ÇÀυ ± ¸½πÀ·²Àυ. �ºαφÀÃ¸Äº»¯ ½πÀÃ¸² ¾α 
α¾απ¸·±Ã¸º ÄÀ υ¼º»Ï »αº ¾α π°Ã¸º π¯¾É ÃÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ±.
�¸¾ ÃÄÃ°φ¸Ä¸ Ä¸¾ απÏÃÃºÈ¸ Ã¸ ·ÃÏ½ÀυÄ, π¸·Ï·ÃÀ½ÀυÄ, α½°ÄÀÇα 
¯ÄÀ½α ».¼π. richten.

�¯¾ ¸²¾αº απÀ¼ÐÄÉÄ απαÃα²Ä¸ÄÀ, ÄÏÄ¸ ¾α »º¾¸²Ä¸ ÄÀ¾ ¸»ÇºÀ¾ºÃÄ±Ãα 
φÃ°·αÄ ½Ï¾À πÃÀÄ Äα π²ÃÉ. �¯¾ πÃ°π¸º ¾α απÀ½α»ÃÐ¾¸Ä¸ ÄÀ¾ 
¸»ÇºÀ¾ºÃÄ±Ãα φÃ°·αÄ απÏ °¾α¾ ÄÀ²ÇÀ ± °¾α ¸½πÏ·ºÀ, ÄÏÄ¸ ¾α »ÀºÄ¯Ä¸ 
πÃÑÄα πÃÀÄ Äα »¯ÄÉ »αº π²ÃÉ, ´ºα ¾α ½¸¾ παÃαπαÄ±Ã¸Ä¸ ± ÄÃα³±¿¸Ä¸ 
ÄÀ¾ ¸»ÇºÀ¾ºÃÄ±Ãα φÃ°·αÄ π¯¾É απÏ Äα πÏ·ºα.

�α πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ ¾α °Ç¸Ä¸ π¯¾Äα Ã²´ÀυÃ¸ ÃÄ¯Ã¸. �α »ÃαÄ¯Ä¸ »α¼¯ ÄÀ¾ 
»αÄ¸υ¹υ¾Ä±ÃºÀ ³ÃαÇ²À¾α »αº π¯¾Äα ¾α π¸ÃπαÄ¯Ä¸, ½¸¾ ÄÃ°Ç¸Ä¸ πÀÄ°.
 Ãº¾ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ Ã¸ ¸πºφ¯¾¸º¸Ä ½¸ Çα¼²»ºα ¾α απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ¾ 
αÄ°Ã½À¾α »ÀÇ¼²α ½¸ÄαφÀÃ¯Ä.
�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ¾ ¸»ÇºÀ¾ºÃÄ±Ãα φÃ°·αÄ Ã¸ ¸πºφ¯¾¸º¸Ä ½¸ Çα¼²»ºα.

�α απÀφ¸Ð´¸Ä¸ Àπ°Ä, »Àº¼Ñ½αÄα, ¼α»»ÀÐ³¸Ä »αº ¼Àºπ°Ä »Ãυ½½°¾¸Ä 
π¸´°Ä »º¾·Ð¾É¾. �¾Ñ½α¼α ¸·¯φ¸ ½πÀÃÀÐ¾ ¾α À·¸´±ÃÀυ¾ Ã¸ 
α¾αÄÃÀπ± ÄÀυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ ± ¾α ¸π¸Ã¸¯ÃÀυ¾ Ä¸¾ ºÃÀÃÃÀπ²α »αº Ä¸ 
Ã²´ÀυÃ¸ ÃÄ¯Ã¸ ÄÀυ Ç¸ºÃºÃÄ±.
�¸ ½¸ÄαÄÀπ²·¸Ä¸ ÄÀ¾ ¸»ÄÃÀπ°α απÏÃÃºÈ¸Ä πÃÀÄ Äα π¯¾É ± »¯ÄÉ, 
¸φÏÃÀ¾ °Ç¸º πº¸ÃÄ¸²/¸¾¸Ã´ÀπÀº¸¹¸² ¸ ¼α³± ÄÀÐ ³ÃαÇ²À¾α.

�φ±ÃÄ¸ Ä¸ ¼α³± ÄÀÐ ³ÃαÇ²À¾α ¸¼¸Ð¹¸Ã¸ »º απ¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ ÄÀ 
½¸Ç¯¾¸½α.  Ãº¾ Ä¸¾ απÀ½¯»Ãυ¾Ã¸ φÃα´½¯ÄÉ¾ ÃÄ¸¾ απÏÃÃºÈ¸ ± ÄÀ¾ 
αÄ°Ã½À¾α »ÀÇ¼²α ½¸ÄαφÀÃ¯Ä π¸Ãº½°¾¸Ä¸ °ÉÄ Ä¸¾ π¼±Ã¸ α»º¾¸ÄÀπÀ²¸Ã¸ 
ÄÀυ αÄ°Ã½À¾α »ÀÇ¼²α ½¸ÄαφÀÃ¯Ä.
�α »¼¸²¾¸Ä¸ ÄÀ Ã»°παÃ½α Ä¸Ä ¹±»¸Ä ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα 
Ä¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä.
�¸¾ »ÀºÄ¯Ä¸ ¯½¸Ãα ÃÄÀ φÉÄ, ÏÄα¾ ¸²¾αº À πÃÀ³À¼°αÄ LED 
¸¾¸Ã´ÀπÀº¸½°¾ÀÄ.
�α ·ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ ÄÀ Ã»°παÃ½α Ä¸Ä ¹±»¸Ä ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± »¼¸ºÃÄÏ Ã¸ 
αÇÃ¸Ã²α.

¡�¢�Ι¤�¢Ω  ��ΓΙ�£ �£Φ���Ι�£ ��Ι Χ¢�£�Ω£
�α ¸¼°´Ç¸Ä¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ πÃº¾ απÏ »¯¹¸ ÇÃ±Ã¸. �¼°´¿Ä¸ α¾ °ÇÀυ¾ 
Çα¼αÃÑÃ¸º »απ¯»ºα ± ¯¼¼α ¸¿αÃÄ±½αÄα. £º´ÀυÃ¸υÄ¸²Ä¸ α¾ °ÇÀυ¾ 
ÃÄ¸Ã¸É¹¸² »α¾À¾º»¯ »αº Ã²´ÀυÃα Ï¼Àº Àº ½¸Çα¾ºÃ½À² πÃÀÃÄαÃ²αÄ 
»αº Àº ¼α³°Ä.  Ãº¾ απÏ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ α¾Äº»αÄαÃÄ±ÃÄ¸ Ï¼α Äα Çα¼αÃ½°¾α 
¸¿αÃÄ±½αÄα. �¼°´¿Ä¸ α¾ °Ç¸º ·ºαÃÃÀ°Ä À ÃυÃÃÉÃ¸υÄ±Ä.
�¸¾ ½¸ÄαÄÃ°π¸Ä¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ »αÄ¯ »α¾°¾α¾ ÄÃÏπÀ.
�¸¾ ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ ½¸ αυÄÏ ÄÀ πÃÀÊÏ¾, ÏÄα¾ ¸²ÃαÃÄ¸ »ÀυÃαÃ½°¾ÀÄ ± 
¯ÃÃÉÃÄÀÄ ± υπÏ Ä¸¾ ¸πºÃÃÀ± Àº¾Àπ¾¸Ð½αÄÀÄ, ¾αÃ»ÉÄº»Ñ¾ ÀυÃºÑ¾ ± 
φαÃ½¯»É¾. 
�α »ÃαÄ¯Ä¸ π¯¾Äα Ä¸¾ ºÃÀÃÃÀπ²α ÃαÄ. �¸¾ υπ¸Ã¸»Äº½¯Ä¸ ÄÀ¾ ¸αυÄÏ 
ÃαÄ. � υπ¸Ã°»ÄαÃ¸ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º ÃÄ¸¾ απÑ¼¸ºα Ä¸Ä ºÃÀÃÃÀπ²αÄ 
± Ã¸ »º¾·Ð¾ÀυÄ. 
�¸¾ ´°Ã¾¸Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α »αÄ¯ Ä¸¾ ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸ ÄÀυ »º¾¸Ä±Ãα.

 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ α¾Äα¼¼α»Äº»± 
½παÄαÃ²α.

�¸¾ π¸Ä¯Ä¸ ÄºÄ ½¸ÄαÇ¸ºÃºÃ½°¾¸Ä α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ÃÄ¸ φÉÄº¯ 
± ÃÄα Àº»ºα»¯ απÀÃÃ²½½αÄα. � Milwaukee πÃÀÃφ°Ã¸º ½ºα απÏÃυÃÃ¸ 
ÄÉ¾ πα¼ºÑ¾ α¾Äα¼¼α»Äº»Ñ¾ ½παÄαÃºÑ¾ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄÀυÄ »α¾Ï¾¸Ä 
πÃÀÃÄαÃ²αÄ ÄÀυ π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ, ÃÉÄ±ÃÄ¸ παÃα»α¼Ñ ÃÇ¸Äº»¯ ÃÄÀ 
¸º·º»Ï »αÄ¯ÃÄ¸½α πÑ¼¸Ã¸Ä.
�¸¾ απÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ ÄºÄ α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ½α·² ½¸ ½¸Äα¼¼º»¯ 
α¾Äº»¸²½¸¾α (»²¾·υ¾ÀÄ ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ).
�α φÀÃÄ²·¸Ä¸ ÄÀυÄ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐÄ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ±Ä ½Ï¾À ½¸ ÄÀ¾ πÃÀÄ ÄÀÐÄÀ 
»αÄ¯¼¼¸¼À φÀÃÄºÃÄ± Milwaukee απÏ Ä¸¾ ²·ºα Ã¸ºÃ¯ ÃυÃÄ±½αÄÀÄ. �¸ 
φÀÃÄ²·¸Ä¸ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä ½¸ ¯¼¼¸Ä Ã¸ºÃ°Ä ÃυÃÄ¸½¯ÄÉ¾.
ΌÄα¾ υπ¯ÃÇ¸º υπ¸Ã³À¼º»± »αÄαπÏ¾¸Ã¸ ± υÈ¸¼± ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α ½πÀÃ¸² 
¾α ÄÃ°¿¸º υ´ÃÏ ½παÄαÃ²αÄ απÏ ÄºÄ Çα¼αÃ½°¾¸Ä ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä 
½παÄαÃ²¸Ä. �¾ °Ã¹¸Ä¸ Ã¸ ¸παφ± ½¸ υ´ÃÏ ½παÄαÃ²αÄ ¾α π¼υ¹±Ä¸ 
α½°ÃÉÄ ½¸ ¾¸ÃÏ »αº ÃαπÀÐ¾º. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸παφ±Ä ½¸ Äα ½¯Äºα ¾α 
π¼υ¹±Ä¸ ÃÇÀ¼αÃÄº»¯ ´ºα ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ 10 ¼¸πÄ¯ »αº ¾α α¾α·¸Ä±Ã¸Ä¸ 
α½°ÃÉÄ °¾α ´ºαÄÃÏ.

�����Ι��

¡ÃÀ¸º·ÀπÀ²¸Ã¸! Γºα ¾α απÀÄÃ°π¸Äαº ÄÀ¾ »²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä ¼Ï´É 
³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ, ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ ± ·¸½º°Ä ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ, ¾α ½¸ 
³υ¹²·¸Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À, ÄÀ¾ α¾Äα¼¼α»Äº»Ï ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± ± Ä¸ ÃυÃ»¸υ± 
φÏÃÄºÃ¸Ä Ã¸ υ´Ã¯ »αº ¾α φÃÀ¾Ä²·¸Ä¸, ÑÃÄ¸ ¾α ½¸ ·º¸ºÃ·ÐÀυ¾ υ´Ã¯ 
ÃÄºÄ ÃυÃ»¸υ°Ä »αº ÄÀυÄ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä. �ºα³ÃÉÄº»°Ä ± α´Ñ´º½¸Ä υ´Ã°Ä 
ÀυÃ²¸Ä, ÏπÉÄ α¼αÄÏ¾¸ÃÀ, ÀÃºÃ½°¾¸Ä Ç¸½º»°Ä ÀυÃ²¸Ä »αº ¼¸υ»α¾Äº»¯ 
± πÃÀÊÏ¾Äα πÀυ π¸Ãº°ÇÀυ¾ ¼¸υ»α¾Äº»¯, ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ 
³ÃαÇυ»Ð»¼É½α.

�Ã´αÃ²¸Ä Ã¸ π¼α´º¯
�α ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ π¯¾Äα ¸´»¯ÃÃºα »αº πÀÄ° »αÄ¯ ½±»ÀÄ Ä±Ä »¼²Ã¸Ä 
π¼α´º¯Ä. �α ½¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº Ã¸ ¸πºφ¯¾¸º¸Ä ½¸ »¼²Ã¸ π¯¾É απÏ 
15 ½À²Ã¸Ä.
�αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α Ã¸ π¼α´º¯ ¾α ·²¾¸Ä¸ º·ºα²Ä¸Ã¸ πÃÀÃÀÇ± »αÄ¯ Ä¸¾ 
α¼¼α´± »αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸Ä. �α απÀφ¸Ð´¸Ä¸ ÄÀ ÃÄα½¯Ä¸½α »αº ¿¸»²¾¸½α 
Ã¸ π¼α´º°Ä. �α απÀφ¸Ð´¸Ä¸ απÏÄÀ½¸Ä α¼¼α´°Ä ÄαÇÐÄ¸ÄαÄ »αº 
»αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸Ä. �α πÃα´½αÄÀπÀº¸²Ä¸ ¸¼º´½ÀÐÄ ÃÄÃÀφ±Ä αÃ´¯ »αº 
ÃÄα·ºα»¯.

�α ·²¾¸Ä¸ º·ºα²Ä¸Ã¸ πÃÀÃÀÇ± ÃÄºÄ ¯»Ã¸Ä α¾αÇÉ½¯ÄÉ¾.
�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ Ä¸ ½¸Çα¾±, ÏÄα¾ °ÇÀυ¾ ¸π¸Ã¸αÃÄ¸² À »º¾¸Ä±ÃαÄ, ÄÀ 
ÃÐÃÄ¸½α ·º¸Ð¹υ¾Ã¸Ä ± ¸ ¸υÃÄ¯¹¸ºα. �º ÄÃÀÇÀ² ½πÀÃ¸² ¾α À¼ºÃ¹α²¾Àυ¾ 
»αº ½¸ απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸½°¾À »º¾¸Ä±Ãα.

�¸¾ αφ±¾¸Ä¸ ÄÀ¾ ¸»ÇºÀ¾ºÃÄ±Ãα φÃ°·αÄ »αÄ¯ Ä¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α 
α¾¸π²³¼¸πÄÀ. Θ°ÃÄ¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α π¯¾Äα Ã¸ ½ºα¾ ¸π²π¸·¸ ¸πºφ¯¾¸ºα 
»αº αφ±ÃÄ¸ Ä¸ ¼α³± ÄÀÐ ³ÃαÇ²À¾α ¸¼¸Ð¹¸Ã¸.
 αº·º¯ ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α Ç¸ºÃ²·À¾Äαº ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α.

� ÇÃ±Ã¸ ÃÄ¸¾ π¼α´º¯ απαºÄ¸² º·ºα²Ä¸Ã¸ πÃÀÃÀÇ±. �¸¾ »ÀυÃ¸Ð¸Ä¸ ÄºÄ 
π¼α´º°Ä, ÃÄºÄ ÀπÀ²¸Ä ·¸¾ αºÃ¹¯¾¸ÃÄ¸ Ã²´ÀυÃÀº.
� ÇÃ±Ã¸ Ã¸ π¼α´º°Ä απαºÄ¸² º·ºα²Ä¸Ã¸ πÃÀÃÀÇ±. �¸¾ ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ Ã¸ 
π¼α´º°Ä, ÏÄα¾ αºÃ¹¯¾¸ÃÄ¸ α¾αÃφ¯¼¸ºα.

 ÃÀÃ°Ç¸Ä¸ ¾α °Ç¸Ä¸ π¯¾Äα Ã²´ÀυÃ¸ ÃÄ¯Ã¸. ¤À ´¼²ÃÄÃ¸½α ± ¸ πÄÑÃ¸ 
½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ. �φ±ÃÄ¸ Ä¸¾ ½π¯Ãα 
αÃφα¼¸²αÄ α½°ÃÉÄ ¸¼¸Ð¹¸Ã¸, ÏÄα¾ α¾Äº¼¸φ¹¸²Ä¸ ÏÄº Ç¯¾¸Ä¸ Ä¸¾ 
ºÃÀÃÃÀπ²α ÃαÄ.
�αÄ¯ ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä Ã¸ π¼α´º¯ ¾α ·²¾¸Ä¸ º·ºα²Ä¸Ã¸ πÃÀÃÀÇ±, ÏÄα¾ 
α¼¼¯·¸Ä¸ »αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸. �α απÀφ¸Ð´¸Ä¸ ÄÀ ÃÄα½¯Ä¸½α »αº ¿¸»²¾¸½α 
ÃÄ¸¾ π¼α´º¯. �α απÀφ¸Ð´¸Ä¸ ¿αφ¾º»°Ä α¼¼α´°Ä »αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸Ä »αº 
ÄαÇÐÄ¸ÄαÄ. �α πÃα´½αÄÀπÀº¸²Ä¸ ¸¼º´½ÀÐÄ ÃÄÃÀφ±Ä αÃ´¯ »αº ÃÄα·ºα»¯.

£ÄÀ¾ »αÄ±φÀÃÀ π¼α´º¯Ä ¾α °Ç¸Ä¸ Ä¸ ½¸Çα¾± π¯¾Äα υπÏ ÄÀ¾ °¼¸´ÇÏ 
ÃαÄ. �¸¾ »αÄ¸³α²¾¸Ä¸ Ä¸¾ π¼α´º¯ ½¸ ÄÀ¾ »º¾¸Ä±Ãα ÃÄÀ Ã¸¼α¾Ä².
�πº¼°¿Ä¸ Ä¸¾ »αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸ Ä¸Ä απÏÃÃºÈ¸Ä ÄÀυ ¸»ÇºÀ¾ºÃÄ±Ãα φÃ°·αÄ 
°ÄÃº, ÑÃÄ¸ ¾α ½¸¾ ¸»ÄÀ¿¸Ð¸Äαº ÄÀ ÇºÏ¾º πÃÀÄ Äα π¯¾É ± »¯ÄÉ ÃÄºÄ 
π¼α´º°Ä.

Χ¢�£� £¥�ΦΩ�� �� ¤  £� ¡  ¡¢  ¢Ι£� ¥
� ¸»ÇºÀ¾ºÃÄ±ÃαÄ ½¸ φÃ°·α ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ½Ï¾À Ã¸ 
»α¼¯ φÉÄº·Ï½¸¾ÀυÄ ÇÑÃÀυÄ ÃÄÀ Ðπαº¹ÃÀ απÏ °¾α¾ ÏÃ¹ºÀ Ç¸ºÃºÃÄ± πÀυ 
³Ã²Ã»¸Äαº π²ÃÉ απÏ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α. ¤À πÃÀÊÏ¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α Ç¸ºÃ²·¸Äαº 
½Ï¾À απÏ ¸¾±¼º»ÀυÄ πÀυ °ÇÀυ¾ ·ºα³¯Ã¸º »αº »αÄα¾À±Ã¸º ÄºÄ À·¸´²¸Ä 
»αº πÃÀ¸º·ÀπÀº±Ã¸ºÄ Ã' αυÄ°Ä ÄºÄ À·¸´²¸Ä Ç¸ºÃºÃ½ÀÐ »αº ½πÀÃÀÐ¾ ¾α 
α¾α¼¯³Àυ¾ Ä¸¾ ¸υ¹Ð¾¸ ´ºα ÄºÄ πÃ¯¿¸ºÄ ÄÀυÄ. Γºα ¼Ï´ÀυÄ αÃφα¼¸²αÄ 
πÃ°π¸º ¾α »αÄ¸υ¹Ð¾¸Äαº ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α π¯¾Äα »αº ½¸ Äα ·ÐÀ Ç°Ãºα.

¤À ½¸Ç¯¾¸½α πÃÀ³¼°π¸Äαº ´ºα ÄÀ ¸»ÇºÀ¾ºÃ½Ï Ã¸ ÇÑÃÀυÄ ÏπÉÄ 
¸ºÃÏ·ÀυÄ, π¸·Ï·ÃÀ½ÀυÄ, π¸·À·ÃÏ½ºα, ·ºα³¯Ã¸ºÄ, ·ÃÏ½ÀυÄ »αº ´ÐÃÉ 
απÏ Ãπ²Äºα. �πÀ½α»ÃÐ¾¸º ÇºÏ¾º ÐÈÀυÄ °ÉÄ »αº 33 ¸»αÄÀÃÄÑ¾.
�α ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ½Ï¾À ÏÄα¾ °ÇÀυ¾ ¸παφ± ½¸ ÄÀ °·αφÀÄ 
Ï¼Àº Àº ÄÃÀÇÀ². �υÄÏÄ À ¸»ÇºÀ¾ºÃÄ±ÃαÄ ½¸ φÃ°·α ·¸¾ ¸²¾αº °¾α ½¸Ç¯¾¸½α 
´ºα α¾α³¯Ä¸. ¤À ½¸Ç¯¾¸½α ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ½Ï¾À ÏπÉÄ 
π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº Ã' αυÄ°Ä ÄºÄ À·¸´²¸Ä Ç¸ºÃºÃ½ÀÐ.
�υÄ± ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ½Ï¾À ´ºα Ä¸¾ 
πÃÀ³¼¸πÏ½¸¾¸ ÇÃ±Ã¸ πÀυ α¾αφ°Ã¸Äαº.

¥¡ ��Ι¡ ��� £ �Ι��¥� £
�»Ï½α »αº Ã¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ÀÃ¹±Ä ÇÃ±Ã¸Ä ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ ·¸¾ ½πÀÃÀÐ¾ 
¾α απÀ»¼¸ºÃÄÀÐ¾ ¼ÀºπÀ² »²¾·υ¾Àº. �αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ½πÀÃÀÐ¾ ¾α 
παÃÀυÃºαÃÄÀÐ¾ Àº α»Ï¼Àυ¹Àº »²¾·υ¾Àº, ´ºα αυÄÏ¾ ÄÀ¾ ¼Ï´À À Ç¸ºÃºÃÄ±Ä 
πÃ°π¸º ¾α πÃÀÃ°¿¸º Äα παÃα»¯ÄÉ:

� ¤Ãαυ½αÄºÃ½À² πÀυ πÃÀ»ÐπÄÀυ¾ απÏ ·À¾±Ã¸ºÄ.
�α »ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α απÏ ÄºÄ πÃÀ³¼¸πÏ½¸¾¸Ä ´ºα ÄÀ Ã»ÀπÏ αυÄÏ 

Ç¸ºÃÀ¼α³°Ä »αº ¾α π¸ÃºÀÃ²·¸Ä¸ ÄÀ ÇÃÏ¾À ¸Ã´αÃ²αÄ »αº °»¹¸Ã¸Ä.
� � ¸ÇÀÃÃÐπα¾Ã¸ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ α»ÀυÃÄº»¯ ÄÃαÐ½αÄα.
�α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ α»À±Ä »αº ¾α π¸ÃºÀÃ²·¸Ä¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα 
°»¹¸Ã¸Ä.

� ¤Ãαυ½αÄºÃ½À² ÄÉ¾ Àφ¹α¼½Ñ¾ πÀυ πÃÀ»ÐπÄÀυ¾ απÏ ÃυπÀ´Ï¾α 
ÃÉ½αÄ²·ºα.
�α φÀÃ¯Ä¸ π¯¾Äα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯, α¾¹¸»Äº»¯, ½α»Ãº¯ 
πα¾Ä¸¼Ï¾ºα, ´¯¾Äºα »αº α¾¹¸»Äº»¯ υπÀ·±½αÄα.

� �ºÃπ¾À± ·¸¼¸Ä¸ÃºÑ·ÀυÄ Ã»Ï¾¸Ä.

¥¡ ��Ι��Ι£ ΓΙ� �¡���Φ ¢¤Ι� ����£ �¡�¤�¢Ι�£ Ι �¤Ω� 
�ΙΘΙ ¥

ΧÃ±Ã¸ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾ω¾ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾Äω¾ ¼º¹²Àυ
�¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä πÀυ ·¸¾ °ÇÀυ¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα ½¸´¯¼À 
·º¯ÃÄ¸½α ÄºÄ φÀÃÄ²·¸Ä¸ πÃº¾ απÏ Ä¸ ÇÃ±Ã¸.
�ºα ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α π¯¾É απÏ ÄÀυÄ 50°C ½¸ºÑ¾¸º Ä¸¾ ºÃÇÐ Ä¸Ä 
α¾Äα¼¼α»Äº»±Ä ½παÄαÃ²αÄ. �πÀφ¸Ð´¸Ä¸ ÄÀ ·°ÃÄα½α ´ºα ½¸´¯¼À 
·º¯ÃÄ¸½α απÏ ÄÀ¾ ±¼ºÀ ± Ä¸ ¹°Ã½α¾Ã¸.
�ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ ÄºÄ ¸παφ°Ä ÃÐ¾·¸Ã¸Ä ÃÄÀ φÀÃÄºÃÄ± »αº ÃÄ¸¾ α¾Äα¼¼α»Äº»± 
½παÄαÃ²α »α¹αÃ°Ä.
Γºα ½ºα ¯ÃºÃÄ¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä πÃ°π¸º ½¸Ä¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸  Àº ½παÄαÃ²¸Ä ¾α 
φÀÃÄºÃÄÀÐ¾ π¼±ÃÉÄ.
Γºα ½ºα »αÄ¯ ÄÀ ·υ¾αÄÏ¾ ½¸´¯¼¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä Àº ½παÄαÃ²¸Ä ½¸Ä¯ Ä¸ 
φÏÃÄºÃ¸ Àφ¸²¼Àυ¾ ¾α αφαºÃ¸¹ÀÐ¾ απÏ ÄÀ φÀÃÄºÃÄ±.
Γºα Ä¸¾ απÀ¹±»¸υÃ¸ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ ´ºα ·º¯ÃÄ¸½α ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÄÉ¾ 30 
¸½¸ÃÑ¾:
�πÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ ÄÀ¾ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± Ã¸ °¾α¾ ¿¸ÃÏ ÇÑÃÀ, Ã¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α 
»¯ÄÉ ÄÉ¾ 27 °C. 
�πÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ Ä¸ ½παÄαÃ²α π¸Ã. ÃÄÀ 30%-50% Ä¸Ä »αÄ¯ÃÄαÃ¸Ä 
φÏÃÄºÃ¸Ä.
�¯¹¸ 6 ½±¾¸Ä φÀÃÄ²·¸Ä¸ ¸» ¾°Àυ Ä¸ ½παÄαÃ²α.

�¸ÄαφÀÃ¯ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾ω¾ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾Äω¾ ¼º¹²Àυ
�º ½παÄαÃ²¸Ä ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ  υπÏ»¸º¾Äαº ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÉ¾ ¾À½º»Ñ¾ 
·ºαÄ¯¿¸É¾ ´ºα  Ä¸¾ ½¸ÄαφÀÃ¯ ¸πº»º¾·Ð¾É¾ ¸½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾.
� ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä°ÄÀºÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ πÃ°π¸º ¾α πÃα´½αÄÀπÀº¸²Äαº 
Ä¸ÃÑ¾ÄαÄ ÄÀυÄ ÄÀπº»ÀÐÄ, ¸¹¾º»ÀÐÄ »αº ·º¸¹¾±Ä »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ »αº ÄºÄ 
α¾Ä²ÃÄÀºÇ¸Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ. 
� �πºÄÃ°π¸Äαº ¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä°ÄÀºÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ ÃÄÀ ·ÃÏ½À ÇÉÃ²Ä 
π¸ÃαºÄ°ÃÉ απαºÄ±Ã¸ºÄ.

� � ¸½πÀÃº»± ½¸ÄαφÀÃ¯  ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ απÏ ¸ÄαºÃ¸²¸Ä 
½¸ÄαφÀÃÑ¾ υπÏ»¸ºÄαº  ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÉ¾ ¾À½º»Ñ¾ ·ºαÄ¯¿¸É¾ 
´ºα  Ä¸¾ ½¸ÄαφÀÃ¯ ¸πº»º¾·Ð¾É¾ ¸½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾. �º πÃÀ¸ÄÀº½αÃ²¸Ä 
απÀÃÄÀ¼±Ä »αº ¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ πÃα´½αÄÀπÀºÀÐ¾Äαº απÀ»¼¸ºÃÄº»¯ απÏ 
¸º·º»¯ ¸»παº·¸υ½°¾α πÃÏÃÉπα. � Ãυ¾À¼º»± ·ºα·º»αÃ²α Ãυ¾À·¸Ð¸Äαº 
απÏ ¸¿¸º·º»¸υ½°¾À πÃÀÃÉπº»Ï. 

�αÄ¯ Ä¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ πÃ°π¸º ¾α πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ Äα 
¸¿±Ä:
� ΦÃÀ¾Ä²ÃÄ¸ Äα Ã¸½¸²α ¸παφÑ¾ ¾α ¸²¾αº πÃÀÃÄαÄ¸υ½°¾α »αº ½À¾É½°¾α 
ÑÃÄ¸ ¾α απÀφ¸υÇ¹ÀÐ¾ ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄα.

�  ÃÀÃ°¿Ä¸ ÄÀ πα»°ÄÀ ½παÄαÃºÑ¾ ¾α ¸²¾αº ÃÄα¹¸ÃÏ ½°Ãα ÃÄ¸ 
ÃυÃ»¸υαÃ²α »αº ¾α ½¸ ´¼ºÃÄÃ¯.

� � ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾ πÀυ παÃÀυÃº¯·Àυ¾ φ¹ÀÃ°Ä ± ·ºαÃÃÀ°Ä ·¸¾ 
¸πºÄÃ°π¸Äαº.

Γºα π¸ÃºÃÃÏÄ¸Ã¸Ä π¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä απ¸υ¹υ¾¹¸²Ä¸ ÃÄ¸¾ ¸ÄαºÃ¸²α 
½¸Ä¯φÀÃÉ¾.

¡�¢ΙΓ¢�Φ� ��Ι¤ ¥¢ΓΙ�£
1 �»ÄÃÀπ°αÄ απÏÃÃºÈ¸Ä
2 �πÏÃÃºÈ¸
3  ¼¯»¸Ä απÏ »αÀυÄÃÀÐ» ÃÄÀ¾ αÄ°Ã½À¾α »ÀÇ¼²α ½¸ÄαφÀÃ¯Ä
4 �Ä°Ã½À¾αÄ »ÀÇ¼²α ½¸ÄαφÀÃ¯Ä
5 �α³± ³ÃαÇ²À¾α
6 �α³±
7  ¼±»ÄÃÀ LED
8  ¼±»ÄÃÀ ��/�FF



94 95�����Ι��

9 Έ¾·¸º¿¸ ÇÉÃ¸Äº»ÏÄ¸ÄαÄ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ±Ä
10  ÃÀ³À¼°αÄ LED
11  ¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾ÀÄ ½ÀÇ¼ÏÄ απÏÃÃºÈ¸Ä
12 Θ±»¸ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ±
13 £»°παÃ½α º½¯¾Äα ½¸Ä¯·ÀÃ¸Ä »²¾¸Ã¸Ä
14 �¸π²·α απÏ¿¸Ã¸Ä

¥¡ ��Ι��Ι£ Χ�Ι¢Ι£� ¥
�¾Äº¼¸φ¹¸²Ä¸ Ä¸¾ »αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸ ÄÀυ α¾°½Àυ πÃÀÄÀÐ ¹°Ã¸Ä¸ Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α 
ÄÀ πÃÀÊÏ¾. �πÀÃÃ²ÈÄ¸ ÄÀ ÇºÏ¾º πÃÀÄ Ä¸¾ ²·ºα »αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸ ½¸ ÄÀ¾ ¯¾¸½À 
´ºα ¾α απÀÄÃ°È¸Ä¸ Ä¸¾ ¸πºÃÄÃÀφ± ÄÀυ ÇºÀ¾ºÀÐ ÃÄÀ¾ Ç¸ºÃºÃÄ±.

�¢¥�£ ��Ι¢Ι��£ £¥�Θ���£
�¯¾ °Ç¸º πα´ÑÃ¸º ¸ απÏÃÃºÈ¸, ÄÏÄ¸ απÀ½α»ÃÐ¾¸Ä¸ ÄÀ¾ π¯´À ÃÄ¸¾ 
¸¿ÉÄ¸Ãº»± π¼¸υÃ¯. �¯¾ ·¸¾ π¸ÃºÃÄÃ°φ¸Äαº ¸ απÏÃÃºÈ¸, ÄÏÄ¸ αφαºÃ¸²Ä¸ 
Ä¸¾ απÏÃÃºÈ¸ ½¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À πÀυ παÃα·²·¸Äαº ½α·². �φ±ÃÄ¸ ÄÀ¾ 
¸»ÇºÀ¾ºÃÄ±Ãα φÃ°·αÄ 30 ¼¸πÄ¯ Ã¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α ·É½αÄ²Àυ.
�φ±ÃÄ¸ ÄÀ¾ ¸»ÇºÀ¾ºÃÄ±Ãα φÃ°·αÄ 30 ¼¸πÄ¯ Ã¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α ·É½αÄ²Àυ.
�¯¾ °Ç¸º πα´ÑÃ¸º ÄÀ »¯¼υ½½α Ä¸Ä ¹±»¸Ä ÃυÃÃÉÃ¸υÄ±, ÄÏÄ¸ 
απÀ½α»ÃÐ¾¸Ä¸ ÄÀ¾ π¯´À ´ÐÃÉ απÏ ÄÀ »¯¼υ½½α. �φ±ÃÄ¸ ÄÀ¾ 
¸»ÇºÀ¾ºÃÄ±Ãα φÃ°·αÄ 30 ¼¸πÄ¯ Ã¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α ·É½αÄ²Àυ.

�¡ ��¤�£¤�£� �¡� ��¢Ι£��¤Ω�
� ���¡Γ� �Ι�£� �Ι��¤�¡�!

� ¸παφ± ½¸ ÄÀ¾ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À αÄ°Ã½À¾α »ÀÇ¼²α ½¸ÄαφÀÃ¯Ä ¸²¾αº 
ÄÀ ÃυÇ¾ÏÄ¸ÃÀ α²ÄºÀ ÄÃαυ½αÄºÃ½Ñ¾, ÏÃÀ¾ αφÀÃ¯ ÃÄÀυÄ ¸»ÇºÀ¾ºÃÄ±Ã¸Ä 
φÃ°·αÄ. �¸¾ »α¹αÃ²·¸Ä¸ πÀÄ° Ä¸¾ απÏÃÃºÈ¸ ½¸ Äα Ç°Ãºα.

�¸¾ ÄÀπÀ¹¸Ä¸²Ä¸ πÀÄ° Äα Ç°Ãºα ± Äα πÏ·ºα ÃαÄ ÃÄÀ ½πÃÀÃÄº¾Ï ½°ÃÀÄ 
ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ ± ÃÄÀ¾ α´É´Ï ¸»»°¾ÉÃ¸Ä ´ºα ¾α απÀφÐ´¸Ä¸ ÃÀ³αÃÀÐÄ 
ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ. �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ Äα Ç°Ãºα ´ºα ¾α »α¹αÃ²Ã¸Ä¸ ÄÀ¾ 
α´É´Ï ¸»»°¾ÉÃ¸Ä.
�α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ °¾α ¸Ã´α¼¸²À »α¹αÃºÃ½ÀÐ, ÏÇº Äα Ç°Ãºα.

1. �π¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ »αº αφαºÃ°ÃÄ¸ Ä¸¾ ½παÄαÃ²α. 
�¸³αºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº Ï¼α Äα »º¾ÀÐ½¸¾α ½°Ã¸ °ÇÀυ¾ α»º¾¸ÄÀπÀº¸¹¸² ¸¾Ä¸¼ÑÄ.
 ¸Ãº½°¾¸Ä¸ 10 ·¸υÄ¸ÃÏ¼¸πÄα, ´ºα ¾α ¸²ÃαÃÄ¸ Ã²´ÀυÃ¸/ÀÄ, ÏÄº ·¸¾ 
π¸ÃºÃÄÃ°φÀ¾Äαº π¼°À¾ Äα ½αÇα²Ãºα ÄÀÐ αÄ°Ã½À¾α »ÀÇ¼²α ½¸ÄαφÀÃ¯Ä.
2. �φαºÃ°ÃÄ¸ Ä¸¾ απÏφÃα¿¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÑ¾ÄαÄ °¾α¾ ¿Ð¼º¾À ÃÄÐ¼À. 
 ÃÀÃÀÇ±, ¸ πÄ¸ÃÉÄ± ½πÀÃ¸² ¾α »º¾¸¹¸² απÏ ½Ï¾¸ Ä¸Ä »αÄ¯ Ä¸¾ 
αφα²Ã¸Ã¸ Ä¸Ä απÏφÃα¿¸Ä ¼Ï´É Ä¸Ä απÀ¹¸»¸υ½°¾¸Ä ¸¾°Ã´¸ºαÄ ÃÄÀ¾ 
½¸Çα¾ºÃ½Ï.
3. ΓυÃ²ÃÄ¸ Ä¸ ·º¯Äα¿¸ Ä¸Ä πÄ¸ÃÉÄ±Ä ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÑ¾ÄαÄ ÄÀ¾ ¿Ð¼º¾À 
ÃÄÐ¼À.
4. �Ï¼ºÄ ¸ πÄ¸ÃÉÄ± ½πÀÃ¸² ¾α π¸ÃºÃÄÃαφ¸² απÏ ÄÀ¾ ¿Ð¼º¾À ÃÄÐ¼À, 
½¸Äα»º¾¸¹¸²Ä¸ ÃÄÀ π²ÃÉ ½°ÃÀÄ ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ. �²¾αº φυÃºÀ¼À´º»Ï À 
½¸Çα¾ºÃ½ÏÄ Ä¸Ä πÄ¸ÃÉÄ±Ä ¾α °Ç¸º »¼º½α»ÉÄ± »²¾¸Ã¸. �¸³αºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº 
¸²¾αº αÃφα¼°Ä ¾α Ãυ¾¸Ç²Ã¸Ä¸ ÄÀ¾ »α¹αÃºÃ½Ï ÄÀυ ÇºÀ¾ºÀÐ.

��¤�Φ ¢� ��Ι �¡ Θ���¥£�
 ÃÀÄ ¸¿αÃφ¯¼ºÃ¸ ½ºαÄ αÃφα¼ÀÐÄ »αÄ¯ÃÄαÃ¸Ä ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ ¾α ¸¼°´Ç¸Ä¸ 
Äα»Äº»¯ αυÄÀ¹ÃαυÏ½¸¾α ³¼±ÄÃα »º ¯¼¼ÀυÄ »ÀÇ¼²¸Ä ´ºα »α¼± ¸φαÃ½À´±.
�¸Ä±ÃÄ¸ Ä¸ ³À±¹¸ºα ¸¾ÏÄ ·¸ÐÄ¸ÃÀυ αÄÏ½Àυ »αÄ¯ Ä¸¾ α¾ÐÈÉÃ¸ ± Ä¸ 
½¸ÄαφÀÃ¯ Ä±Ä Ç¼ÀÀ»ÀπÄº»±Ä ½¸Çα¾±Ä. � Ç¼ÀÀ»ÀπÄº»± ½¸Çα¾± ¸²¾αº 
πÀ¼Ð ³αÃº¯. �αÄ¯ Ä¸¾ α¾ÐÈÉÃ¸ ¾α πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ ¾α °Ç¸Ä¸ ½ºα Ã²´ÀυÃ¸ 
»αº φº¼º»± πÃÀÄ Ä¸ ½°Ã¸ ÃÄ¯Ã¸.
�α ¸¼°´Ç¸Ä¸ Äα»Äº»¯ »º α¾ ÇÃ¸º¯·¸Äαº, ¾α α¾Äº»α¹ºÃÄ¯Ä¸ ¸Äº»°Ä¸Ä 
αÃφα¼¸²αÄ.
�¸Ä¯ ÄÀ¾ ¸»ÇºÀ¾ºÃ½Ï αφ±¾¸Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ¾α ¼¸ºÄÀυÃ´±Ã¸º 
½¸Ãº»¯ ¼¸πÄ¯, ´ºα ¾α απÀÄÃ°π¸Ä¸ ÄÀ π¯´É½α ÄÀυ αÄ°Ã½À¾α »ÀÇ¼²α 
½¸ÄαφÀÃ¯Ä.
Γºα ÄÀ¾ »α¹αÃºÃ½Ï, Ä¸¾ ¸πºÃ»¸υ± ± ¸πº¹¸ÑÃ¸Ã¸ ÄÀυ ¸»ÇºÀ¾ºÃÄ±Ãα 
φÃ°·αÄ ¾α απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ¾ »º¾¸Ä±Ãα »αº ¾α Ãº´ÀυÃ¸Ð¸ÃÄ¸, ÏÄº À 
αÄ°Ã½À¾αÄ »ÀÇ¼²αÄ ½¸ÄαφÀÃ¯Ä »º Ï¼α Äα »º¾¸Ä¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα °ÇÀυ¾ 
α»º¾¸ÄÀπÀº¸¹¸².
Θ°ÃÄ¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ¸»ÄÏÄ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ, αφαºÃ°ÃÄ¸ ÄÀ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± »αº 
αφ±ÃÄ¸ ÄÀ ¾α »ÃυÑÃ¸º, πÃº¾ ÄÀ απÀ¹¸»¸ÐÃ¸Ä¸ ± ÄÀ ½¸Äαφ°Ã¸Ä¸.
�φαºÃ°ÃÄ¸ Ï¼α Äα ¿°¾α ÃÑ½αÄα απÏ ÄÀ πÃÀÊÏ¾. �πÀ¹¸»¸ÐÃÄ¸ ÄÀ 

½¸Ç¯¾¸½α Ã¸ °¾α¾ ¿¸ÃÏ »αº »α¼¯ α¸Ãº·Ï½¸¾À ÄÏπÀ, ÃÄÀ¾ ÀπÀ²À ·¸¾ 
°ÇÀυ¾ πÃÏÃ³αÃ¸ παº·º¯. �α»Ãº¯ απÏ υ¼º»¯ ½¸ ·ºα³ÃÉÄº»± ¸π²·ÃαÃ¸, 
ÏπÉÄ Ç¸½º»°Ä ÀυÃ²¸Ä ´ºα ÄÀ¾ »±πÀ »αº ¯¼αÄα απÀπα´ÀπÀ²¸Ã¸Ä. �α 
½¸¾ απÀ¹¸»¸Ð¸Äαº ÃÄÀ Ðπαº¹ÃÀ.
Γºα ½¸ÄαφÀÃ¯ ½¸ ÀÇ±½αÄα, αÃφα¼²ÃÄ¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α °¾α¾Äº ½¸ÄαÄÏπºÃ¸Ä 
± πÄÑÃ¸Ä ´ºα Ä¸¾ απÀφυ´± ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ αÄÏ½É¾ ± Ä¸¾ πÃÏ»¼¸Ã¸ 
·¸½º¯Ä ÃÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α.

£¥�¤�¢�£�
�α ¸¼°´Ç¸Ä¸ Äα»Äº»¯ ÄÀ¾ αÄ°Ã½À¾α »ÀÇ¼²α ½¸ÄαφÀÃ¯Ä, Ä¸¾ απÏÃÃºÈ¸ »º 
Ï¼ÀυÄ ÄÀυÄ »ÀÇ¼²¸Ä Ãυ´»Ã¯Ä¸Ã¸Ä »αº ÃÐ¹½ºÃ¸Ä ´ºα »α¼± ¸φαÃ½À´±.
�α ¸¼°´Ç¸Ä¸ Äα»Äº»¯ Ä¸¾ απÏÃÃºÈ¸ »αº Ã¸ ¸¾·¸²¿¸ºÄ φ¹ÀÃ¯Ä ¾α 
α¾Äº»α¹ºÃÄ¯Ä¸ ½¸ ÄÀ Ãυ¾ºÃÄÑ½¸¾À α¾Äα¼¼α»Äº»Ï.
�¸¾ »αÄα³Ã°Ç¸Ä¸ ÄÀ¾ ¸»ÇºÀ¾ºÃÄ±Ãα φÃ°·αÄ ½¸ ½²α ½¯¾º»α, ´ºα ¾α ½¸¾ 
¸ºÃÇÉÃ¸² ¾¸ÃÏ ÃÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ± ÄºÄ ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»°Ä Ãυ¾·°Ã¸ºÄ.
�αÄ¯ Ä¸ Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸, Ãυ¾αÃ½À¼Ï´¸Ã¸, ÃÐ¹½ºÃ¸, ÄÀ¾ »α¹αÃºÃ½Ï »αº Ä¸ 
½¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀ²¸Ã¸ ¾α αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸ ½παÄαÃ²α.

�α Ãυ¾Ä¸Ã¸²Ä¸ ÄÀ¾ ¸»ÇºÀ¾ºÃÄ±Ãα φÃ°·αÄ ¸πº½¸¼ÑÄ.
�α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À ÄÀ¾ αυ¹¸¾Äº»Ï, αÄ°Ã½À¾α »ÀÇ¼²α ½¸ÄαφÀÃ¯Ä 
Ä±Ä MILWAUKEE.

�α »¯¾¸Ä¸ Ä¸ Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸ ÄÀυ αÄ°Ã½À¾α »ÀÇ¼²α ½¸ÄαφÀÃ¯Ä πÃÀÃ¸»Äº»¯. 
�α »α¼ÐπÄ¸Ä¸ Äα ½αÇα²Ãºα ± ¾α φÀÃ¯Ä¸ »αÄ¯¼¼¸¼α πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ 
´¯¾Äºα. Φ¹αÃ½°¾α ½αÇα²Ãºα πÃ°π¸º ¾α α¾Äº»α¹²ÃÄα¾Äαº. �¸¾ 
¸πºÃ»¸υ¯·¸Ä¸ ± ÄÃÀπÀπÀº¸²Ä¸ Äα ½αÇα²Ãºα.

ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À Äα ´¾±Ãºα α¾Äα¼¼α»Äº»¯, ¸¿αÃÄ±½αÄα »αº 
παÃ¸¼»Ï½¸¾α ÄÀυ »αÄαÃ»¸υαÃÄ±. � παÃ¯¼¸ºÈ¸ αυÄ± ½πÀÃ¸² ¾α 
πÃÀ»α¼°Ã¸º πº¹α¾Ï ÄÃαυ½αÄºÃ½Ï, ½πÀÃ¸² ¾α Ãυ½³¯¼¸º ÃÄ¸¾ »α»± 
απÏ·ÀÃ¸ »αº ½πÀÃ¸² ¾α α»υÃÑÃ¸º Ä¸¾ ¸´´Ð¸Ã± ÃαÄ.
Έ¾αÄ παÃα½ÀÃφÉ½°¾ÀÄ ± φ¹αÃ½°¾ÀÄ αÄ°Ã½À¾αÄ »ÀÇ¼²αÄ ½¸ÄαφÀÃ¯Ä 
πÃ°π¸º ¾α α¾Äº»α¹²ÃÄαÄαº. Έ¾α ½¸ ºÃÀÃÄα¹½ºÃ½°¾À ½αÇα²Ãº 
πÃÀ»α¼¸² »Ãα·αÃ½ÀÐÄ »αº ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ υ¼º»°Ä ·¸½º°Ä ± 
ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.  
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À α¿¸ÃÀυ¯Ã Milwaukee »αº α¾Äα¼¼α»Äº»¯ 
Milwaukee. �¿αÃÄ±½αÄα, πÀυ ¸ α¼¼α´± ÄÀυÄ ·¸¾ π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº, 
α¾Äº»α¹ºÃÄÑ¾Äαº Ã¸ ½ºα Ä¸Ç¾º»± υπÀÃÄ±Ãº¿¸ Ä¸Ä Milwaukee (³¼°π¸ 
φυ¼¼¯·ºÀ ¸´´Ð¸Ã¸/ ·º¸υ¹Ð¾Ã¸ºÄ Ä¸Ç¾º»±Ä υπÀÃÄ±Ãº¿¸Ä).
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ ÄÀ ÇÃ¸ºαÃÄ¸²Ä¸ ½πÀÃ¸²Ä¸ ¾α παÃα´´¸²¼¸Ä¸ 
¼¸πÄÀ½¸Ã°Ä ÃÇ°·ºÀ Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä α¾αφ°ÃÀ¾ÄαÄ ÄÀ¾ ÄÐπÀ »αº 
ÄÀ¾ ¸¿αÈ±φºÀ αÃº¹½Ï πÀυ ³Ã²Ã»¸Äαº ÃÄ¸¾ πº¾α»²·α Ä¸Ç¾º»Ñ¾ 
ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»Ñ¾ απÏ Ä¸¾ ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸ π¸¼αÄÑ¾ ± απ¸υ¹¸²αÄ απÏ 
Ä¸¾ Techtronic Industries GmbH, ·º¸Ð¹υ¾Ã¸ Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

 αÃα»α¼Ñ ·ºα³¯ÃÄ¸ ÃÇÀ¼αÃÄº»¯ ÄºÄ À·¸´²¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä 
πÃº¾ απÏ Ä¸¾ °¾αÃ¿¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ. 

 ¡�£�Χ�!  ¡�EI�� �I�£�! �Ι��¥��£!

 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ 
α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α.

£ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä ½¸ Ä¸ ½¸Çα¾± φÀÃ¯Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯.

ΦÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÃ²α α»À±Ä (ÉÄαÃπ²·¸Ä)!

�α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´¯¾Äºα!

�α φÀÃ¯Ä¸ ½α»ÃÐ πα¾Ä¸¼Ï¾º

�α φÀÃ¯Ä¸ υπÀ·±½αÄα αÃφα¼¸²αÄ!

�¾Äº»¸²½¸¾α ¹α ½πÀÃÀÐÃα¾ ¾α ¸»Ãφ¸¾·À¾²·À¾Äαº ± ¾α 
α¾απ¸·ÀÐ¾ πÃÀÄ Ï¼¸Ä ÄºÄ »αÄ¸υ¹Ð¾Ã¸ºÄ.
 αÃ¸υÃºÃ»Ï½¸¾α ¯ÄÀ½α πÃ°π¸º ¾α ·ºαÄ¸ÃÀÐ¾ ½ºα¾ 
¸¼¯ÇºÃÄ¸ απÏÃÄαÃ¸ 15 ½ »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä.

 ¡��Ι�� �Ι�£� - Χ°Ãºα »αº πÏ·ºα ½α»Ãº¯ απÏ Ä¸¾ 
απÏÃÃºÈ¸. 

�πÀφÐ´¸Ä¸ ÄÀ¾ ÄÃαυ½αÄºÃ½Ï απÏ Ä¸¾ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾¸ 
πÄ¸ÃÉÄ±. Φυ¼¯ÃÃ¸Ä¸ Äα Ç°Ãºα, Äα πÏ·ºα »αº Äα ÃÀÐÇα 
½α»Ãº¯.

�α ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ π¯¾Äα ¸´»¯ÃÃºα »αº πÀÄ° »αÄ¯ ½±»ÀÄ 
Ä±Ä »¼²Ã¸Ä π¼α´º¯Ä. �α ½¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº Ã¸ 
¸πºφ¯¾¸º¸Ä ½¸ »¼²Ã¸ π¯¾É απÏ 15 ½À²Ã¸Ä.

�α ·ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ ½ºα¾ ¸¼¯ÇºÃÄ¸ απÏÃÄαÃ¸ 15 ½°ÄÃÉ¾ απÏ 
παÃ¸υÃºÃ»Ï½¸¾α ¯ÄÀ½α, παº·º¯ »αº »αÄÀº»²·ºα ·Ñα.

�¸¾ »ÀυÃ¸Ð¸Ä¸ »αÄ¯ Ä¸ ³ÃÀÇ± ± ÄºÄ υ´Ã°Ä »αºÃº»°Ä 
Ãυ¾¹±»¸Ä.

�α α¾υÈÑ¾¸Ä¸ ± ¾α ½¸Äαφ°Ã¸Ä¸ ÄÀ¾ ¸»ÇºÀ¾ºÃÄ±Ãα 
φÃ°·αÄ ½¸ ·ÐÀ ¯ÄÀ½α. 
�αÄ¯ Ä¸¾ α¾ÐÈÉÃ¸ ¾α πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ ¾α °Ç¸Ä¸ ½ºα 
Ã²´ÀυÃ¸ »αº πÃÀφυ¼α»Äº»± ´ºα Ä¸ ½°Ã¸ ÃÄ¯Ã¸.
�α πÃÀφυ¼¯ÃÃ¸Äαº απÏ Ä¸ ³ÃÀÇÏπÄÉÃ¸.

 ¡�£�Χ�: �αÄ¯ ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸Ä ¾α 
αφαºÃ¸²Äαº À ÃυÃÃÉÃ¸υÄ±Ä.

105
� ¸´´υÑ½¸¾¸ ÃÄ¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ α¾°ÃÇ¸Äαº Ã¸ 
105 dB.

 ÃÀÃÀÇ±! �²¾·υ¾ÀÄ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²αÄ.

�¸¾ »αÄα³Ã°Ç¸Ä¸ ÄÀ¾ ¸»ÇºÀ¾ºÃÄ±Ãα φÃ°·αÄ ½¸ ½²α 
½¯¾º»α, ´ºα ¾α ½¸¾ ¸ºÃÇÉÃ¸² ¾¸ÃÏ ÃÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ± ÄºÄ 
¸¼¸»ÄÃÀ¾º»°Ä Ãυ¾·°Ã¸ºÄ.

�Àυ½π² °¾αÃ¿¸Ä

 ¼±»ÄÃÀ πÃÀ³À¼°α ON/OFF

18 V

�παºÄÀÐ¾Äαº ·ÐÀ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä 
½παÄαÃ²¸Ä M18.

�ºα¹°Ãº½À ÉÄ α¾Äα¼¼α»Äº»Ï.

�πÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº 
¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº 
½α·² ½¸ Äα Àº»ºα»¯ απÀÃÃ²½½αÄα. �πÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ 
ÃÄ¸¼Ñ¾ »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ πÃ°π¸º 
¾α Ãυ¼¼°´À¾Äαº »αº ¾α απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº ¿¸ÇÉÃºÃÄ¯.
 Ãº¾ Ä¸¾ απÏÃÃºÈ¸ ¾α αφαºÃ¸²Ä¸ ¸¼¸»ÄÃº»°Ä ÃÄ±¼¸Ä, 
ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä »αº ¼α½πÄ±Ã¸Ä απÏ ÄÀ¾ ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï.
�¾¸½¸ÃÉ¹¸²Ä¸ απÏ ÄºÄ ÄÀπº»°Ä υπ¸Ã¸Ã²¸Ä ± απÏ 
¸º·º»¸υ½°¾ÀυÄ ¸½πÏÃÀυÄ ÃÇ¸Äº»¯ ½¸ »°¾ÄÃα α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä »αº 
Ãυ¼¼À´±Ä απÀÃÃº½½¯ÄÉ¾.
�¾¯¼À´α ½¸ ÄÀυÄ ÄÀπº»ÀÐÄ »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ ½πÀÃ¸² ¾α ¸²¾αº Àº 
°½πÀÃÀº ¼ºα¾º»±Ä πÑ¼¸Ã¸Ä υπÀÇÃ¸É½°¾Àº, ¾α πα²Ã¾Àυ¾ 
π²ÃÉ απÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº 
¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ·ÉÃ¸¯¾. 
£υ½³¯¼¼¸Ä¸ »º ¸Ã¸²Ä ½°ÃÉ ¸πα¾αÇÃ¸Ãº½ÀπÀ²¸Ã¸Ä »αº 
α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä ÄÉ¾ απÀ³¼±ÄÉ¾ ÄÉ¾ ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾, »αº 
ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ÃαÄ ÃÄ¸ ½¸²ÉÃ¸ 
Ä¸Ä ·±Ä¸Ã¸Ä πÃÑÄÉ¾ υ¼Ñ¾.
�πÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ (πÃÀπα¾ÄÏÄ ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ 
ÃÄ¸¼Ñ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ) »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ 
¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ π¸Ãº°ÇÀυ¾ πÀ¼ÐÄº½¸Ä, ¸πα¾αÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ãº½¸Ä 
Ð¼¸Ä πÀυ ½πÀÃ¸² ¾α ³¼¯πÄÀυ¾ ÄÀ π¸Ãº³¯¼¼À¾ »αº Ä¸¾ υ´¸²α 
ÃαÄ »αÄ¯ Ä¸ ½¸ π¸Ãº³α¼¼À¾Äº»ÑÄ ÀÃ¹± ·º¯¹¸Ã± ÄÀυÄ.
 Ãº¾ Ä¸¾ απÏÃÃºÈ¸ ¾α ·ºα´Ã¯φ¸Ä¸ ·¸·À½°¾α πÃÀÃÉπº»ÀÐ 
ÇαÃα»Ä±Ãα πÀυ πº¹α¾Ï¾ ¾α υπ¯ÃÇÀυ¾ ÃÄα απÏ³¼¸Äα ÄÀυ 
¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ÃαÄ.

n
0

�Ãº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ ÇÉÃ²Ä φÀÃÄ²À

V ¤̄ Ã¸
£υ¾¸Ç°Ä Ã¸Ð½α

�υÃÉπαÊ»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�Ã¸Äα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�υ»Ãα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

EurAsian Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ.

�����Ι��



96 97

 M18 F2SSBL

 5100 47 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 1645 min-1

 530 mm
 305 mm
 220 mm
 6,09 m
 37,00 kg
 
 41,40 kg
 42,60 kg
 -18...+50 °C
 2x M18 HB8, 2x M18 HB12, 2x M18 FB8, 2x M18 FB12, 
 M18�, M12-18�, M1418�

 80.9  dB(A) / 1,5 dB(A)
 99.4  dB(A) / 1,5 dB(A)

 
 < 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

TÜRKÇE

TEKNIK VERILER
Modeli
Üretim numarasõ
Kartu` akü gerilimi
Yüksüz maks. helezon devri
Giri` geni`liği
Giri` yüksekliği 
Helezon çapõ
Atma mesafesi
Deği`ken `ebeke akü
Akü ile ağõrlõk
 aküyle birlikte 2 × M18 HB8, 2 × M18 FB8
 aküyle birlikte 2 × M18 HB12, 2 × M18 FB12
Çalõ`ma sõrasõnda tavsiye edilen ortam sõcaklõğõ
Tavsiye edilen akü tipleri
Tavsiye edilen `arj aletleri
Gürültü bilgileri 
Ölçüm değerleri EN 62841 e göre belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bağõmlõ uluslararasõ ses basõncõ seviyesi değerlendirme eğrisi A�ya göre tipik gürültü seviyesi:
 Ses basõncõ seviyesi / Tolerans K
 Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K
Koruyucu kulaklõk kullanõn. 
Vibrasyon bilgileri: Toplam titre`im değeri (üç yönün vektör toplamõ) 
EN 62841�e göre belirlenmektedir:
Titre`im emisyon değeri a

h
 / Tolerans K

 UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili bütün uyarõlarõ, talimat 
hükümlerini, gösterimleri ve spesiÞ kasyonlarõ okuyun. 
A`ağõda açõklanan talimat hükümlerine uyulmadõğõ taktirde elektrik 
çarpmalarõna, yangõnlara ve/veya ağõr yaralanmalara neden olunabilir.
Bütün uyarõlarõ ve talimat hükümleini ileride kullanmak üzere 
saklayõn.

KAR KÜREME MAKINESI GÜVENLIK UYARILARI

Genel açõklamalar

Ürün el ve ayaklarõ kesebilir, cisimler fõrlatabilir. Güvenlik talimatlarõnõn 
tamamõnõn uygulanmamasõ ciddi yaralanmaya yol açabilir.

E itim

Ürünü çalõ`tõrmadan önce ürün üzerindeki ve bu kõlavuzdaki bütün 
talimatlarõ okuyup anlayõn ve bunlara uyun. Ürünün kontrollerine 
ve uygun kullanõmõna tamamen a`ina olun. Ürünü hõzlõ bir `ekilde 
kapatõp kontrolleri devre dõ`õ bõrakmayõ öğrenin.

Çocuklarõn cihazõ kullanmasõ yasaktõr. Yeti`kinleri cihazõ sadece 
kullanõmõ gerekli `ekilde gösterildikten sonra kullanabilirler.

İ`i olmayan ki`ileri, özellikle çocuklarõ çalõ`ma alanõndan uzak tutun.

Özellikle de makineyi ters yönde çalõ`tõrõrken kayma veya dü`meyi 
önlemek için dikkatli olun.

Hazõrlõk

Ürünün kullanõlacağõ alanõ özenli denetleyin ve tüm paspaslarõ, 
kõzaklarõ, kartonlarõ, telleri ve diğer yabancõ cisimleri kaldõrõn.

Ürünü çalõ`tõrõrken her zaman uygun kõ` kõyafetleri ve kaymaz 
emniyet ayakkabõlarõ giyin. Üzerinize bol olan veya iplerin veya 

bağcõklarõn sarktõğõ kõyafetler giymekten kaçõnõn; hareketli parçalara 
yakalanabilirler.

Gözleri üründen fõrlayacak yabancõ nesnelere kar`õ korumak için 
ürünü kullanõrken veya ayarlama ya da tamir i`lemi esnasõnda her 
zaman emniyet gözlüğü ya da göz maskesi kullanõn.

Çakõl ta`õ ya da kayalarõn parçalanmõ` yüzeyinden kaçõnmak için 
toplayõcõ muhafazasõ yüksekliğini ayarlayõn.

Ürün çalõ`õrken herhangi bir ayar yapmayõ denemeyin.

Kar küreme makinesini sadece, baca, baca çevirme kolu ve kulp 
doğru takõlõ olduğunda ve bunlar kusursuz çalõ`tõğõnda i`letime alõn. 
Makineyi düzenli aralõklarda a`õnma belirtileri yönünden kontrol edin 
ve gerektiğinde deği`tirin.

Güvenlik tertibatlarõnõn yerinde ve fonksiyonlarõnõ yerine getiriyor 
olmalarõ gerekmektedir.

Kar küremeden önce alanõ kontrol edin ve pislikleri giderin. Ta`larõ, 
çubuklarõ, telleri, kemikleri, paspaslarõ, kõzaklarõ, tahtalarõ, kablolarõ 
ve ba`ka yabancõ cisimleri uzakla`tõrõn. Etrafa fõrlayan malzemelere 
dikkat edin. Kar küreme makinesinin üzerinden geçtiği cisimler etrafa 
fõrlayabilir ve ağõr yaralanmalara neden olabilir.

Elektrik çarpmalarõnõ önlemek ve helezona takõlmamalarõ için elektrik 
kablolarõ üzerinden geçmeyin.

İ`i olmayan ki`ileri uzak tutun. Çocuklarõn, i`i olmayan ki`ilerin ve 
hayvanlarõn etrafõnda 15 metreden daha az mesafede kullanmayõn. 
Bir ki`i çalõ`ma alanõ içine girdiğinde kar küreme makinesini durdurun.

Çocuklara dikkat edilmemesi trajik kazalara neden olabilir. Çocuklar 
kar küreme makinesini ve dõ`arõ püskürttüğü karõ çok ilgi çekici 
bulmaktalar. Asla çocuklarõn son gördüğünüz yerde duracaklarõnõ 
dü`ünmeyin.

Çocuklar kar küreme makinesinin çalõ`ma alanõ içinde bulunmamasõ 

 UYARI! 
Bu bilgi formunda belirtilen titre`im ve gürültü düzeyi EN 62841 uyarõnca standart bir test yöntemine göre ölçülmü` olup, bir aleti diğeriyle 
kar`õla`tõrmak için kullanõlabilir. Bir maruz kalma ön değerlendirmesi için de kullanõlabilir.

Beyan edilmi` titre`im ve gürültü emisyon değeri aletin ana uygulamalarõnõ temsil eder. Ancak, alet farklõ uygulamalar için veya farklõ aksesuarla 
kullanõlõr ya da aletin bakõmõ yetersiz yapõlõrsa, titre`im ve gürültü emisyonu farklõlõk gösterebilir. Bu, toplam çalõ`ma süresi boyunca maruz kalma 
seviyesini önemli ölçüde artõrabilir.

Titre`im ve gürültüye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapalõ olduğu veya çalõ`tõğõ, ancak aslõnda i`ini yapmadõğõ süreler de göz önünde 
bulundurulmalõdõr. Bu, toplam çalõ`ma süresi boyunca maruz kalma seviyesini önemli ölçüde azaltabilir.

Operatörü titre`im ve/veya gürültünün etkilerinden korumak için, aletin ve aksesuarlarõn bakõmõnõ yapmak, elleri sõcak tutmak ve çalõ`ma 
biçimlerini düzenlemek gibi ilave güvenlik önlemleri belirleyin.

 Kar küreme makinesi

TÜRKÇE

ve kar küreme makinesini kullanan ki`iden farklõ bir ki`i tarafõndan 
gözetlenmeleri gerekmektedir.

Bir çocuk çalõ`ma alanõ içine girdiğinde dikkat edilmeli ve kar küreme 
makinesi kapatõlmalõdõr.

Çocuklarõn cihazõ kullanmasõ yasaktõr.

Çocuklarõn görü` alanõnõ kapatabilen arkasõ görülmeyen kö`elere, 
çalõlara, ağaçlara ve ba`ka cisimlere yakla`õldõğõnda özellikle dikkat 
edilmelidir.

Çalõ`ma alanõnõn iyi bir `ekilde aydõnlatõlmõ` olmasõnõ sağlayõn.

Yağmurlu havada kullanmayõnõz.

Her zaman koruyucu gözlük takõn ve uygun ayakkabõlar giyin. 
Uygun kõyafetler - uzun pantolon ve çizme giymeye dikkat edin. Kõsa 
pantolon veya sandal giymeyin ve yalõn ayak yürümeyin.

Kullanõm

El ve ayaklarõ döner parçalarõn altõna koymayõn. Bo`altma ağzõnõ 
daima temiz tutun. 

Çakõ` ta`õyla kaplõ araba yollarõ ya da kaldõrõmlardan geçerken son 
derecede dikkatli olun. Gizli tehlikelere kar`õ ya da umumi yollarda 
çalõ`õrken tetikte olun.

Yabancõ bir cisim makineye takõldõğõnda motoru kapatõn, aküleri 
çõkartõn, kar küreme makinesini dikkatle hasarlar yönünden kontrol 
edin ve kar küreme makinesini tekrar çalõ`tõrmadan ve i`letime 
almadan önce bunlarõ giderin.

Olağan dõ`õ titre`imlerde motoru kapatõn ve hemen nedenini arayõn. 
Titre`imler normalde bir arõzaya i`aret eder.

Çalõ`ma alanõndan çõkarken, helezon gövdesi içindeki veya 
bacadaki tõkanõklõklarõ gidermeden önce ve tamirler, ayarlar veya 
muayenelerden önce motoru kapatõn.

Kar küreme makinesini bir binanõn içine ta`õmak veya bir binadan 
dõ`arõ çõkartmak için gereli olmasõnõn dõ`õnda motoru kapalõ alanlarda 
çalõ`tõrmayõn.

Eğimli yerlerde çalõ`õrken son derece dikkatli olun.

Uygun korkuluklar, plakalar ve diğer koruyucu donanõm yerinde 
olmadan ürünü asla çalõ`tõrmayõn.

Atõk kõsmõnõ asla insanlara ya da mülk hasarõnõn olu`abileceği 
bölgelere çevirmeyin. Çocuklarõ ve evcil hayvanlarõ uzak tutun.

Karõ gereğinden hõzlõ temizlemeye çalõ`arak ürünün kapasitesine a`õrõ 
yüklenmeyin.

Kaygan yüzeylerde ürünü asla yüksek nakliye hõzlarõyla çalõ`tõrmayõn. 
Ürünü tersten çalõ`tõrõrken arkanõza bakõn ve dikkatli olun.

Ürünü ta`õrken ya da kullanmazken toplayõcõ/pervaneye giden gücü 
kesin.

Sadece makine üreticisi tarafõndan kullanõlmalarõna izin verilmi` olan 
ata`manlar kullanõn.

Görü` açõnõz iyi değilken ya da karanlõkla ürünü asla kullanmayõn. 
Her zaman ayaklarõnõzõ sağlam bastõğõnõzdan ve tutamaklarõ sõkõ 
tuttuğunuzdan emin olun. Yürüyün, hiçbir zaman ko`mayõn.

Bacadan atõlan malzemeleri etrafta duran insanlara doğru 
yöneltmeyin. Bacayõ bir duvara veya bir engele doğru yöneltmeyin. 
Aksi halde malzeme geri sõçrayabilir ve makineyi kullanan ki`iye geri 
gelebilir.

Bacayõ yollara, kaldõrõmlara, i`i olmayan ki`ilere vb. doğru 
yöneltmeyin.

Kar küreme makinesini sadece mutlaka gerekli olduğunda geri 
geri hareket ettirin. Kar küreme makinesinin bir duvardan veya bir 
engelden geri çekilmesi gerektiğinde, ayağõnõzõn takõlmasõyla yere 
dü`memek veya kar küreme makinesini ayaklarõnõzõn üzerinden 
çekmemek için önce a`ağõ ve arkaya doğru bakõn.

Daima sağlam bir `ekilde durmaya dikkat edin. Sürme kolunu iyice 
tutun ve her zaman normal yürüyün, asla ko`mayõn.

Çakõl ta`lõ zeminler üzerinde kullanmadan önce helezonu kapatõn.

Kar küreme makinesini çakõl ta`lõ zeminler üzerinde kullanmayõn.

Çukurlar, kanallar, tümsekler ve ba`ka görülmeyen tehlike 
kaynaklarõndan sakõnõn. Engebeli alanlar cihazõn devrilmesine neden 
olabilir veya kullanõcõnõn dengesini ve güvenli duru`unu etkileyebilir.

Baca deß ektörünü fren kolu basõlõ/tutulu olduğu sürece yukarõ veya 

a`ağõ doğru ayarlamayõn.

Fren kolunu bõrakõn ve cihazõ kapatõn. Bacadaki tõkanõklõklarõ 
gidermeden veya helezonu çõkartmadan önce helezonun tamamõyla 
durmasõnõ bekleyin.

Kullanõm sõrasõnda akü bölmesi kapağõnõ çõkartõn.

LED farlar açõk olduğunda, doğrudan õ`õğõn içine bakmayõn.

Akü bölmesi kapağõnõ kullanõlmadõğõnda kapalõ tutun.

EK GÜVENLIK VE ÇALI_MA TALIMATLARI

Her kullanõm öncesi makineyi inceleyin. Gev`emi` tespit elemanlarõ 
olup olmadõğõnõ kontrol edin. Tüm korkuluk ve tutamaklarõn yerlerinde 
bulunduklarõndan emin olun. Kullanmadan önce hasarlõ parçalarõ 
deği`tirin.

Üründe herhangi bir `ekilde deği`iklik yapmayõn 

Ürünü hiçbir zaman yorgunken,hastayken veya alkol, uyu`turucu veya 
ilaç etkisi altõndayken kullanmayõn. 

Yere sağlam basõn ve dengede durun. Yukarõya doğru eri`meye 
çalõ`mayõn. A`õrõ uzanmak denge kaybõna yol açabilir ve ciddi 
yaralanmalarla sonuçlanabilir. 

Motoru çalõ`tõrõrken makineyi eğmeyin.

Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce kartu` aküyü çõkarõn.

Kullanõlmõ` kartu` aküleri ate`e veya ev çöplerine atmayõn. 
Milwaukee, kartu` akülerin çevreye zarar vermeyecek biçimde tasÞ ye 
edilmesine olanak sağlayan hizmet sunar; lütfen bu konuda yetkili 
satõcõnõzdan bilgi alõn.

Kartu` aküleri metal parça veya e`yalarla birlikte saklamayõn (kõsa 
devre tehlikesi).

Bataryalarõ sadece bunlara uygun, aynõ sistem serisine ait Milwaukee 
`arj aletleriyle `arj ettiriniz. Ba`ka sistemlere ait aküleri `arj 
ettirmeyiniz.

A`õrõ zorlanma veya a`õrõ õsõnma sonucu hasar gören kartu` 
akülerden batarya sõvõsõ dõ`arõ akabilir. Batarya sõvõsõ ile temasa 
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yõkayõn. Batarya sõvõsõ gözünüze 
kaçacak olursa en azõndan 10 dakika yõkayõn ve zaman geçirmeden 
bir hekime ba`vurun.

Uyarõ! Bir kõsa devreden kaynaklanan yangõn, yaralanma veya ürün 
hasarlarõ tehlikesini önlemek için aleti, güç paketini veya `arj cihazõnõ 
asla sõvõlarõn içine daldõrmayõnõz ve cihazlarõn ve pillerin içine sõvõ 
girmesini önleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, ağartõcõ madde veya 
ağartõcõ madde içeren ürünler gibi korozif veya iletken sõvõlar kõsa 
devreye neden olabilir.

E imli yerlerde çalõ`ma

Her zaman eğimin enine doğru çalõ`õn, boyuna doğru değil. 15° 
üzerinde eğimli alanlarda kullanmayõn.

Eğimli yerlerdeki çalõ`malarda yön deği`tirirken özellikle dikkatli olun. 
Eğimli yerlerde makineyi çalõ`tõrmaktan ve durdurmaktan sakõnõn. Ani 
hõz ve yön deği`imlerinden sakõnõn. Dönü` manevralarõnõ yava` ve 
adõm adõm yapõn.

Bayõr kenarlarõnda özellikle dikkatli olunuz.

Tahrik, yönlendirme düzeneği veya sağlamlõğõ etkilendiğinde makineyi 
kullanmayõnõz. Tekerlekler, tahrik kapalõyken de kayabilir.

Çalõ`makta olan kar küreme makinesini gözetimsiz bõrakmayõn. Cihazõ 
her zaman düz bir zemin üzerine park edin ve fren kolunu bõrakõn.

Çocuklarõn cihazõ kullanmasõ yasaktõr.

Eğimli yerlerde kullanõlmasõ halinde özellikle dikkatli olunuz. Kedinizi 
güvende hissetmediğiniz eğimli yerlerde çim biçmeyiniz.

Eğimli yerlerde kullanõlmasõ halinde özellikle dikkatli olun. Kendinizden 
emin değilseniz eğimli yerlerde çalõ`mayõn.

Daima sağlam durmaya dikkat ediniz. Kayma veya dü`me ağõr 
yaralanmalara neden olabilir. Dengenizi kaybedeceğinizi hisseder 
hissetmez emniyet kolunu hemen bõrakõnõz.

Eğimli yerlerdeki çalõ`malarda yön deği`tirirken özellikle dikkatli 
olunuz. Eğimli yerlerde makineyi çalõ`tõrmaya ba`latmak ve 
durdurmaktan sakõnõnõz. Ani hõz ve yön deği`imlerinden sakõnõnõz. 
Dönme manevralarõnõ yava`ça ve adõm adõm yapõnõz.

Bayõr a`ağõ hareket ederek makineyi her zaman özellikle dikkatli 
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`ekilde kontrol altõnda tutunuz. Rölantide bayõr a`ağõ hareket 
etmeyiniz.

Kar küreme makinesinin atma yönünü, eğimli yerlerdeki kar yukarõ 
veya a`ağõ fõrlatõlmayacak `ekilde seçin.

KULLANIM

Kar küreme makinesi sadece dõ`arõda ve iyi aydõnlatõlmõ` alanlarda, 
ayakta duran ve cihazõn arkasõndan yürüyen bir ki`i tarafõndan 
kullanõlabilir. Bu ürün, sadece bu kullanma kõlavuzundaki talimatlarõ 
ve ikazlarõ okumu` ve anlamõ` olan ve de yaptõklarõnõn sorumluluğunu 
üstlenebilen yeti`kin ki`iler tarafõndan kullanõlabilir. Güvenlikle ilgili 
nedenlerden dolayõ cihazõn daima iki elle kullanõlmasõ gerekmektedir.

Bu cihaz evin etrafõndaki araç giri` yollarõ, yaya yollarõ, kaldõrõmlar, 
yollar ve caddelerin karõnõ küremek için tasarlanmõ`tõr. 33 cm'ye kadar 
kar kalõnlõklarõndaki karõ küreyebilir.

Cihazõ sadece bütün tekerlekler zemine temas ettiğinde çalõ`tõrõn. 
Bu kar küreme makinesi üzerine oturulabilen bir cihaz değildir. Cihaz 
sadece bu kullanma kõlavuzunda açõklandõğõ `ekilde kullanõlabilir.

Bu alet sadece belirtilmi` olan amacõna uygun olarak kullanõlabilir.

KALAN RİSK

Ürün usulüne uygun kullanõldõğõnda dâhil, kalan tehlikeler söz 
konusu olabilir. Kullanõm sõrasõnda a`ağõda belirtilen riskler meydana 
gelebilir ve bu yüzden kullanõcõnõn a`ağõdaki hususlara dikkat etmesi 
gerekmektedir:

� Titre`imden dolayõ olu`an yaralanmalar.
Cihazõ bunun için öngörülen kulplardan tutun ve çalõ`ma ve maruz 
kalam sürelerini sõnõrlandõrõn.

� Gürültü yükü i`itme zararlarõna neden olabilir.
Kulaklõk takõn ve maruz kalma süresini sõnõrlandõrõn.

� Kir parçacõklarõndan dolayõ olu`an göz yaralanmalarõ.
Daima koruyucu gözlük, sağlam uzun pantolon, eldiven ve sağlama 
ayakkabõlar giyiniz.

� Zehirli tozlarõn solunmasõ.

LITYUM IYON PILLER IÇIN AÇIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullanõlmasõ

Uzun süre kullanõlmayan deği`tirilebilir aküleri kullanmadan önce 
tekrar `arj ettiriniz.

50°C üzerindeki sõcaklõkta deği`tirilebilir akünün gücü azalõr. Güne` 
veya kalorifer ile uzun süre õsõnmasõnõ önleyiniz.

_arj cihazõ ve kartu` aküdeki bağlantõ kontaklarõnõ temiz tutun.

Akünün ömrünün mükemmel bir `ekilde uzun olmasõ için kullandõktan 
sonra tamamen doldurulmasõ gerekir. 

Ömrünün mümkün olduğu kadar uzun olmasõ için akülerin yükleme 
yapõldõktan sonra doldurma cihazõndan uzakla`tõrõlmasõ gerekir. 

Akünün 30 günden daha fazla depolanmasõ halinde:
Aküyü kuru bir yerde 27 °C altõndaki sõcaklõklarda muhafaza edin.
Aküyü yükleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayõn.    
Aküyü her 6 ay yeniden doldurun. 

Lityum iyon pillerin ta`õnmasõ

Lityum iyon piller tehlikeli madde ta`õmacõlõğõ hakkõndaki yasal 
hükümler tabidir.

Bu piller, bölgesel, ulusal ve uluslararasõ yönetmeliklere ve hükümlere 
uyularak ta`õnmak zorundadõr.

� Tüketiciler bu pilleri herhangi bir özel `art aranmaksõzõn karayoluyla 
ta`õyabilirler.

� Lityum iyon pillerin nakliye `irketleri tarafõndan ticari ta`õmacõlõğõ 
için tehlikeli madde ta`õmacõlõğõnõn hükümleri geçerlidir. Sevk 
hazõrlõğõ ve ta`õma sadece ilgili eğitimi görmü` personel tarafõndan 
gerçekle`tirilebilir. Bütün süreç uzmanca bir refakatçilik altõnda 
gerçekle`tirilmek zorundadõr.

Pillerin ta`õnmasõ sõrasõnda a`ağõdaki hususlara dikkat edilmesi 
gerekmektedir:

� Kõsa devre olu`masõnõ önlemek için kontaklarõn korunmu` ve izole 

edilmi` olmasõnõ sağlayõnõz.

� Pil paketinin ambalajõ içinde kaymamasõna dikkat ediniz.

� Hasarlõ veya akmõ` pillerin ta`õnmasõ yasaktõr.

Ayrõca bilgiler için nakliye `irketinize ba`vurunuz.

FONKSIYON TARIFI

1 Baca deß ektörü
2 Baca
3 Helezondaki kauçuk levhalar
4 Helezon
5 Fren kolu
6 Kulp
7 LED tu`u
8 AÇ/KAPAT tu`u
9 Akü `arj durum göstergesi

10 LED far
11 Baca çevirme kolu
12 Akü bölmesi
13 Tahrik kayõ`õ kapağõ
14 Sõyõrma çubuğu

KULLANIM UYARILARI

Ürünü çalõ`tõrmadan önce rüzgar yönünü belirleyin. Karõn operatöre 
bo`altõlmasõnõ engellemek için karõ rüzgarla aynõ yönde tahliye edin.

SO�UK HAVA _ARTLARI

Baca buz tuttuğunda dõ` tarafõndaki buzlarõ giderin. Baca 
çevrilemediğinde, beraberinde gönderilen takõmla bacayõ çõkartõn. Kar 
küreme makinesini 30 dakika oda sõcaklõğõnda bekletin.

Kar küreme makinesini 30 dakika oda sõcaklõğõnda bekletin.

Akü bölmesinin kapağõ buz tuttuğunda kapağõn etrafõndaki buzlarõ 
giderin Kar küreme makinesini 30 dakika oda sõcaklõğõnda bekletin.

TIKANMALARIN GIDERILMESI

MOTORU KAPATIN!

Bacadaki rotatif helezona temas edilmesi, kar küreme makineleriyle 
ilgili en sõk görülen yaralanma nedenidir. Bacayõ asla ellerinizle 
temizlemeyin.

Ciddi yaralanmalardan kaçõnmak için ellerinizi veya ayaklarõnõzõ 
asla ürünün ön tarafõna ya da tahliye kanalõna uzatmayõn. Bo`altma 
kanalõnõ temizlemek için ellerinizi kullanmayõn.

Her zaman temizlik aletleri kullanõn, asla ellerinizi kullanmayõn.

1. Ürünü depolamadan, pil paketini çõkarõn. Tüm hareketli parçalarõn 
tamamen durduğundan emin olun.

Helezonun bõçaklarõnõn dönmemesinden emin olmak için 10 saniye 
bekleyin.

2. Tõkanõklõğõ gidermek için bir ah`ap çubuk kullanõn. Dikkatli olun, 
mekanizmada biriken enerji nedeniyle tõkanõklõk giderilmesi sõrasõnda 
kendiliğinden hareket etmeyebilir.

3. Ah`ap çubuğu kullanarak pervane takõmõnõ çevirin.

4. Pervane ah`ap çubukla hareket ettirilebildikten sonra, ürünün 
arkasõna geçin. Pervane düzeneğinin kademeli hareket edebilir. Kar 
temizlemeye devam etmenin güvenli olacağõndan emin olun.

TA_IMA VE MUHAFAZA ETME

Güvenli bir i`letim durumunu korumak için kesme cõvatalarõnõ ve diğer 
vidalarõ düzenli olarak sõkõlanmõ` olmalarõ yönünden kontrol edin.

Çim biçme makinesini kaldõrõrken veya ta`õrken ikinci bir ki`iden 
yardõm alõnõz. Çim biçme makinesi çok ağõrdõr. Kaldõrõrken güvenli ve 
sõrtõ acõtmayacak bir `ekilde durmaya dikkat ediniz.

Güvenlik etiketlerini düzenli aralõklarda kontrol edin ve gerekirse 
deği`tirin.

Kar küreme i`inden sonra, helezonun donarak yapõ`masõnõ önlemek 
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için cihazõ birkaç dakika çalõ`tõrmaya devam edin.

Kar küreme makinesini temizlemek, tamir ve kontrol etmek için 
motoru kapatõn ve helezonun ve bütün hareketli parçalarõn durmu` 
olmasõndan emin olun.

Ürünü durdurun, güç kaynağõ bağlantõsõnõ kesin ve kabloyu 
sarõn. Depolamadan veya ta`õmadan önce ürünün uygun `ekilde 
soğumasõnõ bekleyin.

Üründeki bütün yabancõ cisimleri gideriniz. Cihazõ kuru ve iyi 
havalandõrõlmõ` ve çocuklarõn giremeyeceği bir yerde muhafaza 
ediniz. Bahçe kimyasallarõ, buz çözücü tuzlar gibi paslanmasõna 
neden olan maddelerden uzak tutunuz. Açõk havada muhafaza 
etmeyiniz.

Araçlarda nakliye için ki`ilerin yaralanmasõnõ veya makineye zarar 
gelmesini önlemek için makineyi hareketlere veya dü`meye kar`õ 
koruyun.

BAKIM

Helezonu, bacayõ ve bütün sabitleme ve ayar vidalarõnõ düzenli 
aralõklarda sõkõlanmõ` olmalarõ yönünden kontrol edin.

Bacayõ düzenli aralõklarda kontrol edin ve a`õnma belirtilerinde tavsiye 
edilen yedek parçayla deği`tirin.

Cihazõn veya elektrik bağlantõlarõnõn içine su girmemesi için kar 
küreme makinesini üzerine su hortumu tutarak temizlemeyin.

Bakõm, montaj, ayar, temizlik, kirleri gidermek ve kullanmayacağõnõz 
zamanlar için aküyü çõkartõnõz.

Kar küreme makinesinin bakõmõnõ itinayla yapõn.

Sadece orijinal MILWAUKEE yedek helezonu kullanõn.

Helezonun bakõmõ sõrasõnda dikkatli olun. Bõçaklarõn üzerini kapatõn 
veya uygun koruyucu eldiven giyin. Hasarlõ bõçaklarõn deği`tirilmesi 
gerekmektedir. Bõçaklarõ tamir veya modiÞ ye etmeyin.

Yalnõzca orijinal üreticinin yedek parçalarõnõ, aksesuarlarõnõ ve eklerini 
kullanõn. Bunun yapõlmamasõ olasõ yaralanmalara neden olabilir, 
dü`ük performansa katkõda bulunabilir ve garantinizi geçersiz kõlabilir.

Eğilmi` veya kõrõlmõ` bir helezonun deği`tirilmesi zorunludur. Balans 
ayarõ yapõlmamõ` bõçak titre`imlere sebebiyet verir ve maddi hasarlara 
veya yaralanmalara neden olabilir.  

Sadece Milwauke aksesuarõ ve yedek parçasõ kullanõn. Nasõl 
deği`tirileceği açõklanmamõ` olan yapõ parçalarõnõ bir Milwauke 
mü`teri servisinde deği`tirin (Garanti ve servis adresi bro`ürüne 
dikkat edin).

Gerektiğinde cihazõn ayrõntõlõ çizimini, güç levhasõ üzerindeki makine 
modelini ve altõ haneli rakamõ belirterek mü`teri servisinizden 
veya doğrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

SYMBOLIT

Lütfen aleti çalõ`tõrmadan önce kullanma kõlavuzunu 
dikkatli biçimde okuyun.

DİKKAT! UYARI! TEHLİKE!

Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce kartu` 
aküyü çõkarõn.

Aletle çalõ`õrken daima koruyucu gözlük kullanõn.

Koruyucu kulaklõk kullanõn!

Koruyucu eldivenlerinizi takõnõz!

Uzun pantolon giyiniz

İ` ayakkabõsõ giyiniz!

Cisimler yer yöne doğru fõrlatõlabilir veya geri 
sõçrayabilir.
Etrafta bulunan ki`iler kullanõm sõrasõnda en az 15 m 
mesafede durmalõdõr.

İKAZ � Ellerinizi ve ayaklarõnõzõ bacadan uzak tutun. 

Döner pervanenin neden olacağõ yaralanmalardan 
kaçõnõn. Ellerinizi, ayaklarõnõzõ ve giysilerinizi uzak 
tutun.

Her zaman eğimin enine doğru çalõ`õn, boyuna doğru 
değil. 15° üzerinde eğimli alanlarda kullanmayõn.

Etraftaki ki`ilere, çocuklara ve evcil hayvanlara en az 
15 metre mesafenin korunmasõna dikkat edin.

Yağmur veya nemli havada çim biçmeyiniz.

Kar küreme makinesini ikinci bir ki`iyle birlikte kaldõrõn 
veya ta`õyõn. 
Kaldõrõrken güvenli ve sõrtõ acõtmayacak bir `ekilde 
durmaya dikkat edin.
Yağmurdan koruyunuz.

İKAZ: Bakõm i`lerinden önce aküyü çõkartõn.

105
Garanti edilen ses gücü seviyesi 105 dB'dir.

Dikkat! Elektrik çarpma tehlikesi.

Cihazõn veya elektrik bağlantõlarõnõn içine su 
girmemesi için kar küreme makinesini üzerine su 
hortumu tutarak temizlemeyin.

Ba`lama tu`u

Far AÇIK/KAPALI düğmesi.

18 V

İki M18 akü gerekli.
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 M18 F2SSBL

 5100 47 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 1645 min-1

 530 mm
 305 mm
 220 mm
 6,09 m
 37,00 kg
 
 41,40 kg
 42,60 kg
 -18...+50 °C
 2x M18 HB8, 2x M18 HB12, 2x M18 FB8, 2x M18 FB12, 
 M18�, M12-18�, M1418�

 80.9  dB(A) / 1,5 dB(A)
 99.4  dB(A) / 1,5 dB(A)

 
 < 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

Yedek parça olarak temin edilebilir.

Atõk pillerin, atõk elektrikli ve elektronik e`yalarõn evsel 
atõklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktõr. Atõk piller, 
atõk elektrikli ve elektronik e`yalar ayrõlarak biriktiril-
meli ve bertaraf edilmelidirler.
Bertaraf etmeden önce cihazlarõn içindeki atõk pilleri, 
atõk akümülatörleri ve lambalarõ çõkartõnõz.
Yerel makamlara veya satõcõnõza geri dönü`üm tesis-
leri ve atõk toplama merkezlerinin yerlerini danõ`õnõz.
Yerel yönetmeliklere göre perakende satõcõlar atõk 
pilleri, atõk elektrikli ve elektronik e`yalarõ ücret talep 
etmeden geri almak zorunda olabilirler.
Atõk pilleriniz, atõk elektrikli ve elektronik e`yalarõnõzõ 
tekrar kullanarak ve geri dönü`üme vererek ham 
madde gereksiniminin az tutulmasõna katkõda 
bulununuz.
Atõk piller (özellikle lityum iyon piller), atõk elektrikli 
ve elektronik e`yalar, çevreye uygun `ekilde bertaraf 
edilmediklerinde çevre ve sağlõğõnõz üzerinde olumsuz 
etkilere neden olabilen değerli, tekrar kullanõlabilir 
malzemeler içerirler.
Bertaraf etmeden önce atõk e`yanõz içinde mevcut 
olabilen `ahsõnõzla ilgili bilgileri siliniz.

n
0

Bo`taki devir sayõsõ

V Voltaj

Doğru akõm

Avrupa Uygunluk İ`areti

Britanya Uygunluk İ`areti

Ukrayna uyumluluk i`areti

EurAsian Uyumluluk i`areti

TÜRKÇE 
E�TINA

TECHNICKÁ  DATA 
Typ
Výrobní �íslo
Napětí výměnného akumulátoru
Max. otá�ky dopravního �neku bez zatí�ení
Vstupní �íYka
Vstupní vý�ka 
Průměr dopravního �neku
Vyhazovací �íYka
Hmotnost bez aku
Hmotnost s akumulátorem
 s akumulátorem 2 × M18 HB8, 2 × M18 FB8
 s akumulátorem 2 × M18 HB12, 2 × M18 FB12
Doporu�ená okolní teplota pYi práci
Doporu�ené typy akumulátorů
Doporu�ené nabíje�ky
Informace o hluku
NaměYené hodnoty odpovídají EN 62841.
V tYídě A posuzovaná hladina hluku pYístroje �iní typicky:
 Hladina akustického tlaku / Kolísavost K
 Hladina akustického výkonu / Kolísavost K
Pou�ívejte chráni�e sluchu. 
Informace o vibracích: Celkové hodnoty vibrací (vektorový sou�et tYí 
směrů) zji�těné ve smyslu EN 62841.
Hodnota vibra�ních emisí a

h
 / Kolísavost K

 VAROVÁNÍ! PZe�t�te si v�echna výstra�ná upozorn�ní, 
pokyny, zobrazení a speciÞ kace pro toto elektrické náYadí. Zanedbání 
pYi dodr�ování výstra�ných upozornění a pokynů uvedených v 
následujícím textu mů�e mít za následek zásah elektrickým proudem, 
způsobit po�ár a/nebo tě�ké poranění.
V�echna varovná upozorn�ní a pokyny do budoucna uschovejte.

BEZPE
NOSTNÍ POKYNY PRO SN�HOVOU FRÉZU

V�eobecná upozorn�ní

Tento stroj mů�e amputovat kon�etiny a odmr�ťovat pYedměty. 
Pokud nejsou dodr�eny v�echny bezpe�nostní pokyny, mů�e dojít k 
vá�nému úrazu.

�kolení

PYed pou�íváním tohoto výrobku si pYe�těte v�echny pokyny o něm 
a v této pYíru�ce, porozumějte jim a dodr�ujte je. Obeznamte se 
důkladně s ovládacími prvky a správným pou�íváním výrobku. Nau�te 
se, jak výrobek rychle vypnout a odpojit ovládání.

Děti nesmí obsluhovat pYístroj. Dospělé osoby smí obsluhovat pYístroj 
pouze po pYíslu�ném pou�ení.

Pracovní prostor udr�ujte mimo dosah nezú�astněných osob, 
zejména malých dětí.
Postupujte opatrně a pYedcházejte uklouznutí nebo pádu, obzvlá�tě 
pYi chůzi pozpátku.

PZíprava

Důkladně zkontrolujte celou plochu, kde má být zaYízení pou�íváno a 
odstraňte v�echny roho�ky, saně, desky,

kabely a cizí pYedměty.
PYi práci se strojem noste v�dy odpovídající zimní oděv a 
neklouzavou bezpe�nostní obuv. Zamezte no�ení volných oděvů, 
nebo které mají vlající �ňůrky nebo pásky; mohou se zachytit do 
pohyblivých �ástí.

PYi seYizování nebo provádění opravy v�dy pou�ívejte ochranné 
brýle nebo obli�ejový �tít k ochraně zraku pYed cizími tělesy, které by 
výrobek mohl odmr�tit.

Upravte vý�ky krytu �neku tak, aby pod ním procházel �těrk nebo 
kamenná drť na o�etYovaném povrchu.

Nikdy neprovádějte �ádná seYizování během chodu výrobku.

Sněhovou frézu uvádějte do provozu pouze tehdy, pokud vyhazova�, 
oto�ná páka vyhazova�e a dr�adlo jsou správně instalované a fungují 
bezchybně. PYístroj kontrolujte pravidelně, jestli nevykazuje známky 
opotYebení a v pYípadě potYeby jej vyměňte.

Bezpe�nostní zaYízení musí být k dispozici a musí být funk�ní.

PYed odklizením sněhu zkontrolujte terén a odstraňte ne�istoty. 
Odstraňte kameny, klacky, dráty, kosti, roho�e, saně, prkna, kabely 
a jiná cizí tělesa. Dávejte pozor na vymr�těný materiál. PYedměty 
zachycené sněhovou frézou se mohou vymr�tit a způsobit tě�ká 
zranění.

Abyste zabránili zásahům elektrickým proudem a zachycení v 
dopravním �neku, nejezděte pYes elektrický kabel.

Nezú�astněné osoby dr�te mimo dosah. Sněhovou frézu 
nepou�ívejte v okruhu 15 m od dětí, nezú�astněných osob a zvíYat. 
Sněhovou frézu zastavte, kdy� někdo vstoupí do pracovního prostoru.

Nepozornost vů�i dětem mů�e vést k tragickým úrazům. Děti se cítí 
�asto pYitahované sněhovou frézou a vyhazovaným sněhem. Nikdy 
nevycházejte z toho, �e děti zůstanou tam, kde jste je naposledy 

 VAROVÁNI! 
Hladina vibrací a emisí hluku uvedená v tomto informa�ním listu byla měYena v souladu se standardizovanou zkou�kou uvedenou v normě EN 
62841 a mů�e být pou�ita ke srovnání jednoho nástroje s jiným. Mů�e být pou�ita k pYedbě�nému posouzení expozice.

Deklarovaná úroveň vibrací a emisí hluku pYedstavuje hlavní pou�ití nástroje. Pokud se v�ak nástroj pou�ívá pro různé aplikace, s různým 
pYíslu�enstvím nebo s nedostate�nou údr�bou, mohou se vibrace a emise hluku li�it. To mů�e výrazně zvý�it úroveň expozice v průběhu celé 
pracovní doby.

Odhad úrovně expozice vibracím a hluku by měl také vzít v úvahu dobu, kdy je nástroj vypnutý nebo kdy� bě�í, ale ve skute�nosti neprovádí 
úlohu. To mů�e výrazně sní�it úroveň expozice v průběhu celé pracovní doby.

IdentiÞ kujte dodate�ná bezpe�nostní opatYení k ochraně pracovníka obsluhy pYed ú�inky vibrací a/nebo hluku, napYíklad: údr�ba nástroje a 
pYíslu�enství, udr�ování rukou v teple, organizace pracovních schémat.

 Sněhová fréza
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viděli.
Děti se nesmí zdr�ovat v pracovním prostoru sněhové frézy a musí na 
ně dohlí�et dospělá osoba, která není obsluhou sněhové frézy.

Kdy� do pracovního prostoru vstoupí dítě, je nutná opatrnost a je 
tYeba vypnout sněhovou frézu.

Děti nesmí pYístroj obsluhovat.

Zvlá�tní opatrnost se vy�aduje pYi pYiblí�ení k nepYehledným rohům, 
keYům, stromům nebo jiným pYedmětům, které by mohly zakrývat 
výhled na dítě.
Ujistěte se, �e je pracovní oblast dobYe osvětlená.

Nepou�ívejte pYi de�ti.

V�dy noste ochranné brýle a vhodnou obuv. 
Dávejte pozor na pYiměYené oble�ení � noste dlouhé kalhoty a vysoké 
boty. Nenoste krátké kalhoty nebo sandály a nechoďte naboso.

Obsluha

Nemějte své ruce nebo nohy v blízkosti nebo pod rotujícími díly. V�dy 
udr�ujte výstupní otvory �isté. 

PYi pou�ívání na �těrkové pYíjezdové cestě nebo chodníku nebo 
jeho pYejí�dění postupujte nesmírně opatrně. Dávejte trvale pozor 
na skrytá nebezpe�í a pYi pou�ívání v blízkosti veYejných dopravních 
komunikací.

Po zachycení cizího tělesa odstavte motor, odstraňte akumulátor, 
pe�livě pYekontrolujte sněhovou frézu, jestli nemá po�kození a 
pYípadně je odstraňte, dYíve ne� se fréza znovu spustí a bude 
provozovat.

PYi neoby�ejných vibracích odstavte motor a ihned vyhledejte pYí�inu. 
Vibrace obvykle upozorňují na poruchu.

PYi opu�tění pracovní oblasti, pYed odstraněním ucpání v tělese 
dopravního �neku nebo ve vyhazova�i, a také pYed opravami, 
nastavením nebo kontrolami odstavte motor.

Motor nenechte bě�et v uzavYených prostorech, pouze tehdy ano, 
pokud jde o pYepravu sněhové frézy v budově nebo z budovy.

PYi pracích na svazích pracujte s mimoYádnou opatrností.

ZaYízení nepou�ívejte bez ochranných krytů, plechů nebo 
nainstalovaných jiných bezpe�nostních zaYízení.

Výhoz nikdy nesměYujte na osoby ani tam, kde by mohlo dojít ke 
�kodám. V�echny pYihlí�ející, zvlá�tě děti a zvíYata udr�ujte mimo 
pracovní oblasti.

NepYetě�ujte kapacitu stroje odklízením sněhu pYíli� vysokou 
rychlostí.

Produkt nikdy nepou�ívejte pYi vysokých pYepravních rychlostech 
na kluzkém povrchu. PYi chůzi pozpátku se ohlí�ejte a postupujte s 
pYístrojem opatrně.
PYi pYemisťování výrobku a jeho nepou�ívání vypněte pohon �neku.

Pou�ívejte pouze pYístavby a nástavby schválené výrobcem stroje.

Výrobek nikdy nepou�ívejte bez dobré viditelnosti a osvětlení. V�dy si 
zajistěte oporu nohou a dr�te pevně rukojeti. Choďte, nikdy neběhejte.

Vyhazovaný materiál neotá�ejte do směru okolostojících osob. 
Vyhazova� nesměrujte proti stěně nebo pYeká�ce. V opa�ném 
pYípadě se mů�e materiál odrazit a spadnout zpět na obsluhu.

Vyhazova� nesměrujte na cesty, chodníky, nezú�astněné osoby, 
apod.

Sněhovou frézou pohybujte pouze směrem dozadu, kdy� je to 
bezpodmíne�ně potYebné. Kdy� se sněhová fréza musí odtáhnout 
pry� od stěny nebo pYeká�ky, nejdYíve se podívejte směrem dolů a 
směrem dozadu, abyste nezakopli ani netahali sněhovou frézu pYes 
nohy.

V�dy dávejte pozor na pevné postavení. Vodicí oblouk dr�te dobYe 
pevně a v�dy pouze choďte, nikdy nebě�te.

PYed pou�itím na �těrkových plochách vypněte dopravní �nek.

Sněhovou frézu nikdy nepou�ívejte na �těrkových plochách.

Vyvarujte se děr, rýh, terénních nerovností a jiných skrytých zdrojů 
nebezpe�í. Nerovný terén mů�e vést k pYeklopení pYístroje nebo 
mů�e ovlivnit rovnováhu a omezit bezpe�né postavení obsluhy.

Usměrňova� vyhazova�e nepYestavujte nahoru nebo dolů, pokud je 

stisknuté/aktivované obloukové dr�adlo.

Pusťte obloukové dr�adlo a vypněte pYístroj. Po�kejte, dokud 
se dopravní �nek úplně zastaví, pYedtím ne� se odstraní ucpání 
vyhazova�e nebo dopravního �neku.

Během pou�ívání zavYete kryt pYihrádky na akumulátor.

PYi zapnutých LED reß ektorech se nedívejte pYímo do světla.

Kryt pYihrádky na akumulátor dr�te pYi nepou�ívání zavYený.

DAL�Í BEZPE
NOSTNÍ A PRACOVNÍ POKYNY 

Zkontrolujte zaYízení pYed ka�dým pou�itím. Zkontrolujte a utáhněte 
v�echny volné �ásti. Ujistěte se, �e jsou v�echny ochranné kryty 
a rukojeti správně a bezpe�ně nasazeny. PYed pou�itím vyměňte 
jakékoliv po�kozené sou�ásti. 

Nástroj nijak neupravujte nebo nepou�ívejte pYíslu�enství, je� nejsou 
doporu�ena výrobcem.

Nepou�ívejte, pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu 
nebo léků. 
Udr�ujte bezpe�né postavení a rovnováhu. NepYeceňujte se. 
PYeceňování mů�e mít za následek ztrátu rovnováhy nebo vystavení 
nebezpe�í.
PYi zapínání motoru stroj nenaklánějte.

PYed zahájením ve�kerých prací na vrtacím �roubováku vyjmout 
výměnný  akumulátor.

Pou�ité nevyhazujte do domovního odpadu nebo do ohně. Milwaukee 
nabízí ekologickou likvidaci starých �lánků, ptejte se u va�eho 
obchodníka s náYadím.

Náhradní akumulátor neskladujte s kovovými pYedměty, nebezpe�í 
zkratu.

Akumulátory nabíjejte pouze vhodnými nabíje�kami Milwaukee ze 
stejné systémové Yady. Nenabíjejte baterie z jiných systémů.
PYi extrémní zátě�i �i vysoké teplotě mů�e z akumulátoru vytékat 
kapalina. PYi zasa�ení touto kapalinou okam�itě zasa�ená místa 
omyjte vodou a mýdlem. PYi zasa�ení o�í okam�itě důkladně po dobu 
alespoň 10min.omývat a neodkladně vyhledat lékaYe.

Varování! Abyste zabránili nebezpe�í po�áru způsobeného zkratem, 
poraněním nebo po�kozením výrobku, neponoYujte náYadí, výměnnou 
baterii nebo nabíje�ku do kapalin a zajistěte, aby do zaYízení a 
akumulátorů nevnikly �ádné tekutiny. Korodující nebo vodivé kapaliny, 
jako je slaná voda, ur�ité chemikálie a bělicí prostYedky nebo výrobky, 
které obsahují bělidlo, mohou způsobit zkrat.

Práce na svahu

V�dy pracujte pYí�ně a nikdy podélně ke sklonu svahu. PYístroj nikdy 
nepou�ívejte na plochách se sklonem nad 15°.

PYi pracích na svahu pracujte pYi změně směru s extrémní opatrností. 
Zabraňte naběhnutí a zastavení na svahu. Zabraňte náhlé změně 
rychlosti a směru. Otá�ecí manévry provádějte pomalu a postupně.
MimoYádně opatrní buďte na hranách svahu.

ZaYízení nepou�ívejte, kdy� je omezený pohon, Yízení nebo stabilita. 
Kola mohou sklouznout i pYi vypnutém pohonu.

Bě�ící sněhovou frézu nenechávejte bez dozoru. PYístroj v�dy 
odstavte na rovné plo�e a pusťte obloukové dr�adlo.

Děti nesmí pYístroj obsluhovat.

Pou�ití na svahu si vy�aduje mimoYádnou opatrnost. Nesekejte 
takový svah, na kterém se cítíte nejistě.
Pou�ívání na svahu si vy�aduje zvlá�tní opatrnost. Nepracujte na 
svahu, pokud se cítíte nejistí.

V�dy dávejte pozor na pevný postoj. Uklouznutí nebo pád mohou mít 
za následek záva�ná poranění. Bezpe�nostní tYmen okam�itě pusťte, 
kdy� cítíte, �e vám hrozí riziko ztráty rovnováhy.

PYi práci na svahu si dávejte extrémní pozor pYi změně směru. 
Vyhněte se rozjezdu oproti svahu a zastavení na svahu. Vyhněte se 
nárazovým změnám rychlosti a směru. Manévr pYi otá�ení provádějte 
pomalu a postupně.
PYi pohybu směrem dolů po svahu mějte zaYízení v�dy pod kontrolou. 
Po svahu nescházejte směrem dolů na volnoběh.
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Směr vyhazování sněhové frézy zvolte tak, aby se sníh na svazích 
nevymr�ťoval nahoru nebo dolů.

OBLAST  VYU�ITÍ

Sněhová fréza se smí pou�ívat pouze na volném prostranství v 
dobYe osvětlených oblastech stojící obsluhou, která jde za pYístrojem. 
Výrobek smí obsluhovat pouze dospělé osoby, které si pYe�etly 
a pochopily pokyny v tomto návodu k obsluze a mohou pYevzít 
odpovědnost za svoje jednání. Z bezpe�nostních důvodů se musí 
pYístroj v�dy vést oběma rukama.

PYístroj je ur�en pro odklízení sněhu v prostorech jako vjezdy, 
chodníky, asfaltové chodníky, cesty, ulice a okolo domů. Mů�e se 
odklízet sníh a� do vý�ky 33 cm.

PYístroj zapněte pouze tehdy, kdy� se v�echna kola dotýkají půdy. 
Tato sněhová fréza není nasazovací pYístroj. PYístroj se smí pou�ívat 
pouze podle popisu v tomto návodu k obsluze.

Tento pYístroj se smí pou�ívat pouze k ur�enému ú�elu.

ZBÝVAJÍCÍ RIZIKO

Dokonce ani pYi Yádném pou�ívání výrobku podle pYedpisů se 
nedají zcela vylou�it zbývající rizika. PYi pou�ívání mohou vzniknout 
následující rizika, a proto by obsluha měla dodr�ovat následující 
pokyny:

� Poranění způsobená vibrací.
PYístroj dr�te pouze za ur�ená dr�adla a omezte �as práce a 
expozice.

� Zatí�ení hlukem mů�e vést k po�kození sluchu.
Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.

� Poranění o�í způsobená �áste�kami ne�istot.
Noste v�dy ochranné brýle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a 
pevnou obuv.

� Vdechnutí jedovatých druhů prachu.

UPOZORN�NÍ NA LITHIUM-IONTOVÉ BATERIE

Pou�ití lithium-iontových baterií

Baterie, které se del�í �as nepou�ívají, pYed pou�itím dobijte.

Teplota nad 50°C sni�uje výkon výměnné baterie. Zabraňte del�ímu 
pYehYívání pYístroje vlivem slunce nebo vytápění.

Kontakty nabíje�ky a akumulátoru udr�ujte v �istotě.
Pro optimální �ivotnost je nutné akumulátory po pou�ití plně dobít. 

K zabezpe�ení dlouhé �ivotnosti by se akumulátory měly po nabití 
vyjmout z nabíje�ky.

PYi skladování akumulátoru po dobu del�í ne� 30 dní:
Akumulátor skladujte na suchém místě pYi teplotě ni��í ne� 27 °C.
Skladujte akumulátor pYi cca 30%-50% nabíjecí kapacity.
Opakujte nabíjení akumulátoru ka�dých 6 měsíců.

PZeprava lithium-iontových baterií

Lithium-iontové baterie spadají podle zákonných ustanovení pod 
pYepravu nebezpe�ného nákladu.

PYeprava těchto baterií se musí realizovat s dodr�ováním lokálních, 
vnitrostátních a mezinárodních pYedpisů a ustanovení.

� SpotYebitelé mohou tyto baterie bez problémů pYepravovat po 
komunikacích.

� Komer�ní pYeprava lithium-iontových baterií prostYednictvím 
pYepravních Þ rem podléhá ustanovením o pYepravě nebezpe�ného 
nákladu. PYípravu k vyexpedování a samotnou pYepravu smějí 
vykonávat jen pYíslu�ně vy�kolené osoby. Na celý proces se musí 
odborně dohlí�et.

PYi pYepravě baterií je tYeba dodr�ovat následující:

� Zajistěte, aby kontakty byly chráněné a izolované, aby se zamezilo 
zkratům.

� Dávejte pozor na to, aby se svazek baterií v rámci balení nemohl 
sesmeknout.

� Po�kozené a vyteklé baterie se nesmějí pYepravovat.

Ohledně dal�ích informací se obraťte na va�i pYepravní Þ rmu.

POPIS FUNKCE

1 Usměrňova� vyhazova�e 
2 Vyhazova�
3 Gumové desky na dopravním �neku
4 Dopravní �nek
5 Obloukové dr�adlo
6 Dr�adlo
7 LED tla�ítko
8 Tla�ítko ZAP/VYP
9 Ukazatel kapacity akumulátoru

10 LED reß ektor
11 Oto�ná páka vyhazova�e
12 �achta na akumulátor
13 Kryt hnacího Yemene
14 Stírací li�ta

POKYNY PRO OBSLUHU

PYed pou�íváním výrobku zjistěte směr větru. Odhazujte sníh po 
směru větru, aby se nesypal zpátky na obsluhovatele.

STUDENÉ PO
ASÍ

Kdy� je vyhazova� zledovatělý, odstraňte led na vněj�í straně. Kdy� 
se vyhazova� nedá otá�et, odstraňte vyhazova� pomocí vhodného 
nástroje. Sněhovou frézu nechte stát 30 minut pYi pokojové teplotě.
Sněhovou frézu nechte stát 30 minut pYi pokojové teplotě.
Kdy� je zledovatělá klapka �achty na akumulátor, odstraňte led kolem 
klapky. Sněhovou frézu nechte stát 30 minut pYi pokojové teplotě.

ODSTRAN�NÍ ZABLOKOVANÝCH PYEDM�TŮ
VYPNUTÍ MOTORU

Dotknutí se rotujícího dopravního �neku ve vyhazova�i je nej�astěj�í 
pYí�inou pro poranění se sněhovými frézami. Vyhazova� nikdy 
ne�istěte ru�ně.
Nikdy nedávejte ruce ani nohy do pYední �ásti zaYízení nebo výsypky, 
aby nedo�lo k vá�ným zraněním. Ne�istěte výsypný �lab rukama.

V�dy pou�ijte �isticí nástroj, ne ruce.

1. Vypněte pYístroj a vyjměte akumulátor. Ujistěte se, �e se zastavily 
v�echny pohyblivé díly.

Po�kejte 10 sekund, abyste si byli jisti, �e se no�e dopravního �neku 
u� neotá�ejí.

2. Odstraňte pYeká�ku pomocí dYevěného klacku. Dávejte pozor, 
neboť obě�né kolo se mů�e samovolně pohybovat v důsledku 
naakumulované energie v mechanismu po odstranění zablokování.

3. Sestavu obě�ného kola oto�te pomocí dYevěné ty�e.

4. Jakmile lze obě�ným kolem oto�it pomocí dYevěné ty�e, posuňte se 
k zadní �ásti zaYízení. Je zcela normální, �e mechanismus obě�ného 
kola má krokový pohyb. Ujistěte se, �e je bezpe�né pokra�ovat v 
odklízení sněhu.

TRANSPORT A SKLADOVÁNÍ

StYi�né kolíky a jiné �rouby pravidelně kontrolujte, jestli jsou pevně 
usazené, abyste zaru�ili bezpe�ný provozní stav.

PYi nadzdvihování nebo no�ení seka�ky vyu�ijte pomoc druhé osoby. 
Seka�ka je velmi tě�ká. PYi zdvihání nezapomínejte na bezpe�ný 
postoj �etrný vů�i zádům.

Bezpe�nostní nálepky pravidelně kontrolujte a pYíp. vyměňte.

Po odklizení sněhu nechte pYístroj několik minut bě�et, abyste 
zabránili pYimrznutí dopravního �neku.

Pro �i�tění, opravu a kontrolu sněhové frézy odstavte motor a 
zabezpe�te, aby se dopravní �nek a v�echny pohyblivé díly zastavily.

PYed skladováním a transportem nechejte pYístroj v�dy zastavit a 
vychladnout. Vyjměte ze seka�ky akumulátor.
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Odstraňte z výrobku v�echen cizí materiál. Ukládejte v chladných, 
suchých a dobYe větraných prostorech, které nejsou pYístupné dětem. 
NáYadí neuskladňujte v blízkosti �íravých látek, jako napYíklad v 
blízkosti zahrádkáYských nebo zahradnických chemických pYípravků 
nebo soli na zimní sypání komunikací.
Neskladujte mimo budovu.

PYi pYepravě ve vozidlech zajistěte stroj proti pohybu nebo pádu, aby 
nedo�lo ke zranění osob nebo k po�kození stroje.

ÚDR�BA

Dopravní �nek, vyhazova� a v�echny upevňovací a nastavovací 
�rouby pravidelně kontrolujte, jestli pevně sedí.

Pravidelně kontrolujte vyhazova� a pYi pYíznacích opotYebení jej 
vyměňte za doporu�ený náhradní díl.

Sněhovou frézu nestYíkejte hadicí, aby nevnikla voda do pYístroje 
nebo elektrických pYípojek.

PYed údr�bou, montá�í, nastavováním, umýváním, �i�těním, pYíp. 
kdy� se zaYízení nepou�ívá, vyjměte akumulátor.

Na sněhové fréze provádějte pe�livou údr�bu.

Pou�ívejte pouze originální náhradní dopravní �nek MILWAUKEE.

PYi údr�bě dopravního �neku postupujte opatrně. Zakryjte no�e a 
noste vhodné ochranné rukavice. Po�kozené no�e tYeba vyměnit. 
No�e neopravujte ani nemodiÞ kujte.

Pou�ívejte pouze originální náhradní díly, pYíslu�enství a nástavce 
výrobce. Nedodr�ení těchto pokynů mů�e způsobit mo�né zranění, 
mů�e pYispět ke �patnému výkonu a mů�e vést ke ztrátě záruky.

Ohnutý nebo otlu�ený dopravní �nek se musí vyměnit. Nevyvá�ený 
nů� způsobuje vibrace a mů�e vést k věcným �kodám nebo 
poraněním.

Pou�ívejte výhradně pYíslu�enství a náhradní díly Milwaukee. Díly, 
jejich� výměna nebyla popsána, nechte vyměnit v autorizovaném 
servisu (viz �Záruky / Seznam servisních míst�)

V pYípadě potYeby si mů�ete v servisním centru pro zákazníky nebo 
pYímo od Þ rmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Německo vy�ádat schematický nákres 
jednotlivých dílů pYístroje, kdy� uvedete typ pYístroje a �estimístné 
�íslo na výkonovém �títku.

£¥�� ��

PYed spu�těnám stroje si pe�livě pro�těte návod k 
pou�ívání.

POZOR! VAROVÁN! NEBEZPE
Í!

PYed zahájením ve�kerých prací na vrtacím 
�roubováku vyjmout výměnný  akumulátor.

PYi práci se strojem neustále nosit ochranné brýle.

Pou�ívejte chráni�e sluchu !

Pou�ívejte ochranné rukavice!

Noste dlouhé kalhoty

Noste bezpe�nostní obuv!

PYedměty se mohou vymr�tit do v�ech směrů nebo se 
mohou odrazit.
Okolo stojící osoby musí během pou�ívání dodr�ovat 
minimální odstup 15 m.

VAROVÁNÍ � Ruce a nohy dr�te mimo dosah 
vyhazova�e. 

PYedcházejte úrazu od rotující frézy. Udr�ujte ruce, 
nohy a oděv z dosahu stroje.

V�dy pracujte pYí�ně a nikdy podélně ke sklonu svahu. 
PYístroj nikdy nepou�ívejte na plochách se sklonem 
nad 15°.

Dodr�te minimální odstup 15 m k okolo stojícím 
osobám, dětem a domácím zvíYatům.

Nesekejte během de�tě nebo vlhkého po�así.

Sněhovou frézu zdvihejte a noste ve dvojici. 
PYi zdvihání dávejte pozor na bezpe�ný postoj 
chránící záda.

Chraňte pYed de�těm.

VAROVÁNÍ: PYed prováděním údr�by vyjměte ven 
akumulátor.

105
Garantovaná hladina akustického výkonu �iní 105 dB.

Pozor! Nebezpe�í úrazu elektrickým proudem!

Sněhovou frézu nestYíkejte hadicí, aby nevnikla voda 
do pYístroje nebo elektrických pYípojek.

Tla�ítko Start

Tla�ítko na ZAP/VYP reß ektoru.

18 V

Jsou potYebné 2 akumulátory M18.

Dostupné jako náhradní díl.

Odpadní baterie a odpadní elektrická a elektronická 
zaYízení se nesmějí likvidovat spole�ně s domovním 
odpadem. Odpadní baterie a odpadní elektrická 
a elektronická zaYízení je nutné sbírat a likvidovat 
odděleně.
PYed likvidací odstraňte ze zaYízení odpadní baterie, 
odpadní akumulátory a osvětlovací prostYedky.
Informujte se na místních úYadech nebo u va�eho 
odborného prodejce ohledně recykla�ních dvorů a 
sběrných míst.
Podle místních ustanovení mohou maloobchodní 
prodejci být povinni bezplatně odebrat zpět odpadní 
baterie a odpadní elektrická a elektronická zaYízení. 
Opětovným pou�itím a recyklací va�ich odpadních 
baterií a va�ich odpadních elektrických a elektro-
nických zaYízení pYispíváte ke sni�ování potYeby 
surovin.
Odpadní baterie (pYedev�ím lithium-iontové baterie), 
odpadní elektrická a elektronická zaYízení obsahují 
cenné, opětovně pou�itelné materiály, které pYi 
ekologické likvidaci nemohou mít negativní ú�inky na 
�ivotní prostYedí a va�e zdraví.
PYed likvidací pokud mo�no vyma�te na va�em 
odpadním pYístroji existující osobní údaje.

n
0

Volnobě�né otá�ky

V Napětí
Stejnosměrný proud

Zna�ka shody v Evropě

Britská zna�ka shody

Zna�ka shody na Ukrajině

Euroasijská zna�ka shody
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 M18 F2SSBL

 5100 47 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 1645 min-1

 530 mm
 305 mm
 220 mm
 6,09 m
 37,00 kg
 
 41,40 kg
 42,60 kg
 -18...+50 °C
 2x M18 HB8, 2x M18 HB12, 2x M18 FB8, 2x M18 FB12, 
 M18�, M12-18�, M1418�

 80.9  dB(A) / 1,5 dB(A)
 99.4  dB(A) / 1,5 dB(A)

 
 < 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

SLOVENSKY

TECHNICKÉ ÚDAJE
Typ
Výrobné �íslo
Napätie výmenného akumulátora
Max. otá�ky dopravnej závitovky bez zaťa�enia
Vstupná �írka
Vstupná vý�ka 
Priemer dopravnej závitovky
Vyhadzovacia �írka
Hmotnosť bez aku
Hmotnosť s akumulátorom
 s akumulátorom 2 × M18 HB8, 2 × M18 FB8
 s akumulátorom 2 × M18 HB12, 2 × M18 FB12
Odporú�aná okolitá teplota pri práci
Odporú�ané typy akupaku
Odporú�ané nabíja�ky
Informácia o hluku
Namerané hodnoty ur�ené v súlade s EN 62841.
V triede A posudzovaná hladina hluku prístroja �iní typicky:
 Hladina akustického tlaku / Kolísavosť K
 Hladina akustického výkonu / Kolísavosť K
Pou�ívajte ochranu sluchu. 
Informácie o vibráciách: Celkové hodnoty vibrácií (vektorový sú�et 
troch smerov) zistené v zmysle EN 62841.
Hodnota vibra�ných emisií a

h
 / Kolísavosť K

 VAROVANIE! Pre�ítajte si v�etky výstra�né upozorneni, 
pokyny, znázornenia a �peciÞ kácie pre toto elektrické náradie. 
Zanedbanie pri dodr�iavaní výstra�ných upozornení a pokynov 
uvedených v nasledujúcom texte mô�e mať za následok zásah 
elektrickým prúdom, spôsobiť po�iar a/alebo ťa�ké poranenie.
Tieto Výstra�né upozornenia a bezpe�nostné pokyny starostlivo 
uschovajte na budúce pou�itie.

BEZPE
NOSTNÉ POKYNY PRE SNEHOVÚ FRÉZU

V�eobecné upozornenia

Tento výrobok doká�e amputovať ruky alebo nohy a odhadzovať 
predmety. Opomenutie dodr�iavať v�etky bezpe�nostné pokyny by 
mohlo mať za následok vá�ne poranenie.

�kolenie

Pred pou�ívaním tohto výrobku si pre�ítajte, pochopte a dodr�iavajte 
v�etky pokyny na výrobku a v tomto návode. Dôkladne sa oboznámte 
s ovláda�mi a správnym pou�ívaním tohto výrobku. Nau�te sa, ako 
vypnúť výrobok a rýchlo vyradiť ovláda�e.

Deti nesmú obsluhovať prístroj. Dospelé osoby smú obsluhovať 
prístroj iba po zodpovedajúcom pou�ení.

Pracovnú oblasť dr�te mimo dosahu nezú�astnených osôb, zvlá�ť 
malých detí.

Dávajte pozor, aby ste sa nepo�mykli alebo nespadli, hlavne pri 
pou�ívaní výrobku krá�ajúc dozadu.

Príprava

Dôkladne skontrolujte priestor, kde sa má zariadenie pou�ívať a 
odstráňte v�etky roho�ky, sánky, dosky, drôty a iné cudzie predmety.

Po�as práce so strojom v�dy pou�ívajte primerané zimné �atstvo a 
proti�mykovú bezpe�nostnú obuv. Nenoste odev, ktorý je voľný alebo 
má voľne visiace �núrky �i pútka � mô�u sa zachytiť do pohybujúcich 
sa dielov.

Po�as pou�ívania alebo vykonávania nastavenia alebo opravy v�dy 
pou�ívajte bezpe�nostné ochranné okuliare alebo �títky na ochranu 
zraku, aby ste si chránili o�i pred predmetmi, ktoré mô�e tento 
výrobok odhodiť.
Vý�ku krytu zbera�a upravte na �istenie povrchu zo �trku alebo 
drveného kameniva.

Kým je výrobok spustený, nikdy sa nepokú�ajte o vykonávanie 
akýchkoľvek nastavení.

Snehovú frézu uvádzajte do prevádzky iba vtedy, keď vyhadzova�, 
oto�ná páka vyhadzova�a a dr�adlo sú správne in�talované a fungujú 
bezchybne. Prístroj kontrolujte pravidelne vzhľadom na prejavy 
opotrebenia a v prípade potreby ho vymeňte.

Bezpe�nostné zariadenia musia byť k dispozícii a musia byť funk�né.

Pred odprataním snehu skontrolujte terén a odstráňte ne�istoty. 
Odstráňte kamene, palice, drôty, kosti, roho�e, sane, dosky, káble 
a iné cudzie telesá. Dávajte pozor na vymr�tený materiál. Predmety 
zachytené snehovou frézou sa mô�u vymr�tiť a spôsobiť ťa�ké 
zranenia.

Aby ste zabránili zásahom elektrickým prúdom a zachyteniu v 
dopravnej závitovke, nejazdite cez elektrický kábel.

Nezú�astnené osoby dr�te mimo dosahu. Snehovú frézu 

 POZOR! 
Úroveň vibrácií a emisií hluku uvedená v tomto informa�nom liste bola meraná v súlade so �tandardizovanou skú�kou uvedenou v EN 62841 a 
mô�e sa pou�iť na porovnanie jedného nástroja s druhým. Mô�e sa pou�iť v predbe�nom posúdení expozície.

Deklarovaná úroveň vibrácií a emisií hluku predstavuje hlavné aplikácie nástroja. Ak sa v�ak nástroj pou�íva pre rôzne aplikácie, s rôznym 
príslu�enstvom alebo s nedostato�nou údr�bou, mô�u sa vibrácie a emisie hluku lí�iť. To mô�e výrazne zvý�iť úroveň expozície po�as celej 
pracovnej doby.

Odhad úrovne expozície vibráciám a hluku by mal tie� brať do úvahy �asy, keď je nástroj vypnutý alebo keď be�í, ale v skuto�nosti nevykonáva 
prácu. To mô�e výrazne zní�iť úroveň expozície po�as celej pracovnej doby.

IdentiÞ kujte dodato�né bezpe�nostné opatrenia na ochranu pracovníka obsluhy pred ú�inkami vibrácií a/alebo hluku, ako je: údr�ba nástroja a 
príslu�enstva, udr�anie teplých rúk, organizácia pracovných schém.

 Snehová fréza

SLOVENSKY

nepou�ívajte v okruhu 15 m od detí, nezú�astnených osôb a zvierat. 
Snehovú frézu zastavte, keď niekto vstúpi do pracovnej oblasti.

Nepozornosť vo�i deťom mô�e viesť k tragickým úrazom. Deti sa cítia 
�asto priťahované snehovou frézou a vyhadzovaným snehom. Nikdy 
nevychádzajte z toho, �e deti zostanú tam, kde ste ich naposledy 
videli.

Deti sa nesmú zdr�iavať v pracovnej oblasti snehovej frézy a musí na 
ne dohliadať dospelá osoba, ktorá nie je obsluhou snehovej frézy.

Keď do pracovnej oblasti vstúpi dieťa, je �iadaná opatrnosť a treba 
vypnúť snehovú frézu.

Deti nesmú obsluhovať prístroj.

Zvlá�tna opatrnosť je �iadaná pri priblí�ení k neprehľadným rohom, 
kríkom, stromom alebo iným predmetom, ktoré by mohli zakrývať 
výhľad na dieťa.

Uistite sa, �e je pracovná oblasť dobre osvetlená.

Nepou�ívajte pri da�di.

V�dy noste ochranné okuliare a vhodnú obuv. 
Dávajte pozor na primerané oble�enie � noste dlhé nohavice a �i�my. 
Nenoste krátke nohavice alebo sandále a nechoďte pe�o.

Obsluha

Nedávajte ruky alebo nohy do blízkosti rotujúcich dielov ani pod ne. 
Výstupné otvory musia byť v�dy �isté.

Veľký pozor dávajte pri práci na alebo prechádzaní cez �trkové cesty 
alebo chodníky. Dávajte pozor na skryté nebezpe�enstvá aj po�as 
prevádzkovania pri verejných cestách.

Po zachytení cudzieho telesa odstavte motor, odstráňte akumulátor, 
starostlivo prekontrolujte snehovú frézu vzhľadom na po�kodenia a 
tieto odstráňte, skôr ako sa fréza znova spustí a bude prevádzkovať.
Pri neoby�ajných vibráciách odstavte motor a ihneď vyhľadajte 
prí�inu. Vibrácie normálne upozorňujú na poruchu.

Pri opustení pracovnej oblasti, pred odstránením upchaní v telese 
dopravnej závitovky alebo vo vyhadzova�i, ako aj pred opravami, 
nastaveniami alebo in�pekciami odstavte motor.

Motor nenechajte be�ať v uzatvorených priestoroch, iba vtedy áno, ak 
ide o prepravu snehovej frézy v budove alebo z budovy.

Pri prácach na svahoch konajte s mimoriadnou opatrnosťou.

Nikdy nepracujte s produktom bez nasadených príslu�ných 
ochranných krytov, dosiek �i iných bezpe�nostných ochranných 
zariadení.

Nikdy neodhadzujte smerom na ľudí ani na miesta, kde by mohlo 
dôjsť k po�kodenou majetku. Okolostojace osoby, najmä deti a 
domáce zvieratá, musia stáť mimo pracovného priestoru.

Nepreťa�ujte kapacitu zariadenia � neodhadzujte sneh príli� rýchlo 
naraz.

Výrobok na klzkých povrchoch nikdy neprevádzkujte pri vysokých 
dopravných rýchlostiach. Pozerajte sa dozadu a dávajte pozor pri 
prevádzkovaní výrobku cúvaním.

Ak budete výrobok prepravovať alebo ak ho nebudete pou�ívať, 
odpojte napájanie zbera�a/pohonu.

Pou�ívajte iba prístavby a nadstavby schválené výrobcom stroja.

Výrobok nikdy neprevádzkujte pri zlej viditeľnosti a zlom osvetlení. 
V�dy zaujmite stabilný postoj a pevne dr�te rú�ky. Choďte krokom, 
nikdy nebe�te.

Vyhadzovaný materiál neotá�ajte do smeru okolostojacich osôb. 
Vyhadzova� nesmerujte proti stene alebo preká�ke. V opa�nom 
prípade sa mô�e materiál odraziť a spadnúť späť na obsluhu.

Vyhadzova� nesmerujte na cesty, chodníky, nezú�astnené osoby a i.

Snehovou frézou pohybujte iba smerom dozadu, keď je to 
bezpodmiene�ne potrebné. Keď sa snehová fréza musí odtiahnuť 
pre� od steny alebo preká�ky, najprv sa pozrite smerom dole a 
smerom dozadu, aby ste sa nepotkli ani neťahali snehovú frézu cez 
nohy.

V�dy dávajte pozor na pevné postavenie. Vodiaci oblúk dr�te dobre 
pevne a v�dy iba choďte, nikdy nebe�te.

Pred pou�itím na �trkových plochách vypnite dopravnú závitovku.

Snehovú frézu nikdy nepou�ívajte na �trkových plochách.

Vyvarujte sa dier, rýh, pôdnych vĺn a iných skrytých zdrojov 
nebezpe�enstva. Nerovný terén mô�e viesť k preklopeniu prístroja 
alebo mô�e ovplyvniť rovnováhu a obmedziť bezpe�né postavenie 
obsluhy.

Usmerňova� vyhadzova�a neprestavujte nahor alebo nadol, pokiaľ je 
stla�ené/aktivované oblúkové dr�adlo.

Pustite oblúkové dr�adlo a vypnite prístroj. Po�kajte, kým sa 
dopravná závitovka úplne zastaví, predtým ako sa odstránia upchania 
vyhadzova�a alebo dopravnej závitovky.

Po�as pou�ívania zatvorte kryt priehradky na akumulátor.

Pri zapnutých LED reß ektoroch nepozerajte priamo do svetla.

Kryt priehradky na akumulátor dr�te pri nepou�ívaní zatvorený.

ĎAL�IE BEZPE
NOSTNÉ A PRACOVNÉ POKYNY 

Pred pou�itím produkt skontrolujte. Skontrolujte a utiahnite prípadne 
uvoľnené diely. Skontrolujte, �i sú v�etky kryty a rukoväte bezpe�ne 
nasadené. Pred pou�itím vymeňte v�etky po�kodené diely

Zariadenie �iadnym spôsobom neupravujte ani nepou�ívajte diely �i 
príslu�enstvo, ktoré neodporú�a výrobca.

Nepou�ívajte tento produkt, keď ste unavení, chorí alebo pod 
vplyvom, alkoholu, drog alebo liekov.

Udr�ujte bezpe�ný postoj a rovnováhu. Nepreceňujte sa. Pri siahaní 
príli� ďaleko mô�ete stratiť rovnováhu a vystaviť sa ohrozeniu.

Pri zapínaní motora stroj nenakláňajte.

Pred ka�dou prácou na stroji výmenný akumulátor vytiahnuť.
Opotrebované výmenné akumulátory nezahadzujte do ohňa 
alebo medzi domový odpad. Milwaukee ponúka likvidáciu starých 
výmenných akumulátorov, ktorá je v súlade s ochranou �ivotného 
prostredia; informujte sa u Vá�ho predajcu.

Výmenné akumulátory neskladovať spolu s kovovými predmentmi 
(nebezpe�enstvo skratu).

Akumulátory nabíjajte iba s na tento ú�el vhodnými nabíja�kami 
Milwaukee z rovnakého systémového radu. Nenabíjajte akumulátory 
z iných systémov.

Pri extrémnych záťa�iach alebo extrémnych teplotách mô�e 
dôjsť k vytekaniu batériovej tekutiny z po�kodeného výmenného 
akumulátora. Ak dôjte ku kontaktu poko�ky s roztokom, postihnuté 
miesto umyť vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane do o�í, okam�ite 
ich dôkladne vypláchnuť po dobu min. 10 min a bezodkladne 
vyhľadať lekára.

Varovanie! Aby ste zabránili nebezpe�enstvu po�iaru spôsobeného 
skratom, poraneniam alebo po�kodeniam výrobku, neponárajte 
náradie, výmennú batériu alebo nabíja�ku do kvapalín a postarajte 
sa o to, aby do zariadení a akumulátorov nevnikli �iadne tekutiny. 
Korodujúce alebo vodivé kvapaliny, ako je slaná voda, ur�ité 
chemikálie a bieliace prostriedky alebo výrobky, ktoré obsahujú 
bielidlo, mô�u spôsobiť skrat.

Práce na svahu

V�dy pracujte prie�ne a nikdy pozdĺ�ne k sklonu svahu. Prístroj nikdy 
nepou�ívajte na plochách so sklonom nad 15°.

Pri prácach na svahu konajte pri zmene smeru s extrémnou 
opatrnosťou. Zabráňte nabehnutiu a zastaveniu na svahu. Zabráňte 
náhlej zmene rýchlosti a smeru. Otá�acie manévre vykonávajte 
pomaly a postupne.

Mimoriadne opatrní buďte na hranách svahu.

Zariadenie nepou�ívajte, keď je obmedzený pohon, riadenie alebo 
stabilita. Kolesá sa mô�u po�myknúť aj pri vypnutom pohone.

Be�iacu snehovú frézu nenechávajte bez dozoru. Prístroj v�dy 
odstavte na rovnej ploche a pustite oblúkové dr�adlo.

Deti nesmú obsluhovať prístroj.

Pou�itie na svahu si vy�aduje mimoriadnu opatrnosť. Nekoste taký 
svah, na ktorom sa cítite neisto.

Pou�ívanie na svahu si vy�aduje zvlá�tnu opatrnosť. Nepracujte na 
svahu, keď sa cítite neistí.

V�dy dávajte pozor na pevný postoj. Po�myknutie alebo pád mô�u 
mať za následok záva�né poranenia. Bezpe�nostný strmeň okam�ite 



108 109SLOVENSKY

pustite, keď cítite, �e vám hrozí riziko straty rovnováhy.

Pri práci na svahu si dávajte extrémny pozor pri zmene smeru. 
Vyhnite sa rozbehu oproti svahu a zastaveniu na svahu. Vyhnite 
sa nárazovým zmenám rýchlosti a smeru. Manéver pri otá�aní 
uskuto�ňujte pomaly a postupne.

Pri pohybe smerom nadol po svahu majte zariadenie v�dy pod 
kontrolou. Po svahu neschádzajte smerom nadol na voľnobeh.

Smer vyhadzovania snehovej frézy zvoľte tak, aby sa sneh na 
svahoch nevymr�ťoval nahor alebo nadol.

POU�ITIE PODĽA PREDPISOV

Snehová fréza sa smie pou�ívať iba na voľnom priestranstve v dobre 
osvetlených oblastiach stojacou obsluhou, ktorá ide za prístrojom. 
Výrobok smú obsluhovať iba dospelé osoby, ktoré si pre�ítali a 
pochopili pokyny v tomto návode na obsluhu a mô�u prevziať 
zodpovednosť za ich konania. Z bezpe�nostných dôvodov sa musí 
prístroj v�dy viesť obidvoma rukami.

Prístroj je plánovaný na odpratávanie snehu v oblastiach ako vjazdy, 
chodníky, asfaltové chodníky, cesty, ulice a okolo domov. Mô�e sa 
odpratávať sneh a� do vý�ky 33 cm.

Prístroj zapnite iba vtedy, keď sa v�etky kolesá dotýkajú pôdy. Táto 
snehová fréza nie je nasadzovací prístroj. Prístroj sa smie pou�ívať 
iba podľa opisu v tomto návode na obsluhu.

Tento prístroj sa smie pou�ívať iba na ur�ený ú�el.

ZVY�KOVÉ RIZIKO

Dokonca ani pri riadnom pou�ívaní výrobku podľa predpisov sa 
nedajú úplne vylú�iť zvy�kové riziká. Pri pou�ívaní mô�u vzniknúť 
nasledujúce riziká, a preto by obsluha mala dodr�iavať nasledovné 
pokyny:

� Poranenia spôsobené vibráciou.
Prístroj dr�te iba za ur�ené dr�adlá a obmedzte �as práce a 
expozície.

� Zaťa�enie hlukom mô�e viesť k po�kodeniam sluchu.
Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozície.

� Poranenia o�í spôsobené �iasto�kami ne�istôt.
Noste v�dy ochranné okuliare, pevné dlhé nohavice, rukavice a 
pevnú obuv.

� Vdýchnutie jedovatých druhov prachu.

UPOZORNENIE NA LÍTIUM-IÓNOVÉ BATÉRIE

Pou�itie lítium-iónových batérií

Dlh�í �as nepou�ívané výmenné batérie pred pou�itím dobite.

Teplota nad 50°C zni�uje výkon výmennej batérie. Zabráňte dlh�iemu 
prehrievaniu prístroja slnkom alebo vykurovaním.

Pripájacie kontakty na nabíjacom zariadení a výmennom akumulátore 
udr�ovať �isté.

Pre optimálnu �ivotnosť je nutné akumulátory po pou�ití plne dobiť. 
K zabezpe�eniu dlhej �ivotnosti by sa akumulátory mali po nabití 
vybrať z nabíja�ky.

Pri skladovaní akumulátora po dobu dlh�iu ne� 30 dní:
Akumulátor skladujte na suchom mieste pri teplote ni��ej ako 27 °C.
Skladujte akumulátor pri cca 30%-50% nabíjacej kapacity.
Opakujte nabíjanie akumulátora ka�dých 6 mesiacov.

Preprava lítium-iónových batérií

Lítiovo-iónové batérie podľa zákonných ustanovení spadajú pod 
prepravu nebezpe�ného nákladu.

Preprava týchto batérií sa musí realizovať s dodr�iavaním lokálnych, 
vnútro�tátnych a medzinárodných predpisov a ustanovení.

� Spotrebitelia mô�u tieto batérie bez problémov prepravovať po 
cestách.

� Komer�ná preprava lítiovo-iónových batérií prostredníctvom 
�pedi�ných Þ riem podlieha ustanoveniam o preprave 
nebezpe�ného nákladu. Prípravu k vyexpedovaniu a samotnú 
prepravu smú vykonávať iba adekvátne vy�kolené osoby. Na celý 

proces sa musí odborne dohliadať.
Pri preprave batérií treba dodr�iavať nasledovné:

� Zabezpe�te, aby boli kontakty chránené a izolované, aby sa 
zamedzilo skratom.

� Dávajte pozor na to, aby sa zväzok batérií v rámci balenia nemohol 
zo�myknúť.

� Po�kodené a vyte�ené batérie sa nesmú prepravovať.
Kvôli ďal�ím informáciám sa obráťte na va�u �pedi�nú Þ rmu.

OPIS FUNKCIE

1 Usmerňova� vyhadzova�a
2 Vyhadzova�
3 Gumové platne na dopravnej závitovke
4 Dopravná závitovka
5 Oblúkové dr�adlo
6 Dr�adlo
7 LED tla�idlo
8 Tla�idlo ZAP/VYP
9 Ukazovateľ kapacity akumulátora

10 LED reß ektor
11 Oto�ná páka vyhadzova�a
12 �achta na akumulátor
13 Kryt hnacieho remeňa
14 Stieracia li�ta

POKYNY PRE OBSLUHU

Pred prevádzkovaním výrobku si v�imnite smer vetra. Sneh 
odhadzujte v smere vetra, aby ste zabránili jeho vrhnutiu späť k 
obsluhe.

STUDENÉ PO
ASIE

Keď je vyhadzova� zľadovatelý, odstráňte ľad na vonkaj�ej strane. 
Keď sa vyhadzova� nedá otá�ať, odstráňte vyhadzova� pomocou 
vhodného nástroja. Snehovú frézu nechajte stáť 30 minút pri izbovej 
teplote.

Snehovú frézu nechajte stáť 30 minút pri izbovej teplote.

Keď je zľadovatelá klapka �achty na akumulátor, odstráňte ľad okolo 
klapky. Snehovú frézu nechajte stáť 30 minút pri izbovej teplote.

ODSTRÁNENIE ZABLOKOVANÝCH PREDMETOV

VYPNUTIE MOTORA

Dotknutie sa rotujúcej dopravnej závitovky vo vyhadzova�i je 
naj�astej�ou prí�inou pre poranenia so snehovými frézami. 
Vyhadzova� nikdy ne�istite ru�ne.

Nikdy nedávajte ruky ani nohy pred produkt ani vyprázdňovací �ľab, 
mohlo by dôjsť k záva�ným vyprázdňovací �ľab, mohlo by dôjsť k 
záva�ným 

V�dy pou�ite �istiaci nástroj, nie ruky.

1. Vypnite a odpojte súpravu batérií. Skontrolujte, �i sa v�etky 
pohyblivé diely úplne zastavili.

Po�kajte 10 sekúnd, aby ste si boli istí, �e sa no�e dopravnej 
závitovky viac neotá�ajú.

2. Zablokovanie odstráňte drevenou ty�ou. Pozor, lopatkové koleso 
sa pri odstraňovaní blokovanie mô�e samovoľne pohnúť v dôsledku 
nahromadenej energie v mechanizme.

3. Oto�te jednotku lopatkového kolesa pomocou drevenej ty�ky.

4. Keď u� sa dá lopatkové koleso oto�iť pomocou drevenej ty�ky, 
presuňte sa k zadnej �asti produktu. Je normálny jav, ak sa 
mechanizmus lopatkového kolesa pohybuje krokovo. Skontrolujte, �i 
je bezpe�né pokra�ovať v odhadzovaní snehu.

SLOVENSKY

TRANSPORT A SKLADOVANIE

Stri�né kolíky a iné skrutky pravidelne kontrolujte vzhľadom na pevné 
osadenie, aby ste zaru�ili bezpe�ný prevádzkový stav.

Pri nadvihovaní alebo nosení kosa�ky vyu�ite pomoc druhej osoby. 
Kosa�ka je veľmi ťa�ká. Pri dvíhaní nezabúdajte na bezpe�ný postoj 
�etrný vo�i chrbtici.

Bezpe�nostné nálepky pravidelne kontrolujte a príp. vymeňte.

Po odprataní snehu nechajte prístroj niekoľko minút be�ať, aby ste 
zabránili primrznutiu dopravnej závitovky.

Na �istenie, opravu a kontrolu snehovej frézy odstavte motor a 
zabezpe�te, aby sa dopravná závitovka a v�etky pohyblivé diely 
zastavili.

Pred uskladnením alebo prepravou zastavte zariadenie a nechajte ho 
vychladnúť. Vyberte jednotku akumulátora zo zariadenia.

Odstráňte zo zariadenia v�etky cudzie materiály. Odlo�te ho na 
suché a dobre vetrané miesto, na ktoré nemajú prístup deti. Náradie 
neuskladňujte v blízkosti �ieravých látok, ako napríklad v blízkosti 
záhradníckych chemických prípravkov alebo solí na zimný posyp 
komunikácií. Neskladujte v exteriéri.

Pri preprave vo vozidlách zaistite stroj proti pohybu alebo pádu, aby 
nedo�lo k zraneniu osôb alebo k po�kodeniu stroja.

ÚDRZBA

Dopravnú závitovku, vyhadzova� a v�etky upevňovacie a 
nastavovacie skrutky pravidelne kontrolujte vzhľadom na pevné 
osadenie.

Pravidelne kontrolujte vyhadzova� a pri príznakoch opotrebenia ho 
vymeňte za odporú�aný náhradný diel.

Snehovú frézu nestriekajte hadicou, aby nevnikla voda do prístroja 
alebo elektrických prípojok.

Pred údr�bou, montá�ou, nastavovaním, umývaním, �istením, príp. 
ak sa zariadenie nepo�íva, vyberte von akumulátor.

Na snehovej fréze vykonajte starostlivo údr�bu.

Pou�ívajte iba originálnu náhradnú dopravnú závitovku MILWAUKEE.

Pri údr�be dopravnej závitovky postupujte opatrne. Zakryte no�e a 
noste vhodné ochranné rukavice. Po�kodené no�e treba vymeniť. 
No�e neopravujte ani nemodiÞ kujte.

Pou�ívajte len originálne náhradné diely, príslu�enstvo a prídavné 
zariadenia výrobcu. V opa�nom prípade mô�e dôjsť k mo�nému 
zraneniu, mô�e prispieť k zlému výkonu a mô�e spôsobiť stratu 
záruky.

Ohnutá alebo otl�ená dopravná závitovka sa musí vymeniť. 
Nevyvá�ený nô� spôsobuje vibrácie a mô�e viesť k vecným �kodám 
alebo poraneniam.

Pou�ívajte iba príslu�enstvo a náhradné diely Milwaukee. 
Kon�truk�né diely, ktorých výmena nebola opísaná, nechajte vymeniť 
v zákazníckom servise Milwaukee (zohľadnite bro�úru Záruka/Adresy 
zákazníckeho servisu).

V prípade potreby si mô�ete v servisnom centre pre 
zákazníkov  alebo priamo od Þ rmy Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vy�iadať 
schematický nákres jednotlivých dielov prístroja pri uvedení typu 
prístroja a �esťmiestneho �ísla na výkonovom �títku.

SEMBOLLER

Pred prvým pou�itím prístroja si pozorne pre�ítajte 
návod na obsluhu.

POZOR! NEBEZPE
ENSTVO!

Pred ka�dou prácou na stroji výmenný akumulátor 
vytiahnuť.

Pri práci so strojom v�dy noste ochranné okuliare.

Pou�ívajte ochranu sluchu!

Pou�ívajte ochranné rukavice!

Noste dlhé nohavice

Noste bezpe�nostnú obuv!

Predmety sa mô�u vymr�tiť do v�etkých smerom 
alebo sa mô�u odraziť.
Okolo stojace osoby musia po�as pou�ívania 
dodr�iavať minimálny odstup 15 m.

VAROVANIE � Ruky a nohy dr�te mimo dosahu 
vyhadzova�a. 

Zabráňte poraneniu rotujúcim obe�ným kolesom. 
Ruky, nohy a odev dr�te v bezpe�nej vzdialenosti.

V�dy pracujte prie�ne a nikdy pozdĺ�ne k sklonu 
svahu. Prístroj nikdy nepou�ívajte na plochách so 
sklonom nad 15°.

Dodr�te minimálny odstup 15 m k okolostojacim 
osobám, deťom a domácim zvieratám.

Nekoste po�as da�ďa alebo vlhkého po�asia.

Snehovú frézu zdvíhajte a noste vo dvojici. 
Pri zdvíhaní dávajte pozor na bezpe�né postavenie, 
chrániace chrbát.

Chráňte pred da�ďom.

VÝSTRAHA: Pred údr�bárskymi prácami vyberte von 
akumulátor.

105
Garantovaná hladina akustického výkonu �iní 105 dB.

Pozor! Nebezpe�í úrazu elektrickým prúdom!

Snehovú frézu nestriekajte hadicou, aby nevnikla 
voda do prístroja alebo elektrických prípojok.
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 M18 F2SSBL

 5100 47 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 1645 min-1

 530 mm
 305 mm
 220 mm
 6,09 m
 37,00 kg
 
 41,40 kg
 42,60 kg
 -18...+50 °C
 2x M18 HB8, 2x M18 HB12, 2x M18 FB8, 2x M18 FB12, 
 M18�, M12-18�, M1418�

 80.9  dB(A) / 1,5 dB(A)
 99.4  dB(A) / 1,5 dB(A)

 
 < 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

Tla�idlo �tart

Tla�idlo na ZAP/VYP reß ektora.

18 V

Potrebné sú 2 akumulátory M18.

Dostupné ako náhradný diel.

Pou�ité batérie a odpad z elektrických a elektro-
nických zariadení sa nesmie likvidovať spolu s domo-
vým odpadom. Pou�ité batérie a odpad z elektrických 
a elektronických zariadení treba zbierať a likvidovať 
oddelene.
Pred likvidáciou odstráňte zo zariadení pou�ité baté-
rie, pou�ité akumulátory a osvetľovacie prostriedky.
Informujte sa pri miestnych úradoch alebo u vá�ho 
odborného predajcu ohľadom recykla�ných dvorov a 
zberných miest.
Podľa miestnych ustanovení mô�u maloobchodní 
predajcovia byť povinní bezplatne zobrať späť pou�ité 
batérie a odpad z elektrických a elektronických 
zariadení. 
Opätovným pou�itím a recykláciou va�ich pou�itých 
batérií a vá�ho odpadu z elektrických a elektronických 
zariadení prispievate k zni�ovaniu potreby surovín.
Pou�ité batérie (predov�etkým lítium-iónové batérie), 
odpad z elektrických a elektronických zariadení 
obsahuje cenné, opätovne pou�iteľné materiály, ktoré 
pri ekologickej likvidácii nemô�u mať negatívne ú�inky 
na �ivotné prostredie a va�e zdravie.
Pred likvidáciou podľa mo�nosti vyma�te na va�om 
pou�itom prístroji existujúce osobné údaje.

n
0

Otá�ky naprázdno

V Napätie

Jednosmerný prúd

Zna�ka zhody v Európe

Britská zna�ka zhody

Zna�ka zhody na Ukrajine

Euroázijská zna�ka zhody

SLOVENSKY POLSKI

DANE TECHNICZNE
Typ
Numer produkcyjny
Napięcie baterii akumulatorowej
Maks. prędko[� przeno[nika [rubowego bez obci�}enia
Szeroko[� wlotu
Wysoko[� wlotu 
Zrednica przeno[nika [rubowego
OdlegBo[� wyrzutu
Cię}ar bez akumulatorem
Cię}ar z akumulatorem 
 z akumulatorem 2 × M18 HB8, 2 × M18 FB8
 z akumulatorem 2 × M18 HB12, 2 × M18 FB12
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy
Zalecane rodzaje akumulatora
Zalecane Badowarki
Informacja dotycz�ca szumów
Zmierzone warto[ci wyznaczono zgodnie z norm� EN 62841.
Poziom szumów urz�dzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
 Poziom ci[nienia akustycznego / Niepewno[� K
 Poziom mocy akustycznej / Niepewno[� K
Stosowa� \rodki ochrony sBuchu! 
Informacje dotycz�ce wibracji: Warto[ci B�czne drgaD (suma 
wektorowa trzech kierunków) wyznaczone zgodnie z norm� EN 62841.
Warto[� emisji drgaD a

h
 / Niepewno[� K

 OSTRZE{ENIE! Nale|y przeczyta� wszystkie wskazówki 
bezpieczeDstwa, instrukcje, opisy i specyÞ kacje dotycz�ce 
tego elektronarz�dzia. Zaniedbania w przestrzeganiu poni}szych 
wskazówek mog� spowodowa� pora}enie pr�dem, po}ar i/lub cię}kie 
obra}enia ciaBa.
Nale|y starannie przechowywa� wszystkie przepisy i wskazówki 
bezpieczeDstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE BEZPIECZECSTWA OD[NIE{ARKI

Wskazówki ogólne

Produkt mo}e doprowadzi� do amputacji dBoni i stóp, a ponadto mo}e 
miota� przedmiotami. Niestosowanie się do instrukcji bezpieczeDstwa 
mo}e skutkowa� powa}nym urazem.

Szkolenie

Przed przyst�pieniem do eksploatacji produktu nale}y przeczyta� 
ze zrozumieniem wszystkie instrukcje, a następnie się do nich 
zastosowa�. Nale}y dokBadnie zapozna� się ze sterowaniem i 
prawidBowym sposobem eksploatacji produktu. Zapozna� się ze 
sposobami wyB�czania produktu i szybkiego wysprzęglania ukBadu 
sterowania.

Zabrania się obsBugi urz�dzenia przez dzieci. Osoby dorosBe mog� 
obsBugiwa� urz�dzenie wyB�cznie po ukoDczeniu odpowiedniego 
szkolenia.

Obszar roboczy powinien by� wolny od osób postronnych, zwBaszcza 
maBych dzieci.

Nale}y zachowa� ostro}no[�, aby unika� po[lizgnięcia się lub 
upadku, zwBaszcza podczas przemieszczania się z eksploatowanym 

urz�dzeniem do tyBu.

Przygotowanie

DokBadnie sprawdzi� obszar, na którym będzie u}ywane urz�dzenie i 
usun�� wszystkie wycieraczki, sanki, deski, przewody, ko[ci, zabawki 
i inne obce przedmioty.

Podczas obsBugi maszyny zawsze nale}y nosi� odpowiedni� odzie} 
zimow� oraz przeciwpo[lizgowe obuwie ochronne. Nale}y unika� 
noszenia lu{nej odzie}y lub ubraD ze zwisaj�cymi sznurkami lub 
ozdobami, poniewa} mog� zosta� one pochwycone przez ruchome 
czę[ci.

Podczas eksploatacji, regulacji lub napraw nale}y zawsze nosi� 
okulary ochronne lub osBonę na oczy, aby chroni� oczy przed 
przedmiotami wyrzucanymi z produktu.

Dopasowa� wysoko[� obudowy zbiornika, aby pracowa� na }wirze 
lub Bupanych kamieniach.

Pod }adnym pozorem nie regulowa� produktu w trakcie pracy.

Z od[nie}arki nale}y korzysta� tylko wtedy, gdy wyrzutnik, d{wignia 
wyrzutnika i uchwyt s� prawidBowo zamontowane i dziaBaj� 
prawidBowo. Nale}y regularnie sprawdza� urz�dzenie pod k�tem 
oznak zu}ycia i w razie potrzeby wymieni� je.

Urz�dzenia zabezpieczaj�ce musz� by� zamontowane i sprawne.

Przed od[nie}aniem nale}y sprawdzi� teren i usun�� wszelkie 
zanieczyszczenia. Usun�� kamienie, patyki, druty, ko[ci, maty 
podBogowe, sanki, deski, kable i inne ciaBa obce. Prosimy uwa}a� 
na wyrzucony materiaB. Przedmioty pochwycone przez od[nie}arkę 
mog� zosta� odrzucone i spowodowa� powa}ne obra}enia.

Aby unikn�� pora}enia pr�dem i wci�gnięcia przez przeno[nik 
[rubowy, nie nale}y przeje}d}a� przez kable zasilaj�ce.

 OSTRZE{ENIE! 
Poziom drgaD i emisji haBasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardow� metod� badania wg EN 62841 i mo}na j� 
wykorzysta� do porównania narzędzia z innym narzędziem. Mo}na go wykorzysta� przy wstępnej ocenie nara}enia.

Deklarowany poziom emisji drgaD i haBasu reprezentuje gBówne zastosowania narzędzia. Je[li jednak narzędzie jest u}ywane do ró}nych 
zastosowaD, z ró}nymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidBowej konserwacji, emisja drgaD i haBasu mo}e się ró}ni�. Mo}e to znacznie 
zwiększy� poziom nara}enia w caBym okresie eksploatacji narzędzia.

Oszacowanie poziomu nara}enia na wibracje i haBas powinno równie} uwzględnia� czasy, kiedy narzędzie jest wyB�czone lub kiedy jest 
wB�czone, ale nie pracuje. Mo}e to znacznie obni}y� poziom ekspozycji w caBym okresie eksploatacji narzędzia.

Nale}y zidentyÞ kowa� dodatkowe [rodki bezpieczeDstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub haBasu, takie jak: utrzymywanie 
narzędzia i akcesoriów w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepBa r�k, organizacja pracy.

 Od[nie}arka
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Trzyma� osoby postronne z daleka. Nie u}ywa� w odlegBo[ci 
mniejszej ni} 15 metrów od dzieci, osób postronnych i zwierz�t. W 
przypadku wtargnięcia przez inn� osobę na obszar roboczy nale}y 
zatrzyma� od[nie}arkę.
Beztroska wobec dzieci mo}e prowadzi� do tragicznych wypadków. 
Dzieci często s� zainteresowane od[nie}ark� i wyrzucanym 
[niegiem. Nigdy nie nale}y zakBadaj, }e dzieci pozostan� w miejscu, 
w którym widziaBe[ je po raz ostatni.

Dzieci nie mog� przebywa� w obszarze roboczym od[nie}arki 
i wymagaj� nadzoru przez osobę dorosB�, inn� ni} operator 
od[nie}arki.

Je[li dziecko znajdzie się w obszarze roboczym, nale}y zachowa� 
ostro}no[� i wyB�czy� od[nie}arkę.
Zabrania się obsBugi urz�dzenia przez dzieci.

Szczególn� ostro}no[� nale}y zachowa� w pobli}u nieprzejrzystych 
zakrętów, krzewów, drzew lub innych obiektów, które mog� zasBania� 
widoczno[� dziecka.

Upewni� się, }e obszar roboczy jest dobrze o[wietlony.

Nie u}ywa� w czasie deszczu.

Nale}y zawsze nosi� okulary ochronne i odpowiednie obuwie. 
Nale}y pamięta� o odpowiednim ubiorze, takim jak dBugie spodnie i 
buty. Nie nale}y nosi� krótkich spodenek ani sandaBów czy chodzi� 
boso.

ObsBuga

Nie umieszcza� r�k lub nóg w pobli}u lub pod czę[ciami obrotowymi. 
Nale}y caBy czas trzyma� się z dala od otworów wyrzutowych. 

Podczas eksploatacji na }wirowych podjazdach lub [cie}kach lub 
przechodzenia przez takie miejsca nale}y zachowa� szczególn� 
ostro}no[�. Nale}y uwa}a� na ukryte zagro}enia oraz zachowa� 
ostro}no[� podczas pracy w pobli}u dróg publicznych.

Po wykryciu ciaBa obcego nale}y wyB�czy� silnik, wyj�� akumulatory, 
dokBadnie sprawdzi� od[nie}arkę pod k�tem uszkodzeD i naprawi� je 
przed ponownym uruchomieniem i wznowieniem obsBugi od[nie}arki.

Je[li wyst�pi� nietypowe wibracje, nale}y wyB�czy� silnik i 
natychmiast znale{� przyczynę. Wibracje zwykle wskazuj� na 
usterkę.
WyB�czy� silnik przed opuszczeniem obszaru roboczego, przed 
usunięciem zatorów w obudowie przeno[nika [rubowego lub przy 
wylocie, a tak}e przed przyst�pieniem do napraw, regulacji lub 
przegl�dów.

Nie nale}y uruchamia� silnika w zamkniętych pomieszczeniach, 
chyba }e w celu przetransportowania od[nie}arki do budynku lub z 
budynku.

Nale}y zachowa� szczególn� ostro}no[� podczas pracy na 
zboczach.

Nigdy nie nale}y obsBugiwa� produktu bez zaBo}onych odpowiednich 
osBon, pByt lub innych elementów zabezpieczaj�cych.

Pod }adnym pozorem nie kierowa� wylotu w stronę ludzi lub 
obszarów, w których mo}e to doprowadzi� do uszkodzenia maj�tku. 
Osoby postronne, a szczególnie dzieci i zwierzęta, nale}y trzyma� z 
dala od miejsca pracy.

Nie przeci�}a� maszyny, próbuj�c zbyt szybko zbiera� [nieg.

Nigdy u}ywa� produktu na [liskich powierzchniach przy wysokich 
prędko[ciach transportu. Spogl�da� za siebie i zachowa� ostro}no[� 
podczas jazdy produktem do tyBu
Gdy produkt jest transportowany lub gdy nie jest eksploatowany, 
dopByw napięcia do zbiornika/wirnika powinien by� wyB�czony.

Nale}y u}ywa� wyB�cznie osprzętu i nadbudów dopuszczonych przez 
producenta maszyny.

Nie nale}y u}ywa� produktu w warunkach sBabej widoczno[ci lub 
przy sBabym o[wietleniu. Nale}y uwa}a�, aby nie straci� równowagi, 
mocno trzymaj�c uchwyty. Podczas pracy nale}y chodzi�, nie wolno 
biega�.
Nie nale}y kierowa� wyrzucanego materiaBu w kierunku osób 
postronnych. Nie nale}y kierowa� wyrzutnika w stronę [ciany lub 
przeszkody. W przeciwnym razie materiaB mo}e się odbija� i spada� z 
powrotem na operatora.

Nie kierowa� strumienia na drogi, chodniki, osoby postronne itp.

Od[nie}arkę nale}y przesuwa� do tyBu tylko wtedy, gdy jest to 
absolutnie konieczne. Je[li konieczne jest odci�gnięcie od[nie}arki 
od [ciany lub przeszkody, nale}y najpierw spojrze� w dóB i do tyBu, aby 
unikn�� potknięcia się lub przeci�gnięcia od[nie}arki przez stopy.

Nale}y zawsze dba� o odpowiedni� stabilno[�. Prosimy mocno 
trzyma� wspornik prowadz�cy i zawsze i[�, nigdy nie biec.

WyB�czy� przeno[nik [rubowy przed rozpoczęciem korzystania z 
urz�dzenia na powierzchniach }wirowych.

Nie nale}y u}ywa� od[nie}arki na powierzchniach }wirowych.

Nale}y unika� dziur, rowków, nierówno[ci i innych ukrytych {ródeB 
zagro}eD. Nierówno[ci terenu mog� spowodowa� przewrócenie 
się urz�dzenia lub wpByn�� na równowagę i bezpieczne st�panie 
operatora.

Nie przesuwa� deß ektora wyrzutnika w górę ani w dóB, dopóki uchwyt 
Buku jest wci[nięty.
Zwolni� uchwyt i wyB�czy� urz�dzenie. Przed usunięciem wszelkich 
zatorów w przeno[niku wylotowym lub [rubowym nale}y odczeka�, 
a} przeno[nik [rubowy caBkowicie się zatrzyma.

Podczas u}ytkowania nale}y zamkn�� pokrywę komory akumulatora.

Nie nale}y patrze� bezpo[rednio w [wiatBo, gdy reß ektory LED s� 
wB�czone.

Po zakoDczeniu u}ytkowania nale}y zamkn�� pokrywę komory 
akumulatora.

DODATKOWE WSKAZÓWKI BEZPIECZECSTWA I INSTRUKCJE 
ROBOCZE 

Sprawdzi� stan techniczny urz�dzenia przed ka}dym u}yciem. 
Sprawdzi�, czy nie ma obluzowanych elementów i w razie potrzeby 
dokręci� je. Upewni� się, }e wszystkie elementy zabezpieczaj�ce, 
osBony i uchwyty s� prawidBowo i bezpiecznie zamocowane. Wymieni� 
wszystkie uszkodzone elementy przed rozpoczęciem u}ytkowania. 

Nie nale}y modyÞ kowa� maszyny w }aden sposób ani u}ywa� czę[ci 
i akcesoriów, które nie s� zalecane przez producenta.

Nie wolno obsBugiwa� tego urz�dzenia w stanie zmęczenia, choroby, 
będ�c pod wpBywem alkoholu, [rodków odurzaj�cych lub lekarstw.

Sta� stabilnie, zachowuj�c równowagę. Nie sięga� zbyt daleko. 
Sięganie zbyt daleko grozi utrat� równowagi lub dotknięciem 
nara}eniem na inne zagro}enia. 

Przy wB�czaniu silnika nie przechyla� maszyny.

Przed przyst�pieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzędziu 
nale}y wyj�� wkBadkę akumulatorow�.
Zu}ytych akumulatorów nie wolno wrzuca� do ognia ani traktowa� 
jako odpadów domowych. Milwaukee oferuje ekologiczn� utylizację 
zu}ytych akumulatorów.

Nie przechowywa� akumulatorów wraz z przedmiotami metalowymi 
(niebezpieczeDstwo zwarcia).

Akumulatory nale}y Badowa� wyB�cznie za pomoc� odpowiednich 
Badowarek Milwaukee z tej samej serii. Nie nale}y Badowa� 
akumulatorów z innych systemów.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo du}ym 
obci�}eniu mo}e dochodzi� do wycieku kwasu akumulatorowego 
z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu 
z kwasem akumulatorowym nale}y natychmiast przemy� miejsce 
kontaktu wod� z mydBem. W przypadku kontaktu z oczami nale}y 
dokBadnie przepBukiwa� oczy przynajmniej przez 10 minut i zwróci� 
się natychmiast o pomoc medyczn�.
Ostrze|enie! Aby unikn�� niebezpieczeDstwa po}aru, obra}eD 
lub uszkodzeD produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza� 
narzędzia, akumulatora wymiennego ani Badowarki w cieczach i 
nale}y zatroszczy� się o to, aby do urz�dzeD i akumulatorów nie 
dostaBy się }adne ciecze. Zwarcie spowodowa� mog� koroduj�ce lub 
przewodz�ce ciecze, takie jak woda morska, okre[lone chemikalia i 
wybielacze lub produkty zawieraj�ce wybielacze.

Praca na zboczach

Prosimy pracowa� zawsze w poprzek, a nigdy wzdBu} zbocza. Nie 
nale}y stosowa� na powierzchniach o nachyleniu większym ni} 15°.
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Nale}y zachowa� szczególn� ostro}no[� podczas zmiany kierunku 
podczas pracy na zboczach. Unika� ruszania i zatrzymywania się 
na pochyBo[ciach. Unika� nagBych zmian prędko[ci i kierunku jazdy. 
Manewry skręcania nale}y wykonywa� powoli i stopniowo.

Prosimy zachowa� szczególn� ostro}no[� na krawędziach zboczy.

Nie nale}y u}ywa� maszyny, je[li napęd, kierowanie lub stabilno[� s� 
zakBócone. KoBa mog� się [lizga� nawet przy wyB�czonym napędzie.

Nie pozostawia� pracuj�cej od[nie}arki bez nadzoru. Zawsze 
umieszcza� urz�dzenie na równej powierzchni i zwalnia� uchwyt.

Zabrania się obsBugi urz�dzenia przez dzieci.

Zastosowanie na zboczach wymaga szczególnej ostro}no[ci. Nie 
nale}y kosi� zbocza, na którym czuj� się PaDstwo niebezpiecznie.

Zastosowanie na zboczach wymaga szczególnej ostro}no[ci. Nie 
nale}y pracowa� na zboczu w przypadku jakichkolwiek w�tpliwo[ci 
względem bezpieczeDstwa.

Zawsze nale}y się upewni�, }e stoj� PaDstwo bezpiecznie. 
Po[lizgnięcie się lub upadek mo}e spowodowa� powa}ne obra}enia. 
Prosimy natychmiast zwolni� dr�}ek bezpieczeDstwa, je}eli czuj� 
PaDstwo, }e grozi PaDstwu utrata równowagi.

Przy zmianie kierunku podczas pracy na zboczach nale}y zachowa� 
szczególn� ostro}no[�. Prosimy unika� ruszania i zatrzymywania się 
na zboczach. Prosimy unika� nagBych zmian prędko[ci i kierunku. 
Manewry skrętu nale}y wykonywa� powoli i stopniowo.

Przy zboczach nale}y zawsze dobrze kontrolowa� maszynę. Nie 
nale}y zje}d}a� w dóB zbocza na biegu jaBowym.

Nale}y wybra� kierunek wyrzutu od[nie}arki w taki sposób, aby [nieg 
nie byB wyrzucany w górę ani w dóB na zboczach.

WARUNKI U{YTKOWANIA

Od[nie}arka mo}e by� u}ywana wyB�cznie na zewn�trz w dobrze 
o[wietlonych miejscach przez operatora stoj�cego za urz�dzeniem. 
Produkt mo}e by� obsBugiwany wyB�cznie przez osoby dorosBe, które 
przeczytaBy ze zrozumieniem instrukcje i ostrze}enia zawarte w 
niniejszej instrukcji obsBugi i które s� w stanie wzi�� odpowiedzialno[� 
za swoje dziaBania. Ze względów bezpieczeDstwa urz�dzenie nale}y 
zawsze prowadzi� obiema rękami.

Urz�dzenie jest przeznaczone do od[nie}ania podjazdów, chodników, 
[cie}ek, dróg i terenów wokóB domów. Mo}e usuwa� [nieg do 
wysoko[ci 33 cm.

Urz�dzenie nale}y wB�cza� tylko wtedy, gdy wszystkie koBa dotykaj� 
podBo}a. Ta od[nie}arka nie jest urz�dzeniem samojezdnym. 
Urz�dzenie mo}e by� u}ywane wyB�cznie w sposób opisany w 
niniejszej instrukcji obsBugi.

Nie nale}y u}ywa� tego produktu w }aden inny sposób, ni} ten 
okre[lony jako normalny sposób u}ytkowania.

RYZYKO REZYDUALNE

Nawet przy wBa[ciwym u}ytkowaniu produktu nie mo}na caBkowicie 
wykluczy� zagro}eD resztkowych. W przypadku stosowania mog� 
wyst�pi� następuj�ce zagro}enia, dlatego te} operator winien 
zwraca� uwagę na następuj�ce aspekty:

� Obra}enia spowodowane przez wibracje.
Urz�dzenie nale}y trzyma� za przeznaczony w tym celu uchwyt i 
ogranicza� czas pracy i czas ekspozycji.

� Uci�}liwo[� akustyczna mo}e prowadzi� do uszkodzeD sBuchu.
Nale}y mie� na sobie nauszniki i ogranicza� czas trwania 
ekspozycji.

� Obra}enia oczu spowodowane przez cz�stki brudu.
Nale}y zawsze mie� na sobie okulary ochronne, solidne dBugie 
spodnie, rękawice i solidne buty robocze.

� Wdychanie toksycznego pyBu.

WSKAZÓWKI DLA AKUMULATORÓW LITOWO-JONOWYCH

U|ytkowanie akumulatorów litowo-jonowych

Akumulatory nieu}ywane przez dBu}szy czas przed u}yciem nale}y 
doBadowa�.

Temperatura powy}ej 50°C zmniejsza wydajno[� akumulatora 
wymiennego. Unika� dBu}szego nagrzewania przez sBoDce lub 
ogrzewanie.

Styki Badowarek i wkBadek akumulatorowych nale}y utrzymywa� w 
czysto[ci

Dla zapewnienia optymalnej }ywotno[ci akumulatory po u}yciu nale}y 
naBadowa� do peBnej pojemno[ci.

Dla zapewnienia mo}liwie dBugiej }ywotno[ci akumulatory nale}y 
wyj�� z Badowarki po ich naBadowaniu.

W przypadku skBadowania akumulatorów dBu}ej ani}eli 30 dni:
Akumulator nale}y przechowywa� w suchym miejscu, w temperaturze 
poni}ej 27°C.
Przechowywa� je w stanie naBadowanym do ok. 30% - 50%.
Aadowa� je ponownie co 6 miesięcy.

Transport akumulatorów litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegaj� ustawowym przepisom 
dotycz�cym transportu towarów niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorów winien odbywa� się przy przestrzeganiu 
lokalnych, krajowych i międzynarodowych rozporz�dzeD i przepisów. 

� Odbiorcom nie wolno transportowa� tych akumulatorów po drogach 
ot tak po prostu. 

� Komercyjny transport akumulatorów litowo-jonowych przez 
przedsiębiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotycz�cym 
transportu towarów niebezpiecznych. Przygotowania do wysyBki 
oraz transport mog� by� wykonywane wyB�cznie przez odpowiednio 
przeszkolone osoby. CaBy proces winien odbywa� się pod 
fachowym nadzorem. 

W czasie transportu akumulatorów nale}y przestrzega� 
następuj�cych punktów:

� Celem uniknięcia zwar� nale}y upewni� się, }e zestyki s� 
zabezpieczone i zaizolowane. 

� Zwraca� uwagę na to, aby zespóB akumulatorów nie mógB się 
przemieszcza� we wnętrzu opakowania. 

� Nie wolno transportowa� akumulatorów uszkodzonych lub z 
wyciekaj�cym z elektrolitem. 

Odno[nie dalszych wskazówek nale}y zwróci� się do swojego 
przedsiębiorstwa spedycyjnego.

OPIS DZIAAANIA

1 Deß ektor wyrzutu
2 Wyrzut
3 Gumowe pByty na przeno[niku [rubowym
4 Przeno[nik [rubowy
5 Uchwyt Bukowy
6 Uchwyt
7 Przycisk LED
8 Przycisk WA./WYA.
9 Wska{nik naBadowania akumulatora

10 Reß ektory LED
11 D{wignia wyrzutu
12 Wnęka na akumulator
13 OsBona paska napędowego
14 Ta[ma zgarniaj�ca

WSKAZÓWKI DOTYCZ�CE OBSAUGI

Przed rozpoczęciem eksploatacji nale}y ustali� kierunek wiatru. 
Wyrzut [niegu nale}y skierowa� z wiatrem, aby zapobiec zawiewania 
[niegu z powrotem w kierunku operatora.

MROŹNE WARUNKI POGODOWE

Je[li wyrzutnia jest oblodzona, nale}y usun�� lód z zewn�trz. 
Je[li nie mo}na obróci� wyrzutnika, nale}y go wyj�� za pomoc� 
dostarczonego narzędzia. Pozostawi� od[nie}arkę w temperaturze 
pokojowej na 30 minut.

Pozostawi� od[nie}arkę w temperaturze pokojowej na 30 minut.
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Je[li pokrywa komory akumulatora jest oblodzona, nale}y usun�� lód 
z jej okolic. Pozostawi� od[nie}arkę w temperaturze pokojowej na 
30 minut.

USUN�� ZATORY

WYA�CZY� SILNIK!

Kontakt z obracaj�cym się przeno[nikiem [rubowym w rynnie 
wyrzutowej jest najczęstsz� przyczyn� obra}eD zwi�zanych z 
od[nie}arkami. Nigdy nie czy[ci� wyrzutnika ręcznie.

Nigdy nie nale}y umieszcza� r�k lub nóg przed produktem lub 
wylotem, poniewa} mo}e to spowodowa� powa}ne urazy ciaBa. Nie 
u}ywa� r�k do czyszczenia rynny zsypowej.

Zawsze u}ywa� narzędzia czyszcz�cego, a nie r�k.

1. WyB�czy� zasilanie i wymontowa� akumulator. Upewni� się, }e 
wszystkie elementy ruchome zostaBy caBkowicie zatrzymane.

Nale}y odczeka� 10 sekund, aby upewni� się, }e Bopatki przeno[nika 
[rubowego przestaBy się obraca�.
2. Usun�� blokadę drewnianym kijem. Uwaga: wirnik mo}e poruszy� 
się samoistnie podczas usuwania zablokowanego materiaBu na skutek 
uwolnienia energii resztkowej.

3. Obróci� zespóB wirnika za pomoc� drewnianego kija.

4. Gdy mo}na obróci� wirnik za pomoc� drewnianego kija, nale}y 
stan�� za produktem. Krokowa praca mechanizmu jest normalnym 
zjawiskiem. Nale}y upewni� się, }e dalsze od[nie}anie jest 
bezpieczne.

TRANSPORT I SKAADOWANIE

Regularnie sprawdza� dokręcenie [rub [cinanych i innych [rub, aby 
zapewni� bezpieczne warunki pracy.

Nale}y poprosi� drug� osobę o pomoc przy podnoszeniu lub 
przenoszeniu kosiarki. Kosiarka do trawy jest bardzo cię}ka. Przy 
podnoszeniu nale}y zwróci� uwagę na to, aby sta� pewnie i z 
zabezpieczonymi plecami.

Regularnie sprawdza� naklejki bezpieczeDstwa i wymienia� je w razie 
potrzeby.

Po zakoDczeniu od[nie}enia nale}y pozostawi� urz�dzenie 
wB�czone przez kilka minut, aby zapobiec zamarznięciu przeno[nika 
[rubowego.

Przed rozpoczęciem czyszczenia, naprawy lub przegl�du od[nie}arki 
nale}y wyB�czy� silnik i upewni� się, }e przeno[nik [rubowy i 
wszystkie ruchome czę[ci s� unieruchomione.

Przed schowaniem lub transportem urz�dzenia nale}y zatrzyma� je i 
odczeka�, a} ostygnie. Wyj�� akumulator z urz�dzenia.

Usun�� z produktu wszelkie zanieczyszczenia. Nale}y przechowywa� 
urz�dzenie w chBodnym, suchym i dobrze wentylowanym miejscu, 
które jest niedostępne dla dzieci. Nie chowajcie jej w pobli}u 
czynników }r�cych, takich jak ogrodowe produkty chemiczne czy sole 
odmra}aj�ce. Nie przechowywa� na zewn�trz.

W celu transportu w pojazdach nale}y zabezpieczy� urz�dzenie 
przed ruchem lub upadkiem, aby zapobiec obra}eniom osób lub 
uszkodzeniu urz�dzenia.

UTRZYMANIE I KONSERWACJA

Regularnie sprawdza� dokręcenie przeno[nika [rubowego, 
wyrzutnika oraz wszystkich [rub mocuj�cych i reguluj�cych.

Regularnie sprawdza� wyrzutnik i wymienia� go na zalecan� czę[� 
zamienn�, je[li widoczne s� oznaki zu}ycia.

Nie nale}y spryskiwa� od[nie}arki wę}em, aby nie dopu[ci� do 
przedostania się wody do urz�dzenia lub przyB�czy elektrycznych.

Akumulator nale}y wyj�� przed konserwacj�, monta}em, regulacj�, 
czyszczeniem i gdy nie jest u}ywany.

Nale}y starannie konserwowa� od[nie}arkę.
Nale}y korzysta� wyB�cznie z oryginalnego wymiennego przeno[nika 
[rubowego MILWAUKEE.

Nale}y zachowa� ostro}no[� podczas prac serwisowych przy 
przeno[niku [rubowym. Zakry� no}e lub zaBo}y� odpowiednie 

rękawice ochronne. Uszkodzone no}e nale}y wymieni�. Nie nale}y 
naprawia� ani nie modyÞ kowa� no}y.
Nale}y u}ywa� wyB�cznie oryginalnych czę[ci zamiennych, 
akcesoriów i osprzętu producenta. Niezastosowanie się do tego 
wymogu mo}e spowodowa� obra}enia ciaBa, przyczyni� się do sBabej 
wydajno[ci urz�dzenia i mo}e spowodowa� utratę gwarancji.

Nale}y wymieni� wygięty lub uszkodzony przeno[nik [rubowy. 
Niewywa}one ostrze powoduje wibracje i mo}e doprowadzi� do 
szkód materialnych lub obra}eD ciaBa.  

U}ywa� tylko i wyB�cznie wyposa}enia dodatkowego Milwaukee i 
czę[ci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byBo wymieni� czę[ci, 
które nie zostaBy opisane, nale}y skontaktowa� się z przedstawicielem 
serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresów punktów usBugowych/
gwarancyjnych).

W razie potrzeby mo}na zamówi� rysunek urz�dzenia w rozBo}eniu 
na czę[ci podaj�c typ maszyny oraz sze[ciopozycyjny numer na 
tabliczce znamionowej w Punkcie ObsBugi Klienta lub bezpo[rednio 
w Þ rmie Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Przed uruchomieniem elektronarzędzia zapozna� się 
uwa}nie z tre[ci� instrukcji.

UWAGA! OSTRZE|ENIE NIEBEZPIECZECSTWO!

Przed przyst�pieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarzędziu nale}y wyj�� wkBadkę 
akumulatorow�.

Podczas pracy nale}y zawsze nosi� okulary 
ochronne.

Nale}y u}ywa� ochroniaczy uszu! 

Nosi� rękawice ochronne!

Nosi� dBugie spodnie

Nosi� obuwie ochronne!

Mo}liwe jest rozrzucanie przedmiotów we wszystkich 
kierunkach lub ich odbijanie.
Gdy urz�dzenie jest wB�czone, osoby stoj�ce w jego 
pobli}u musz� zachowa� minimaln� odlegBo[� 15 
metrów.

OSTRZE|ENIE � Prosimy trzyma� ręce i stopy z dala 
od wyrzutu. 

Unika� obra}eD spowodowanych przez obracaj�cy się 
wirnik. Trzyma� dBonie, stopy i ubrania z dala.

Prosimy pracowa� zawsze w poprzek, a nigdy wzdBu} 
zbocza. Nie nale}y stosowa� na powierzchniach o 
nachyleniu większym ni} 15°.

Zachowa� minimaln� odlegBo[� 15 metrów od osób 
postronnych, dzieci i zwierz�t domowych.

Nie nale}y kosi� podczas deszczu lub wilgotnej 
pogody.

Podnosi� lub przenosi� od[nie}arkę w dwie osoby. 
Podczas podnoszenia nale}y sta� pewnie i nie 
nadwyrę}a� pleców.

Chroni� przed deszczem.

OSTRZE|ENIE: Nale}y wyj�� akumulator przed 
przyst�pieniem do prac konserwacyjnych.

105
Gwarantowany poziom mocy akustycznej wynosi 
105 dB.

Uwaga! NiebezpieczeDstwo pora}enia elektrycznego. 

Nie nale}y spryskiwa� od[nie}arki wę}em, aby nie 
dopu[ci� do przedostania się wody do urz�dzenia lub 
przyB�czy elektrycznych.

Przycisk Start

Przycisk wB�czania/wyB�czania reß ektorów.

18 V

Wymagane s� dwa akumulatory M18.

Dostępne jako czę[� zamienna.

Zu}yte baterie oraz zu}yty sprzęt elektryczny i elek-
troniczny nie mo}e by� usuwany razem z odpadami 
pochodz�cymi z gospodarstw domowych. Zu}yte 
baterie oraz zu}yty sprzęt elektryczny i elektroniczny 
nale}y gromadzi� i usuwa� oddzielnie.
Przed utylizacj� nale}y usun�� z urz�dzeD zu}yte 
baterie, zu}yte akumulatory oraz {ródBa [wiatBa.
Proszę zasięgn�� informacji o centrach recyklin-
gowych i punktach zbiorczych u wBadz lokalnych lub u 
wyspecjalizowanego dostawcy.
W zale}no[ci od lokalnych przepisów, sprzedawcy 
detaliczni mog� by� zobowi�zani do bezpBatnego 
odbioru zu}ytego sprzętu elektrycznego i elektronicz-
nego. 
Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling zu}ytych 
baterii oraz zu}ytego sprzętu elektrycznego i elektro-
nicznego pomagamy zmniejsza� zapotrzebowanie 
na surowce.
Zu}yte baterie (zwBaszcza baterie litowo-jonowe) oraz 
zu}yty sprzęt elektryczny i elektroniczny zawieraj� 
cenne materiaBy nadaj�ce się do recyklingu, które 
mog� mie� negatywny wpByw na [rodowisko naturalne 
i zdrowie u}ytkownika, je[li nie zostan� zutylizowane 
w sposób przyjazny dla [rodowiska.
Przed utylizacj� zu}ytego sprzętu nale}y usun�� 
wszelkie zamieszczone na nim dane osobowe.

n
0

Prędko[� bez obci�}enia

V Napięcie

Pr�d staBy

Europejski znak zgodno[ci

Brytyjski znak potwierdzaj�cy zgodno[�

UkraiDski CertyÞ kat Zgodno[ci

Znak zgodno[ci EurAsian

POLSKI
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 M18 F2SSBL

 5100 47 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 1645 min-1

 530 mm
 305 mm
 220 mm
 6,09 m
 37,00 kg
 
 41,40 kg
 42,60 kg
 -18...+50 °C
 2x M18 HB8, 2x M18 HB12, 2x M18 FB8, 2x M18 FB12, 
 M18�, M12-18�, M1418�

 80.9  dB(A) / 1,5 dB(A)
 99.4  dB(A) / 1,5 dB(A)

 
 < 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

MAGYAR

MqSZAKI ADATOK
Felépítés
Gyártási szám
Akkumulátor feszültség
Max. szállítócsiga-sebesség terhelés nélkül
Bemeneti szélesség
Bemeneti magasság 
Szállítócsiga-átmérő
Kidobási távolság
Súly hálózati csereakkuval
Súly akkuval
 2 × M18 HB8, 2 × M18 FB8 akkuval
 2 × M18 HB12, 2 × M18 FB12 akkuval
Ajánlott környezeti hőmérséklet munkavégzésnél
Ajánlott akkutípusok
Ajánlott töltőkészülékek
Zajinformáció
A közölt értékek megfelelnek az EN 62841 szabványnak.
A készülék munkahelyi zajszintje tipikusan: 
 Hangnyomás szint / K bizonytalanság
 Hangteljesítmény szint / K bizonytalanság
Viseljen hallásvédRt.
Vibráció-információk: Összesített rezgésértékek (három irány 
vektoriális összege) az EN 62841.-nek megfelelően meghatározva.
a

h
 rezegésemisszió érték / K bizonytalanság

 FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el az elektromos kéziszerszámra 
vonatkozó összes biztonsági útmutatást, utasítást, ábrát és 
speciÞ kációt. A következőkben leírt utasítások betartásának 
elmulasztása áramütésekhez, tűzhöz és/vagy súlyos testi 
sérülésekhez vezethet.
Kérjük a késRbbi használatra gondosan Rrizze meg ezeket az 
elRírásokat.

HÓMARÓRA VONATKOZÓ BIZTONSÁGI ÚTMUTATÁSOK

Általános útmutatások

 A készülék képes kezek és lábak amputálására, tárgyak 
elhajítására. A biztonsági utasítások be nem tartása súlyos sérülést 
okozhat.

Oktatás

A termék használata előtt olvasson el, értsen meg és kövesse 
a termék minden utasítását a jelen kézikönyvben. Ismerje meg 
alaposan a vezérlőket és a termék megfelelő használatát- Tanulja 
meg, hogyan kell a terméket kikapcsolni és a vezérlést gyorsan 
leállítani.

Gyermekek nem kezelhetik a készüléket. Felnőttek csak megfelelő 
oktatást követően kezelhetik a készüléket.

A munkaterületet szabadon kell tartani a nem részes személyektől, 
különösen a kisgyermekektől.
Legyen óvatos, hogy a csúszás vagy leesés elkerülhető legyen, 
különösen akkor, ha a terméket hátrameneti irányban használja.

ElRkészületek

Alaposan vizsgálja át a területet, ahol a gépet használni szeretné, 
és távolítson el minden lábtörlőt, szánkót, táblát, vezetéket és más 
idegen tárgyat.

A gép működtetése közben mindig viseljen megfelelő téli ruházatot és 
csúszásmentes biztonsági lábbelit. Kerülje a bő ruha viseletét, vagy 
amelyből zsinórok vagy madzagok lógnak ki; beakadhatnak a mozgó 
részekbe.

Mindig viseljen védőszemüveget vagy szemellenzőt működés közben 
vagy miközben beállítást vagy javítást végez, hogy megvédje a 
szemét a termék által esetlegesen kivetett idegen tárgyakat.

A kavics vagy a zúzott kőzet felületének tisztításához állítsa be a 
gyűjtőburkolat magasságát.

A termék üzemelése közben soha ne próbáljon beállításokat végezni.

A hómarót csak akkor helyezze üzembe, ha a kidobó, a kidobó 
forgatókarja és a fogantyú megfelelően fel lett szerelve, és ezek 
kifogástalanul működnek. Rendszeresen ellenőrizze a készüléket 
kopási jelenségek szempontjából, és szükség esetén cserélje ki.

A biztonsági berendezéseknek rendelkezésre kell állniuk és 
működőképesnek kell lenniük.

A hó eltakarítása előtt ellenőrizze a terepet, és távolítsa el a 
szennyeződéseket. Távolítsa el a köveket, botokat, drótokat, 
csontokat, szőnyegeket, szánkókat, léceket, kábeleket és egyéb 
idegen testeket. Ügyeljen a szétrepített anyagokra. A hómaró a 
felkapott tárgyakat szétrepítheti, és súlyos sérüléseket okozhat.

Az áramütések és a szállítócsigába akadás elkerülése érdekében ne 
járassa a hómarót villamos kábelekre.

Tartsa távol a munkában nem részt vevő személyeket. Ne használja a 

 FIGYELMEZTETÉS! 
Az adatlapon feltüntetett rezgés- és zajkibocsátási szint mérésére az EN 62841 szabványos vizsgálati módszere alapján került sor, és a kapott 
értékek az egyes szerszámok összehasonlítására használhatók. Az értékek az expozíció előzetes értékelésében használhatók.

A feltüntetett rezgés- és zajkibocsátási szint a szerszám főbb alkalmazásait tükrözi. Mindazonáltal, ha a szerszámot különböző alkalmazásokra, 
eltérő tartozékokkal használják, illetve a szerszám nincs megfelelően karbantartva, a rezgés- és zajkibocsátási szint eltérő lehet. Ez jelentősen 
növelheti az expozíciós szintet a teljes munkafolyamat során.

A rezgésnek és zajnak való expozíció becsült szintjét is Þ gyelembe kell venni a szerszám kikapcsolásakor, illetve olyankor, ha a szerszám 
üzemel, de valójában nem történik vele munkavégzés. Ez jelentősen csökkentheti az expozíciós szintet a teljes munkafolyamat során.

Határozzon meg további biztonsági intézkedéseket, hogy védje a kezelőt a rezgés- és/vagy zajhatásoktól. Ilyen intézkedések pl.: a szerszámok 
és tartozékok karbantartása, a kéz melegen tartása, munkarend-szervezés.

 Hómaró

MAGYAR

készüléket gyermekek, a munkában nem részes személyek és állatok 
15 m-es körzetében. Állítsa le a hómarót, ha valaki a munkaterületre 
lép.

A gyermekekkel szemben tanúsított Þ gyelmetlenség tragikus 
balesetekhez vezethet. A gyermekek gyakran vonzódnak a 
hómaróhoz és a készülékből kidobott hóhoz. Ne induljon ki abból, 
hogy a gyermekek ott maradnak, ahol Ön utoljára látta őket.

Gyermekek nem tartózkodhatnak a hómaró munkaterületén, és olyan 
felnőttnek kell a felügyeletüket ellátni, aki nem kezeli a hómarót.

Ha gyermek lép a munkaterületre, akkor elővigyázatosság szükséges, 
és a hómarót le kell kapcsolni.

Gyermekek nem kezelhetik a készüléket.

Különös elővigyázatosság szükséges nem belátható sarkok, bokrok, 
fák vagy más tárgyak megközelítésekor, melyek eltakarhatják a 
gyermekre való rálátást.

Biztosítsa, hogy a munkaterület jól megvilágított legyen.

Esőben ne használja.

Mindig használjon védőszemüveget és megfelelő lábbelit. 
Ügyeljen a megfelelő ruházatra � viseljen hosszú nadrágot és 
csizmát. Ne viseljen rövid nadrágot vagy szandált, és ne legyen 
mezítláb.

Kezelés

Ne helyezze kezét vagy lábát a forgó részek alá vagy közelébe. A 
kiürítő nyílás legyen mindig akadálymentes. 

Nagyon körültekintően járjon el, amikor kavicsos vagy gyalogos úton 
üzemelteti. Legyen Þ gyelmes a rejtett veszélyek miatt, vagy amikor 
közutak közelében üzemelteti.

Miután a készülék idegen testet kapott el, állítsa le a motort, távolítsa 
el az akkukat, gondosan vizsgálja meg a hómarót sérülések 
szempontjából és szüntesse meg ezeket, mielőtt újból elindítja és 
használja a hómarót.

Szokatlan vibrációk esetén állítsa le a motort, és azonnal keresse 
meg az okot. A vibrációk normál esetben valamilyen zavarra utalnak.

A munkaterület elhagyásakor, a szállítócsiga házában vagy a 
kidobóban kialakult dugulások megszüntetése előtt, valamint 
javításokat, beállításokat vagy ellenőrzéseket megelőzően állítsa le 
a motort.

Ne járassa a motort zárt helyiségekben, kivéve, a hómaró épületbe 
vagy épületből történő szállítása esetén.

A készülék rézsűkön való használata előtt különös elővigyázatosság 
szükséges.

Soha ne működtesse a terméket megfelelő védőburkolatok, 
védőlemezek nélkül, illetve a biztonsági berendezések a helyükre 
felhelyezése nélkül.

Soha ne irányítsa a kidobót embereknek vagy területek felé, ahol 
anyagi kár keletkezhet. A nézelődők, különösen a gyerekek és a 
háziállatok, legyenek távol a használati területtől.
Ne terhelje túl a gépet azzal, hogy túl gyorsan próbálja meg 
eltakarítani a havat.

Soha ne üzemeltesse a terméket magas szállítási sebességen 
csúszós felületen. Amikor fordított irányban használja a terméket, 
tekintsen hátra és használja gondosan.

Szakítsa meg az energiaellátást és tegye a kidobóra/ járókerékre, 
amikor a terméket szállítja vagy nem használja.

Csak a gép gyártója által jóváhagyott tartozékokat és felépítményeket 
használjon.

Soha ne üzemeltesse a terméket jó látási viszonyok vagy fény nélkül. 
Mindig stabilan álljon és szilárdan tartsa a fogantyúkat. Gyalogoljon, 
ne fusson.

A gépből kidobott anyagokat ne irányítsa a környéken tartózkodó 
személyekre. A gépből kidobott anyagokat ne irányítsa fal vagy 
más akadály felé. Ellenkező esetben az anyagok lepattanhatnak és 
eltalálhatják a kezelőt.
A gépből kidobott anyagokat ne irányítsa utakra, gyalogutakra, nem 
részes személyekre vagy hasonlókra.

A hómarót csak akkor mozgassa hátrafelé, ha ez feltétlenül 
szükséges. Ha a hómarót faltól vagy akadálytól el kell húzni, először 

nézzen lefelé és hátrafelé, hogy ne botoljon el, vagy hogy ne húzza a 
hómarót a lábára.

Mindig ügyeljen a stabil testhelyzetre. A vezetőkart tartsa jó erősen, 
és mindig csak menjen, soha ne szaladjon.

Kavicsos felületen való használat előtt kapcsolja le a szállítócsigát.

Ne használja a hómarót kavicsos felületen.

Kerülje a lyukakat, vájatokat, talajhullámokat és egyéb rejtett 
veszélyforrásokat. Az egyenetlen terep a készülék felborulásához 
vezethet, vagy hátrányosan befolyásolhatja a kezelő egyensúlyát és 
stabil testhelyzetét.

A kidobó terelőjét ne állítsa felfelé vagy lefelé, amíg a kengyelfogantyú 
le van nyomva/működtetve van.

Engedje el a kengyelfogantyút, és kapcsolja ki a készüléket. Várja 
meg, míg a szállítócsiga teljesen leáll, mielőtt dugulásokat távolít el a 
kidobóból vagy a szállítócsigából.

A készülék használata közben csukja az akkurekeszt borítását.

Bekapcsolt LED fényszóróknál ne nézzen közvetlenül a fénybe.

Tartsa csukva az akkurekesz borítását, ha nem használja a 
készüléket.

TOVÁBBI BIZTONSÁGI ÉS MUNKAVÉGZÉSI UTASÍTÁSOK

Használat előtt vizsgálja át a terméket. Ellenőrizze és húzza meg a 
meglazult alkatrészeket. Ügyeljen rá, hogy minden a védőburkolat és 
fogantyú megfelelően fel legyen szerelve és rögzítve. Használat előtt 
cserélje ki az összes sérült alkatrészt. 

Semmilyen módon ne módosítsa a gépet vagy használjon a gyártó 
által nem ajánlott alkatrészeket és tartozékokat.

Ne használja a gépet, ha fáradt, beteg vagy alkohol, gyógyszerek 
illetve más tudatmódosítók hatása alatt áll. 

Stabilan álljon és vegyen fel megfelelő egyensúlyt. Ne hajoljon 
ki túlságosan. A túlzott kinyúlás egyensúlyvesztést és nagyobb 
veszélyeknek való kitettséget eredményezhet. 

Ne döntse meg a gépet a motor bekapcsolásakor.

Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az akkumulátort ki kell venni 
a készülékből.
A használt akkumulátort ne dobja tűzbe vagy a háztartási szemétbe. 
Tájékozódjon a szakszerű megsemmisítés helyi lehetőségeiről.
Az akkumulátort ne tárolja együtt fém tárgyakkal. (Rövidzárlat 
veszélye).

Az akkukat csak azonos rendszersorozatból származó, arra alkalmas 
Milwaukee töltőkkel szabad tölteni. Nem szabad más rendszerekhez 
való akkukat tölteni.

Akkumulátor sav folyhat a sérült akkumulátorból extrém terhelés alatt, 
vagy extrém hő miatt. Ha az akkumulátor sav a bőrére kerül azonnal 
mossa meg szappanos vízzel. Szembe kerülés esetén folyóvíz alatt 
tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rövidzárlat általi tűz, sérülések vagy 
termékkárosodások veszélye elkerülésére ne merítse a szerszámot, 
a cserélhető akkut vagy a töltőkészüléket folyadékokba, és 
gondoskodjon arról, hogy ne hatoljanak folyadékok a készülékekbe 
és az akkukba. A korrozív hatású vagy vezetőképes folyadékok, mint 
pl. a sós víz, bizonyos vegyi anyagok, fehérítők vagy fehérítő tartalmú 
termékek, rövidzárlatot okozhatnak.

Munkavégzés rézsrkön

A gépet mindig keresztben, és soha ne a rézsű lejtése felé használja. 
Ne használja 15°-nál meredekebb felületeken.

Rézsűkön való munkavégzés esetén irányváltáskor különösen 
elővigyázatosan járjon el. Rézsűkön kerülje a megállást és az 
elindulást. Kerülje a hirtelen sebesség- és irányváltást. A fordulási 
manővereket lassan és fokozatosan végezze.

A lejtők szélein különösen óvatosan járjon el.

Ne használja a gépet, ha a hajtást, az irányítást vagy a stabilitást 
hátrányos befolyások érik. A kerekek kikapcsolt hajtásnál is 
csúszhatnak.

Ne hagyja felügyelet nélkül a járó hómarót. A készüléket mindig sík 
felületen állítsa le, és engedje el a kengyelfogantyút.
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Gyermekek nem kezelhetik a készüléket.

A gép rézsűkön való használatához különleges elővigyázatosság 
szükséges. Ne használja a gépet olyan rézsűn, melyen nem érzi 
magát biztonságban.

A gép rézsűkön való használatához különleges elővigyázatosság 
szükséges. Ne használja a készüléket rézsűn, ha bizonytalannak érzi 
magát.

Mindig ügyeljen arra, hogy stabilan álljon. Az elcsúszás vagy elesés 
súlyos sérüléseket okozhat. Azonnal engedje el a biztonsági kart, ha 
azt érzi, hogy elveszítheti az egyensúlyát.

Rézsűkön való munkavégzés esetén irányváltáskor különösen 
elővigyázatosan járjon el. Rézsűkön kerülje a megállást és az 
elindulást. Kerülje a hirtelen sebesség- és irányváltásokat. A fordulási 
manővereket lassan és lépésenként hajtsa végre.

Tartsa a gépet a rézsű lejtése irányában mindig jól az ellenőrzése 
alatt. Ne hajtson le üresjáratban a rézsűn.

A hómaró kivetési irányát úgy válassza meg, hogy a készülék a havat 
rézsűkön ne felfelé vagy lefelé dobja ki.

RENDELTETÉSSZERq HASZNÁLAT

A hómarót csak a szabadban, jól megvilágított helyeken, a készülék 
mögött haladó kezelő kezelheti álló helyzetben. A terméket csak 
olyan felnőttek kezelhetik, akik elolvasták és értelmezték a jelen 
üzemeltetési útmutatóban foglalt utasításokat és Þ gyelmeztetéseket, 
és vállalni tudják a felelősséget a cselekményeikért. Biztonsági 
okokból a készüléket mindig két kézzel kell tartani és irányítani.

A készülék hó eltakarítására készült behajtókról, gyalogutaktól, 
járdákról, utakról, utcákról és a ház körül. Legfeljebb 33 cm 
magasságú havat képes eltakarítani.

Csak akkor kapcsolja be a készüléket, ha valamennyi kerék érinti 
a talajt. A hómaróra nem lehet felülni. A készülék csak a kezelési 
útmutatóban foglaltaknak megfelelően kezelhető.
Az eszközt csak a megadottak szerint, rendeltetésszerűen szabad 
használni.

FENNMARADÓ KOCKÁZAT

Fennmaradó veszélyek még a termék szabályos használata mellett 
sem zárhatók ki teljes egészében. Az alkalmazás során a következő 
kockázatok merülhetnek fel, ezért a kezelőnek be kell tartania az 
alábbiakat:

� Vibráció okozta sérülések.
A készüléket az e célra szolgáló markolatoknál fogja meg és 
korlátozza a munka- és expozíciós időt.

� A zajterhelés halláskárosodást okozhat.
Viseljen hallásvédőt és korlátozza az expozíciós időt.

� Szennyrészecskék által okozott szemsérülések.
Viseljen mindig védőszemüveget, erős hosszú nadrágot, kesztyűt 
és ellenálló lábbelit.

� Mérgező porok belélegzése

LI-ION AKKUKRA VONATKOZÓ ÚTMUTATÁSOK

Li-ion akkuk használata

A hosszabb ideig nem használt csereakkumulátorokat használat előtt 
fel kell tölteni.

Az 50°C feletti hőmérséklet csökkenti a csereakkumulátor 
teljesítményét. Kerülje a napsugárzás, vagy fűtés általi hosszabb 
felmelegedést.

A töltő és az akkumulátor csatlakozóit mindig tisztán kell tartani.

Az optimális élettartam érdekében használat után az akkukat teljesen 
fel kell tölteni.

A lehetőleg hosszú élettartamhoz az akkukat feltöltés után ki kell 
venni a töltőkészülékből.
Az akku 30 napot meghaladó tárolása esetén:
Az akkumulátort száraz helyen, 27 °C alatti hőmérsékleten tárolja.
Az akkut kb. 30-50%-os töltöttségi állapotban kell tárolni.
Az akkut 6 havonta újra fel kell tölteni.

Li-ion akkuk szállítása

A lítium-ion akkuk a veszélyes áruk szállítására vonatkozó törvényi 
rendelkezések hatálya alá tartoznak.

Az ilyen akkuk szállításának a helyi, országos és nemzetközi 
előírások és rendelkezések betartása mellett kell történnie.

� A fogyasztók minden további nélkül szállíthatják az ilyen akkukat 
közúton.

� A lítium-ion akkuk szállítmányozási vállalatok általi kereskedelmi 
célú szállítására a veszélyes áruk szállítására vontakozó 
rendelkezések érvényesek. A kiszállítás előkészítését és a szállítást 
kizárólag megfelelő képzettségű személyek végezhetik. A teljes 
folyamatnak szakmai felügyelet alatt kell történnie.

A következő pontokat kell Þ gyelembe venni akkuk szállításakor:

� Biztosítsa, hogy a rövidzárlatok elkerülése érdekében az érintkezők 
védve és szigetelve legyenek.

� Ügyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsúszni a 
csomagoláson belül.

� Tilos sérült vagy kifolyt akkukat szállítani.

További útmutatásokért forduljon szállítmányozási vállalatához.

A MqKÖDÉS LEÍRÁSA

1 Kidobóterelő
2 Kidobó
3 Gumilapok a szállítócsigán
4 Szállítócsiga
5 Kengyelfogantyú
6 Fogantyú
7 LED gomb
8 BE/KI gomb
9 Akku kapacitásjelző

10 LED fényszóró
11 Kidobó-forgatókar
12 Akkutartó rekesz
13 Hajtószíjfedél
14 Lehúzóléc

KEZELÉSI ÚTMUTATÓ

A termék működtetése előtt mindig Þ gyelje meg a szélirányt. A havat 
a széllel azonos irányba ürítse, hogy megakadályozza, hogy a hó a 
kezelőhöz érkezzen vissza.

HIDEG IDQJÁRÁSI KÖRÜLMÉNYEK

Ha a kidobó el van jegesedve, távolítsa el a jeget a külső oldaláról. Ha 
kidobót nem lehet forgatni, akkor a megfelelő szerszámmal távolítsa 
el a kidobót. 30 percig hagyja a hómarót szobahőmérsékleten állni.

30 percig hagyja a hómarót szobahőmérsékleten állni.

Ha az akkurekesz fedele el van jegesedve, távolítsa el a jeget a fedél 
körül. 30 percig hagyja a hómarót szobahőmérsékleten állni.

A GÉP MEGAKADÁSÁNAK MEGSZÜNTETÉSE

KAPCSOLJA KI A MOTORT!

A hómarókkal kapcsolatos sérülések leggyakoribb oka, ha a 
kidobóban lévő szállítócsigát megérintik. Soha ne tisztítsa kézzel a 
kidobót.

A súlyos sérülések elkerülése érdekében ne tegye a kezét vagy 
a lábát a termék vagy a kidobócsúszda elé. Ne kézzel tisztítsa a 
kidobócsúszdát.

A keze helyett mindig használjon tisztítószerszámot.

1. Kapcsolja ki és távolítsa el az akkumulátort. Ellenőrizze, hogy 
minden mozgó rész teljesen megállt.

Várjon 10 másodpercet, hogy megbizonyosodjon róla, hogy a 
szállítócsigában lévő kések már nem forognak.

2. Egy fa rúd segítségével szüntesse meg az eldugulást. Legen 
óvatos, mert a propeller az eltömődés megszüntetése közben a 
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mechanizmusban eltárolt energia miatt magától is elfordulhat.

3. A fa rúddal forgassa el a propeller szerelvényt.

4. Amint a propellert el lehet forgatni a fa rúddal, mozgassa azt 
a termék hátulja felé. Nem jelent meghibásodást, ha a propeller 
mechanizmus akadozva mozog. Ellenőrizze, hogy a működés 
biztonságos a további hóeltakarításhoz.

SZÁLLÍTÁS ÉS TÁROLÁS

A biztonságos üzemállapot biztosítása érdekében rendszeresen 
ellenőrizze a nyírócsapok és más csavarok szilárd illeszkedését.

A fűnyíró felemelésekor vagy mozgatásakor vegye igénybe egy 
második személy segítségét. A fűnyíró nagyon nehéz. A gép 
felemelésekor ügyeljen arra, hogy stabilan, a hátát kímélve álljon.

Rendszeresen ellenőrizze és adott esetben cserélje ki a biztonsági 
matricát.

A szállítócsiga befagyásának megakadályozása érdekében a 
hóeltakarítást követően hagyja a készüléket néhány percig járni.

A hómaró tisztításához, javításához vagy átvizsgálásához állítsa le a 
motort és biztosítsa, hogy a szállítócsiga és minden mozgó alkatrész 
áll.

Szállítás és tárolás előtt állítsa le és hagyja lehűlni a gépet. Vegye ki 
az akkumulátort a termékből.
Minden idegen anyagtól tisztítsa meg a terméket. Hűvös, száraz 
és jól szellőztetett, gyerekektől elzárt helyiségben tárolja. Ne tárolja 
olyan oxidálószerek közelében, mint pl. kerti munkáknál használatos 
vegyszerek vagy jégmentesítő sók. Ne tárolja a szabadban.

Járművekben történő szállításhoz rögzítse ki a gépet elmozdulás 
vagy leesés ellen, a személyi sérülés és a gép károsodásának 
elkerülése érdekében.

KARBANTARTÁS

Rendszeresen ellenőrizze a szállítócsiga, a kidobó és valamennyi 
rögzítő- és beállítócsavar szilárd illeszkedését.

Rendszeresen ellenőrizze a kidobót, és a kopás jelei esetén cserélje 
ki az ajánlott pótalkatrészre.

A hómarót ne locsolja le slaggal, hogy ne jusson víz a készülékbe 
vagy az elektromos csatlakozókba.

Távolítsa el az akkut, ha karbantartást, szerelést, beállítást vagy 
tisztítást végez, vagy ha nem használja a gépet.

A hómaró karbantartását gondosan kell végezni.

Csak eredeti MILWAUKEE pótszállítócsigát használjon.

A szállítócsiga karbantartásakor elővigyázatosan kell eljárni. Takarja 
le a késeket, vagy viseljen megfelelő védőkesztyűt. A sérült késeket ki 
kell cserélni. A késeket nem szabad javítani vagy módosítani.

Csak a gyártó eredeti cserealkatrészeit, tartozékait és tartozékait 
használja. Ennek elmulasztása lehetséges sérülést okozhat, 
hozzájárulhat a rossz teljesítményhez, és érvénytelenítheti a 
garanciát.

A szállítócsigát ki kell cserélni, ha elhajlott vagy felverődött. A 
kiegyensúlyozatlan kés rezgéseket idézhet elő és anyagi károkhoz 
vagy sérülésekhez vezethet.  

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pótalkatrészeket szabad 
használni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, 
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lásd Garancia/Ügyfélszolgálat 
címei kiadványt).

Igény esetén a készülékről robbantott rajz kérhető a géptípus és a 
teljesítménycímként található hatjegyű szám megadásával az Ön 
vevőszolgálatánál, vagy közvetlenül a Techtronic Industries GmbH-tól 
a Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Németország címen.

SYMBOLY

Kérjük alaposan olvassa el a tájékoztatót mielőtt a 
gépet használja.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETÉS! VESZÉLY!

Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékből.

Munkavégzés közben ajánlatos védőszemüveget 
viselni.

Hallásvédő eszköz használata ajánlott!

Hordjon védőkesztyűt!

Viseljen hosszú nadrágot

Viseljen biztonsági cipőt!

Tárgyak repülhetnek szét minden irányban vagy 
pattanhatnak vissza.
Használat közben az ott tartózkodó személyeknek 
legalább 15 m távolságot kell tartaniuk.

FIGYELMEZTETÉS � Tartsa távol a kezét és a lábát 
a kidobótól. 

Kerülje a forgó járókeréklapát által okozott 
sérüléseket. Tartsa távol a kezét, a lábát és a 
ruházatát.

A gépet mindig keresztben, és soha ne a rézsű lejtése 
felé használja. Ne használja 15°-nál meredekebb 
felületeken.

Tartson legalább 15 m távolságot a közelben 
tartózkodó személyektől, gyermekektől és 
háziállatoktól.

Ne nyírjon füvet esőben vagy nedves időjárási 
körülmények között.

A hómaró emelését vagy mozgatását ketten 
végezzék. 
A készülék felemelésekor ügyeljen arra, hogy stabilan, 
a hátát kímélve álljon.
Esőtől védeni kell.

FIGYELMEZTETÉS: Karbantartási munkák előtt 
távolítsa el az akkut.

105
A garantált hangteljesítményszint 105 dB.
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 M18 F2SSBL

 5100 47 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 1645 min-1

 530 mm
 305 mm
 220 mm
 6,09 m
 37,00 kg
 
 41,40 kg
 42,60 kg
 -18...+50 °C
 2x M18 HB8, 2x M18 HB12, 2x M18 FB8, 2x M18 FB12, 
 M18�, M12-18�, M1418�

 80.9  dB(A) / 1,5 dB(A)
 99.4  dB(A) / 1,5 dB(A)

 
 < 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

Vigyázat! Áramütés veszélye.

A hómarót ne locsolja le slaggal, hogy ne jusson víz a 
készülékbe vagy az elektromos csatlakozókba.

Start gomb

Fényszóró BE/KI gomb.

18 V

Két M18-as akku szükséges.

Pótalkatrészként kapható.

A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékait nem szabad a háztartási 
hulladékkal együtt ártalmatlanítani. A hulladékele-
meket, az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékait elkülönítve kell gyűjteni és ártalmatlanítani.
Az ártalmatlanítás előtt távolítsa el a hulladékele-
meket, a hulladékakkumulátorokat és az izzókat a 
berendezésekből.
A helyi hatóságoknál vagy szakkereskedőjénél tájéko-
zódjon a hulladékudvarokról és gyűjtőhelyekről.
A helyi rendelkezésektől függően a kiskereskedők 
kötelesek lehetnek a hulladékelemeket, az elektromos 
és elektronikus berendezések hulladékait ingyenesen 
visszavenni. 
A hulladékelemek, az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékainak újrahasználatával és 
újrahasznosításával járuljon hozzá a nyersanyagszük-
séglet csökkentéséhez.
A hulladékelemek (mindenekelőtt a lítium-ion elemek), 
az elektromos és elektronikus berendezések hulladé-
kai értékes újrahasznosítható anyagokat tartalmaz-
nak, melyek környezetvédelmi szempontból nem 
megfelelő ártalmatlanítás esetén negatív hatással 
lehetnek a környezetre és az Ön egészségére.
Ártalmatlanítás előtt törölje a használt készüléken lévő 
lehetséges személyes adatokat.

n
0

Üresjárati fordulatszám

V Feszültség

Egyenáram

Európai megfelelőségi jelölés

Brit megfelelőségi jel

Ukrán megfelelőségi jelölés

Eurázsiai megfelelőségi jelzés.

MAGYAR

TEHNI
NI PODATKI
Model
Proizvodna �tevilka
Napetost izmenljivega akumulatorja
Najve�ja hitrost vrtenja transportnega pol�a brez bremena
�irina vhodne odprtine
Vi�ina vhodne odprtine 
Premer transportnega pol�a
Dol�ina izmeta
Te�a brez izmenljivim akumulatorjem
Te�a z akumulatorjem
 z akumulatorsko baterijo 2 × M18 HB8, 2 × M18 FB8
 z akumulatorsko baterijo 2 × M18 HB12, 2 × M18 FB12
Priporo�ena temperatura okolice pri delu
Priporo�ene vrste akumulatorskih baterij
Priporo�eni polnilniki
Informacije o hrupnosti
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna�a tipi�no: 
 Nivo zvo�nega tlaka / Nevarnost K
 Vi�ina zvo�nega tlaka / Nevarnost K
Nosite za��ito za sluh. 
Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost (Vektorska 
vsota treh smeri) dolo�ena ustrezno EN 62841.
Vibracijska vrednost emisij a

h
 / Nevarnost K

 OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila, 
prikaze in speciÞ kacije tega elektri�nega orodja. Zakasnelo 
upo�tevanje slede�ih navodil lahko povzro�i elektri�ni udar, po�ar in/
ali te�ke po�kodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje �e 
potrebovali.

VARNOSTNA NAPOTKI: SNE�NA FREZA

Splo�ni napotki

Izdelek lahko odseka roke in noge ter povzro�i letenje predmetov. 
Neupo�tevanje vseh varnostnih navodil lahko privede do hude telesne 
po�kodbe.

�olanje

Pred uporabo izdelka preberite, razumite in upo�tevajte vsa navodila, 
navedena na izdelku in v tem priro�niku. Temeljito se seznanite s 
kontrolami in pravilno uporabo izdelka. Nau�ite se, kako izklopiti 
izdelek in hitro sprostiti krmilne elemente.

Otroci ne smejo upravljati naprave. Odrasli lahko napravo uporabljajo 
le po ustreznem navodilu.

Delovno obmo�je naj bo prosto neudele�enih oseb, zlasti majhnih 
otrok.

Bodite previdni, da vam ne spodrsne ali ne padete, predvsem ob 
uporabi izdelka v vzvratni smeri.

Priprava

Temeljito preglejte obmo�je, kjer boste uporabljali napravo in 
odstranite vse predpra�nike, sani, deske za deskanje na snegu, �ice 
in druge tujke.

Med upravljanjem naprave vedno nosite primerna zimska obla�ila in 
nedrse�o varnostno obutev. Izogibajte se no�enju ohlapnih obla�il ali 
obla�il z odstopajo�imi dodatki, saj se lahko ujamejo med premi�ne 
dele.

Med delovanjem izdelka ali prilagajanjem in popravljanjem izdelka 
vedno nosite varnostna o�ala ali ��itnik za o�i, da za��itite o�i pred 
tujki, ki bi lahko prileteli iz izdelka.

Ohi�je zbiralnika nastavite na vi�ino, da prepre�ite stik s talno 
povr�ino, na kateri je gramoz ali gru��.
Med delovanjem izdelka ne posku�ajte izvajati nobenih prilagoditev.

Sne�no frezo za�enite le, �e so izmet, ro�ica za obra�anje izmeta 
in ro�aj pravilno name��eni in delujejo brezhibno. Napravo redno 
preverjajte glede obrabe in jo po potrebi zamenjajte.

Varnostne naprave morajo biti name��ene in delovati.

Pred odstranjevanjem snega preglejte teren in odstranite ne�isto�e. 
Odstranite kamne, palice, �ice, kosti, predpra�nike, sani, deske, 
kable in druge tujke. Pazite na odvr�en material. Predmeti, ki jih 
zajame sne�na freza, lahko odletijo vstran in povzro�ijo hude telesne 
po�kodbe.

Da bi prepre�ili elektri�ni udar in zagozdenje v transportnem pol�u, ne 
vozite �ez elektri�ne kable.

Neudele�ene osebe naj se ne pribli�ujejo obmo�ju dela. Ne 
uporabljajte v krogu 15 m od otrok, neudele�enih oseb in �ivali. 
Sne�no frezo zaustavite, �e kdo vstopi v delovno obmo�je.

Nepazljivost do otrok lahko povzro�i tragi�ne nesre�e. Otroke pogosto 
privla�ita sne�na freza in izmetani sneg. Nikoli ne domnevajte, da 
bodo otroci ostali tam, kjer ste jih nazadnje videli.

Otroci se ne smejo zadr�evati v delovnem obmo�ju sne�ne freze in jih 
mora nadzorovati odrasla oseba, ki ni upravljavec sne�ne freze.

 OPOZORILO! 
Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je 
mogo�e uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogo�e jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. 
e pa se orodje uporablja za razli�ne namene, z razli�nimi dodatki ali slabo 
vzdr�evano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno pove�a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upo�tevati tudi �as, ko je orodje izklopljeno ali ko te�e, vendar dejansko ne opravlja 
dela. To lahko bistveno zmanj�a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za��ito upravljavca pred u�inki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdr�evanje orodja in dodatkov, tople roke, 
organizacija delovnih vzorcev.

 Sne�na freza
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e otrok vstopi v delovno obmo�je, je treba biti previden in sne�no 
frezo izklopiti.

Otroci ne smejo upravljati naprave.

Posebna previdnost je potrebna pri pribli�evanju nepreglednim 
vogalom, grmovju, drevesom ali drugim predmetom, ki bi lahko zakrili 
pogled na otroka.

Prepri�ajte se, da je delovno obmo�je dobro osvetljeno.

Ne uporabljajte v de�ju.

Vedno nosite za��itna o�ala in primerno obutev. 
Nosite primerna obla�ila � dolge hla�e in �kornje. Ne nosite kratkih 
hla� ali sandalov in ne hodite bosi.

Upravljanje

Roke in stopala dr�ite stran od vrte�ih se delov. Ne pribli�ujte se 
odprtini za praznjenje.

Med uporabo ali pomikanjem prek makadamskih cest ali pe�poti 
bodite izjemno previdni. Bodite pozorni na skrite nevarnosti ali med 
uporabo v bli�ini javnih cest.

Po zajetju tujka izklopite motor, odstranite akumulatorske baterije, 
sne�no frezo skrbno preglejte glede po�kodb in jih odpravite, preden 
sne�no frezo ponovno za�enete in uporabljate.

Pri nenavadnih vibracijah izklopite motor in takoj poi��ite vzrok. 
Vibracije obi�ajno ka�ejo na motnjo.

Ob zapustitvi delovnega obmo�ja, pred odstranjevanjem zama�itev v 
ohi�ju transportnega pol�a ali v izmetu ter pred popravili, nastavitvami 
ali pregledi izklopite motor.

Motorja ne zaganjajte v zaprtih prostorih, razen �e gre za prevoz 
sne�ne freze v stavbo ali iz nje.

Pri delu na pobo�jih bodite izredno previdni.

Naprave nikoli ne upravljajte brez primernih ��itnikov, obleke in drugih 
varnostnih naprav na dolo�enih mestih.

Izmeta nikoli ne usmerjajte v osebe ali obmo�ja, kjer lahko pride do 
po�kodb lastnine. Vsi opazovalci morajo stati pro� od delovnega 
obmo�ja, �e posebej otroci in doma�e �ivali.

To lahko povzro�i resne po�kodbe.Naprave ne preobremenjujte s 
prehitrim �i��enjem snega.

Kadar izdelek uporabljate na drsljivi podlagi, ta ne sme nikoli 
obratovati pri visoki hitrosti. Med uporabo izdelka v vzvratni smeri 
glejte nazaj in izdelek previdno uporabljajte.

Med prevozom izdelka ali ko izdelka ne uporabljate, izklopite 
napajanje zbiralnika/pogonskega kolesa.

Uporabljajte samo priklju�ke in nadgradnje, ki jih je odobril 
proizvajalec stroja.

Izdelka nikoli ne uporabljajte v slabi vidljivosti ali nezadostni svetlobi. 
Poskrbite, da vedno stabilno stojite in mo�no dr�ite za ro�aja. Vedno 
hodite, nikoli ne tecite.

Izmetnega materiala ne usmerjajte v smeri oseb v okolici. Izmetnega 
materiala ne praznite proti steni ali oviri. V nasprotnem primeru se 
lahko material odbije in prileti nazaj v upravljavca.

Izmetnega materiala ne usmerjajte na ceste, plo�nike, neudele�ene 
osebe ali podobno.

Sne�no frezo premikajte vzvratno le, �e je to nujno potrebno. 
e 
je treba sne�no frezo odmakniti od stene ali ovire, najprej poglejte 
navzdol in nazaj, da se ne spotaknete ali povle�ete sne�ne freze �ez 
stopala.

Vedno pazite na trdno stojo. Vodilni lok trdno dr�ite in vedno samo 
hodite, nikoli ne tecite.

Transportni pol� izklopite pred uporabo na prodnatih povr�inah.

Sne�ne freze ne uporabljajte na prodnatih povr�inah.

Izogibajte se luknjam, �lebom, grbinam ali drugim skritim virom 
nevarnosti. Neraven teren lahko povzro�i prevrnitev naprave ali vpliva 
na ravnote�je in varno stojo upravljavca.

Izmetnega usmerjevalnika ne premikajte gor ali dol, dokler je ro�ica 
pritisnjena/aktivirana.

Spustite ro�ico in izklopite napravo. Po�akajte, da se transportni 
pol� popolnoma ustavi, preden odstranite zama�itve iz izmeta ali 
transportnega pol�a.

Pokrov akumulatorskega prostora med uporabo zaprite.

Pri vklopljenih LED �arometih ne glejte neposredno v svetlobo.

Zaprite pokrov akumulatorskega prostora, ko ni v uporabi..

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Pred vsako uporabo izdelek preglejte. Preverite, ali so kateri koli deli 
zrahljani in jih privijte. Prepri�ajte se, da so vsa varovala in ro�aji 
pravilno in trdno pritrjeni. Pred uporabo zamenjajte po�kodovane dele.

Na noben na�in ne spreminjajte naprave ter ne uporabljajte delov in 
dodatkov, ki jih ne priporo�a proizvajalec.

Naprave ne uporabljajte, ko ste utrujeni, bolni ali pod vplivom 
alkohola, drog ali zdravil. 

Pazite na ravnote�je in ne pretiravajte. Nesiahajte príli� ďaleko. 
e 
segate preko dosega, lahko izgubite ravnote�je ali pove�ate tveganje 
za po�kodbe. 

Med vklopom motorja stroja ne nagibajte.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator. 

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne me�ite v ogenj ali v 
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje 
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povpra�ajte va�ega 
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti 
(nevarnost kratkega stika).

Akumulatorje polnite samo z ustreznimi polnilniki Milwaukee iz iste 
serije sistemov. Ne polnite baterij iz drugih sistemov.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi 
iz po�kodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka 
akumulatorska teko�ina. Po stiku z akumulatorsko teko�ino prizadeto 
mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z o�mi takoj najmanj 10 
minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obi��ite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro�ene nevarnosti po�ara, 
po�kodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja 
ali polnilne naprave ne potapljajte v teko�ine in poskrbite, da ne bo 
prihajalo do vdora teko�in v naprave in akumulatorje. Korozivne ali 
prevodne teko�ine, kot so slana voda, dolo�ene kemikalije in belila ali 
proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko povzro�ijo kratek stik.

Delo na pobo�ju
Vedno delajte pre�no in nikoli vzdol�no. Ne uporabljate na povr�inah 
z naklonom ve�jim od 15°.

Pri delih na pobo�ju bodite izredno previdni pri zamenjavi smeri. 
Izogibajte se ustavljanju in zagonu na pobo�ju. Izogibajte se nenadni 
spremembi hitrosti ali smeri. Manevre obra�anja izvajajte po�asi in 
postopoma.

Na robovih pobo�ij bodite �e posebej previdni.

Stroja ne uporabljajte, �e so pogon, krmiljenje ali stabilnost okrnjeni. 
Kolesa lahko zdrsnejo tudi pri izklopljenem pogonu.

Delujo�e sne�ne freze ne pu��ajte brez nadzora. Napravo vedno 
postavite na ravno povr�ino in spustite ro�ico.

Otroci ne smejo upravljati naprave.

Uporaba na pobo�ju zahteva posebno previdnost. Ne kosite pobo�ja, 
kjer se ne po�utite varno.

Uporaba na pobo�ju zahteva posebno previdnost. Ne delajte na 
pobo�ju, �e se ne po�utite varno.

Vedno pazite na varno stojo. Zdrs ali padec lahko povzro�i hude 
telesne po�kodbe. Takoj, ko za�utite, da boste izgubili ravnote�je, 
izpustite varnostni lok.

Pri delih na pobo�ju bodite izredno previdni pri zamenjavi smeri. 
Izogibajte se ustavljanju in zagonu na pobo�ju. Izogibajte se nenadni 
spremembi hitrosti ali smeri. Manevre obra�anja izvajajte po�asi in 
postopoma.

Pri premikanju po pobo�ju navzdol imejte stroj vedno dobro pod 
nadzorom. Po pobo�ju navzdol kosilnice ne premikajte v prostem 
teku.

Smer izmeta sne�ne freze izberite tako, da sneg na pobo�jih ne bo 
izmetan navzgor ali navzdol.
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UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Sne�no frezo se lahko uporablja le na prostem v dobro osvetljenih 
obmo�jih, pri �emer mora upravljavec stati in hoditi za napravo. 
Izdelek smejo uporabljati samo odrasli, ki so prebrali in razumeli 
navodila in opozorila v tem priro�niku za uporabo ter lahko 
prevzamejo odgovornost za svoja dejanja. Iz varnostnih razlogov je 
treba napravo vedno dr�ati in voditi z obema rokama.

Naprava je namenjena za odstranjevanje snega na obmo�jih, kot 
so dovozi, pe�poti, plo�niki, poti, ceste in okolica hi�. Lahko odstrani 
sneg do vi�ine 33 cm.

Napravo vklopite samo takrat, ko se vsa kolesa dotikajo tal. Ta sne�na 
freza ni vozilo za sedenje. Napravo smete uporabljati samo tako, kot 
je opisano v tem priro�niku za uporabo.

Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug na�in, kot je navedeno za 
namensko uporabo.

PREOSTALA TVEGANJA

Celo pri pravilni uporabi proizvoda preostalih nevarnosti ni mogo�e 
popolnoma izklju�iti. Pri uporabi lahko nastopijo slede�a tveganja, 
zaradi �esar mora upravljalec upo�tevati naslednje:

� Vsled vibracij povzro�ene po�kodbe.
Napravo dr�ite za temu namenu predvidene ro�aje in omejite �as 
dela in izpostavljenosti.

� Obremenitev s hrupom lahko privede do po�kodb sluha.
Nosite za��ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

� Vsled delcev ne�isto� povzro�ene po�kodbe o�i.
Nosite zmeraj za��itna o�ala, mo�ne dolge hla�e, rokavice in 
mo�no obutev.

� Vdihavanje nevarnih prahov.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Dalj�i �as neuporabljane izmenljive akumulatorje pred uporabo 
dopolnite.

Temperatura nad 50°C zmanj�uje zmogljivost izmenljivih 
akumulatorjev. Dalj�emu segrevanju zaradi sonca ali ogrevanja se 
izogibajte.

Pazite, da ostanejo priklju�ni kontakti na polnilnem aparatu in 
izmenljivem akumulatorju �isti.

za optimalno �ivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi do 
konca napolniti.

Za �im dalj�o �ivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi 
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi��enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 27 °C.
Akumulator skladi��iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev. 

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvr�eni zakonskim dolo�bam transporta 
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upo�tevajo� lokalne, 
nacionalne in mednarodne predpise in dolo�be.

� Potro�niki lahko te akumulatorje �e nadalje transportirajo po cesti.
� Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani �pediterskih 

podjetij je podvr�en dolo�bam transporta nevarnih snovi. Priprava 
odpreme in transporta se lahko vr�i izklju�no s strani ustrezno 
iz�olanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upo�tevati slede�e to�ke:

� V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za��iteni in 
izolirani.

� Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embala�e 
ne bo mogel zdrsniti.

� Po�kodovanih ali iztekajo�ih akumulatorjev ni dovoljeno 
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na va�e �peditersko podjetje.

OPIS DELOVANJA

1 Usmerjevalnik izmeta
2 Izmet
3 Gumijaste plo��e na transportnem pol�u
4 Transportni pol�
5 Ro�ica
6 Ro�aj
7 Gumb LED
8 Gumb VKLOP/IZKLOP
9 Indikator zmogljivosti akumulatorske baterije

10 LED �arometi
11 Ro�ica za obra�anje izmeta
12 Predal za akumulatorsko baterijo
13 Pokrov pogonskega jermena
14 Strgalna letvica

NAVODILA ZA UPORABO

Pred uporabo izdelka preverite smer vetra. Sneg odmetavajte v smeri 
vetra, da prepre�ite padanje snega na uporabnika.

HLADNO VREME


e je izmet zaledenel, odstranite led na zunanji strani. 
e izmeta 
ni mogo�e obra�ati, odstranite izmet s prilo�enim orodjem. Pustite 
sne�no frezo stati 30 minut pri sobni temperaturi.

Pustite sne�no frezo stati 30 minut pri sobni temperaturi.


e je pokrov predala za akumulatorsko baterijo zaledenel, odstranite 
led okoli pokrova. Pustite sne�no frezo stati 30 minut pri sobni 
temperaturi.

ODPRAVLJANJE BLOKAD

IZKLOPITE MOTOR!

Dotikanje vrte�ega se pol�astega transporterja v izmetu je 
najpogostej�i vzrok za po�kodbe v povezavi s sne�nimi frezami. 
Izmeta nikoli ne �istite ro�no.

V izogib resnim po�kodbam nikoli ne polagajte rok ali nog pred 
napravo ali izmetni �leb. Praznilne cevi ne �istite z rokami.

Vedno uporabite �istilno orodje, ne rok.

1. Izklopite in odstranite akumulatorski vlo�ek. Prepri�ajte se, da so se 
vsi premikajo�i se deli popolnoma zaustavili.

Po�akajte 10 sekund, da se prepri�ate, da se rezila transportnega 
pol�a ne vrtijo ve�.
2. Odstranite blokado z leseno palico. Bodite pozorni, zaradi 
shranjene energije v mehanizmu se lahko rotor med odstranjevanjem 
blokade samodejno zasu�e.

3. Za zasuk rotorskega sklopa uporabite leseno palico.

4. Ko lahko rotor zasu�ete z leseno palico, premaknite zadnji del 
naprave. Za rotor je obi�ajno intenzivirano gibanje. Prepri�ajte se, da 
je varno nadaljevati s �i��enjem snega.

PREVA�ANJE IN SKLADI�
ENJE

Redno preverjajte, ali so stri�ni vijaki in drugi vijaki dobro zategnjeni, 
da zagotovite varno obratovalno stanje.

Pri dviganju ali no�nji kosilnice naj vam pomaga druga oseba. 
Kosilnica je zelo te�ka. Pri dviganju pazite na varno dr�o, ki varuje 
hrbtenico.

Varnostne nalepke redno preverjajte in jih po potrebi zamenjajte.

Po odstranjevanju snega pustite napravo delovati nekaj minut, da 
prepre�ite zmrzovanje transportnega pol�a.

Za �i��enje, popravilo ali pregled sne�ne freze izklopite motor in se 
prepri�ajte, da transportni pol� in vsi premikajo�i se deli mirujejo.

Ustavite napravo in pustite, da se ohladi, preden jo shranite ali 
preva�ate. Iz izdelka odstranite baterijo.
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O�istite vse tujke z izdelka. Shranite jo na suhem in dobro 
prezra�enem mestu, ki ni na dosegu otrok. Hranite pro� od jedkih 
sredstev, kot so kemikalije za vrtnarjenje in soli za odmrzovanje. Ne 
shranjujte na prostem.

Pri preva�anju v vozilih motorno �ago zavarujte pred premikanjem ali 
padci, da prepre�ite po�kodbe oseb ali stroja.

VZDR�EVANJE

Transportni pol�, izmet ter vse pritrdilne in nastavitvene vijake redno 
preverjajte glede trdnega prileganja.

Izmet redno preverjajte in ga ob znakih obrabe zamenjajte s 
priporo�enim nadomestnim delom.

Sne�ne freze ne �kropite s cevjo, da voda ne prodre v napravo ali 
elektri�ne priklju�ke.

Pred vzdr�evanjem, monta�o, nastavljanjem, �i��enjem in ob 
neuporabi akumulator odstranite.

Sne�no frezo redno servisirajte.

Uporabljajte samo originalni nadomestni transportni pol� 
MILWAUKEE.

Pri vzdr�evanju transportnega pol�a ravnajte previdno. Ovijte rezila ali 
nosite za��itne rokavice. Po�kodovana rezila je treba zamenjati. Rezil 
ne posku�ajte popravljati ali spreminjati.

Uporabljajte samo originalne proizvajal�eve nadomestne dele, 
dodatno opremo in priklju�ke. V nasprotnem primeru lahko povzro�ite 
morebitne po�kodbe, prispevate k slabemu delovanju in lahko 
razveljavite garancijo.

Ukrivljen ali po�kodovan transportni pol� je treba zamenjati. 
Neuravnote�eno rezilo povzro�a vibracije in lahko povzro�i materialno 
�kodo ali telesne po�kodbe.  

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele. 
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo 
v Milwaukee servisni slu�bi (upo�tevajte bro�uro Garancija aslovi 
servisnih slu�b).

Po potrebi je mogo�e pri va�em servisnem mestu ali neposredno pri 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany, naro�iti eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in 
na tablici navedene �estmestne �tevilke.

SYMBOLE

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to 
navodilo za uporabo. 

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi 
akumulator. 

Pri delu s strojem vedno nosite za��itna o�ala. 

Nosite za��ito za sluh!

Nositi za��itne rokavice

Nosite dolge hla�e

Nosite za��itne rokavice!

Predmeti lahko odletijo v vse smeri ali se odbijejo 
nazaj.
Osebe, ki stojijo poleg, morajo med uporabo 
upo�tevati najm. razdaljo 15 m.

OPOZORILO � Roke in noge dr�ite stran od izmeta. 

Prepre�ite telesne po�kodbe, ki jih lahko povzro�i 
sesalni rotor. Ne pribli�ujte rok, nog in obla�il.

Vedno delajte pre�no in nikoli vzdol�no. Ne 
uporabljate na povr�inah z naklonom ve�jim od 15°.

Upo�tevajte najmanj�o razdaljo 15 m do navzo�ih 
oseb, otrok in hi�nih �ivali.

Ne kosite v de�ju ali vla�nem vremenu.

Sne�no frezo dvigujte ali nosite v dvoje. 
Pri dviganju pazite na varno dr�o, ki varuje hrbtenico.

Zavarujte pred de�jem.

OPOZORILO: Pred vzdr�evalnimi deli akumulator 
odstranite.

105
Zagotovljena raven zvo�ne mo�i zna�a 105 dB.

Pozor! Nevarnost elektri�nega udara.

Sne�ne freze ne �kropite s cevjo, da voda ne prodre v 
napravo ali elektri�ne priklju�ke.

Tipka Start

Tipka za vklop/izklop �arometov.

18 V

Potrebna sta dva akumulatorja M18.

Na voljo kot nadomestni del.

SLOVEN�
INA

Odpadnih baterij, odpadne elektri�ne in elektronske 
opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni 
odpadek. Odpadne baterije ter odpadno elektri�no in 
elektronsko opremo je treba zbirati lo�eno.
Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne 
vire je treba odstraniti iz opreme.
Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se obrnite 
na lokalno oblast ali trgovca.
V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na 
drobno obvezani, da morajo brezpla�no vzeti nazaj 
odpadne baterije ter odpadno elektri�no in elektronsko 
opremo. 
Va� prispevek k ponovni uporabi in recikliranju 
odpadnih baterij ter odpadne elektri�ne in elektronske 
opreme pomaga pri zmanj�evanju povpra�evanja po 
surovinah.
Odpadne baterije, �e posebej tiste, ki vsebujejo litij, ter 
odpadna elektri�na in elektronska oprema vsebujejo 
dragocene materiale, primerne za recikliranje, ki imajo 
lahko, �e niso odstranjeni na okolju prijazen na�in, 
�kodljive posledica za okolje in zdravje ljudi.
Z odpadne opreme izbri�ite osebne podatke, �e 
obstajajo.

n
0

�tevilo vrtljajev v prostem teku

V Napetost

Enosmerni tok

Evropski znak skladnosti

Britanska oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za zdru�ljivost

EurAsian oznaka o skladnosti.

SLOVEN�
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 M18 F2SSBL

 5100 47 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 1645 min-1

 530 mm
 305 mm
 220 mm
 6,09 m
 37,00 kg
 
 41,40 kg
 42,60 kg
 -18...+50 °C
 2x M18 HB8, 2x M18 HB12, 2x M18 FB8, 2x M18 FB12, 
 M18�, M12-18�, M1418�

 80.9  dB(A) / 1,5 dB(A)
 99.4  dB(A) / 1,5 dB(A)

 
 < 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

HRVATSKI

TEHNI
KI PODACI
Vrsta izvedbe
Broj proizvodnje
Napon baterije za zamjenu
Maks. brzina vrtnje transportnog pu�a bez optere�enja
�irina ulaza
Visina ulaza 
Promjer transportnog pu�a
Domet izbacivanja
Te�ina bez sa baterijom
Te�ina sa baterijom
 s baterijama 2 × M18 HB8, 2 × M18 FB8
 s baterijama 2 × M18 HB12, 2 × M18 FB12
Preporu�ena temperatura okoline kod rada
Preporu�eni tipovi akumulatora
Preporu�eni punja�i
Informacije o buci
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju�e EN 62841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi�no:
 Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K
 Nivo u�inka zvuka / Nesigurnost K
Nosite za�titu za sluh. 
Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma 
tri smjera) su odmjerene odgovaraju�e EN 62841.
Vrijednost emisije vibracije a

h
 / Nesigurnost K

 UPOZORENIE! Treba pro�itati sve napomene o sigurnosti, 
upute, prikaze i speciÞ kacije za ovaj elektri�ni alat. Propusti kod 
pridr�avanja sljede�ih upta mo�e uzrokovati strujni udar, po�ar i/ili 
te�ke ozljede. 
Sa�uvajte sve napomene o sigurnosti i upute za budu�u 
primjenu.

SIGURNOSNE NAPOMENE ZA 
ISTA
 SNIJEGA

Op�e napomene

Proizvod mo�e amputirati ruke i stopala i izbacivati predmete. 
Nepridr�avanje svih sigurnosnih uputa mo�e dovesti do te�ke ozljede.

�kolovanje

Prije rada proizvodom morate pro�itati razumjeti i slijediti sve upute 
koje se odnose na proizvod. Temeljito se upoznajte s kontrolama i 
pravilnim kori�tenjem proizvoda. Morate znati kako isklju�iti proizvod i 
kako brzo deaktivirati naprave za upravljanje.

Djeca ne smiju upravljati uređajem. Odrasli smiju upravljati uređajem 
samo nakon odgovaraju�e obuke.

Radni prostor treba dr�ati slobodnim od osoba koje nisu uklju�ene u 
rad, osobito male djece.

Budite oprezni kako se ne biste poskliznuli ili pali, posebno prilikom 
inverznog rada proizvoda.

Priprema

Temeljito provjerite podru�je gdje �e se uređaj koristiti i uklonite sve 
sanjke, plo�e, �icu i druge strane predmete.

Tijekom rada s uređajem uvijek nosite odgovaraju�u zimsku odje�u i 
obu�u protiv klizanja. Izbjegavajte nositi odje�u koja je labava ili s nje 
visi konop ili kravata, oni se mogu zahvatiti u pokretne dijelove.

Uvijek nosite sigurnosne nao�ale ili �titnik za o�i tijekom rada ili 
prilikom prilagodbe ili popravka kako biste za�titili o�i od stranih tijela 
koji bi mogli izletjeti iz proizvoda.

Namjestite visinu ku�i�ta kolektora kako biste o�istitili �ljunak ili 
povr�inski zdrobljeni kamen.

Ne poku�avajte vr�iti nikakva pode�avanja dok proizvod radi.


ista� snijega upotrebljavajte samo ako su izbaciva�, ru�ica za 
zakretanje izbaciva�a i ru�ka ispravno instalirani i besprijekorno 
funkcioniraju. Redovito provjeravajte uređaj na znakove istro�enosti i 
po potrebi ga zamijenite.

Sigurnosni uređaji moraju biti dostupni i funkcionalni.

Prije uklanjanja snijega pregledajte teren i uklonite ne�isto�e. Uklonite 
kamenje, granje, �ice, kosti, otira�e, saonice, daske, kabele i druge 
strane predmete. Obratite pa�nju na odba�eni materijal. Predmeti 
zahva�eni �ista�em snijega mogu biti odba�eni i uzrokovati ozbiljne 
ozljede.

Kako bi se izbjegli strujni udari i zapinjanje u transportnom pu�u, ne 
prelazite preko strujnih kabela.

Dr�ite promatra�e podalje. Ne koristiti u krugu od 15 m od djece, 
osoba koje nisu uklju�ene u rad i �ivotinja. Zaustavite �ista� snijega 
kada netko uđe u radni prostor.

Nepa�nja prema djeci mo�e dovesti do tragi�nih nesre�a. Djeca 
su �esto privu�ena �ista�em snijega i izba�enim snijegom. Nikada 
ne pretpostavljajte da �e djeca ostati tamo gdje ste ih posljednji put 
vidjeli.

 UPOZORENIE! 
Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN 62841 
i mogu se upotrebljavati za međusobnu usporedbu alata. Također se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izlo�enosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Međutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s drugim 
priborom ili se ne odr�ava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti druk�ije. To mo�e zna�ajno pove�ati razinu izlo�enosti tijekom cjelokupna 
razdoblja rada.

Procjena razine izlo�enosti vibracijama i buci također bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju�en ili kada je uklju�en, no njime 
se ne obavlja nikakav rad. Time se zna�ajno mo�e smanjiti razina izlo�enosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste za�titili rukovatelja od ovih u�inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odr�avanje alata i pribora, 
osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

 
ista� snijega
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Djeca se ne smiju zadr�avati u radnom prostoru �ista�a snijega i mora 
ih nadzirati odrasla osoba koja ne rukuje �ista�em snijega.

Ako dijete uđe u radni prostor, potreban je oprez i �ista� snijega treba 
isklju�iti.
Djeca ne smiju upravljati uređajem.

Poseban oprez potreban je pri pribli�avanju nepreglednim uglovima, 
grmlju, drve�u ili drugim predmetima koji bi mogli zakloniti pogled na 
dijete.

Provjerite je li radno podru�je dobro osvijetljeno.

Ne koristiti po ki�i.

Uvijek nosite za�titne nao�ale i odgovaraju�u obu�u. 
Pazite na odgovaraju�u odje�u � nosite duge hla�e i �izme. Ne nosite 
kratke hla�e ili sandale i ne hodajte bosi.

Rukovanje

Nemojte stavljati ruke ili stopala blizu ili ispod rotiraju�ih dijelova. Neka 
je otvor za pra�njenje uvijek slobodan. 

Budite iznimno oprezni prilikom rada ili prelaska �ljun�anih prijelaza ili 
staza. Budite na oprezu zbog skrivenih opasnosti ili rada blizu javnih 
cesta.

Nakon �to �ista� snijega zahvati strani predmet, isklju�ite motor, 
uklonite baterije, pa�ljivo pregledajte �ista� snijega radi o�te�enja i 
otklonite ih prije ponovnog pokretanja i upotrebe.

U slu�aju neobi�nih vibracija, isklju�ite motor i odmah potra�ite uzrok. 
Vibracije obi�no ukazuju na kvar.

Prilikom napu�tanja radnog podru�ja, prije otklanjanja za�epljenja 
u ku�i�tu transportnog pu�a ili u izbaciva�u, kao i prije popravaka, 
pode�avanja ili pregleda, isklju�ite motor.

Nemojte pokretati motor u zatvorenim prostorima, osim za transport 
�ista�a snijega u zgradu ili iz nje.

Pri radu na padinama potrebno je primijeniti krajnji oprez.

Nikada nemojte raditi s proizvodom bez pravilno postavljenih �titnika, 
plo�a ili drugih sigurnosnih za�titnih uređaja.

Nikada ne usmjeravajte otvor za izbacivanje prema ljudima ili 
podru�jima gdje mo�e do�i do o�te�enja. Dr�ite sve promatra�e dalje 
od radnog podru�ja, posebice djecu i ku�ne ljubimce.

Nemojte preopteretiti kapacitet uređaja poku�avaju�i brzo o�istiti 
snijeg.

Nikada nemojte rukovati proizvodom na klizavim povr�inama pri 
velikim transportnim brzinama. Gledajte iza sebe i budite oprezni 
prilikom rukovanja proizvodom tijekom kretanja unatrag.

Isklju�ite napajanje kolektora/rotora kada se proizvod prevozi ili nije 
u uporabi.

Upotrebljavajte samo nadogradnje i dodatke koje je odobrio 
proizvođa� stroja.

Nikada ne radite s proizvodom ako vidljivost ili rasvjeta nisu dobri. 
Uvijek budite sigurni u svoj polo�aj nogu i �vrsto dr�ite ru�ke. Hodajte, 
nemojte tr�ati.

Izbacivani materijal ne usmjeravati prema osobama koje stoje u 
blizini. Izbacivanje ne usmjeravati prema zidu ili prepreci. Ina�e, 
materijal se mo�e odbiti i pasti natrag na rukovatelja.

Izbacivanje ne usmjeravati prema cestama, nogostupima, osobama 
koje nisu uklju�ene u rad i sl.


ista� snijega pomi�ite unatrag samo ako je to prijeko potrebno. Ako 
�ista� snijega treba odmaknuti od zida ili prepreke, najprije pogledajte 
prema dolje i unatrag kako ne biste posrnuli ili povukli �ista� snijega 
preko stopala.

Pazite da uvijek imate �vrst oslonac. 
vrsto dr�ite vodilicu i uvijek 
hodajte, nikada ne tr�ite.

Transportni pu� isklju�iti prije upotrebe na �ljun�anim povr�inama.


ista� snijega nemojte koristiti na �ljun�anim povr�inama.

Izbjegavajte rupe, utore, neravnine i druge skrivene izvore opasnosti. 
Neravan teren mo�e uzrokovati prevrtanje uređaja ili naru�iti 
ravnote�u i siguran polo�aj rukovatelja.

Izbaciva� ne pode�avati prema gore ili prema dolje dok je ru�ka 
pritisnuta/aktivirana.

Otpustite ru�ku i isklju�ite uređaj. Pri�ekajte da se transportni pu� 
potpuno zaustavi prije nego �to uklonite za�epljenja iz izbaciva�a ili 
transportnog pu�a.

Tijekom uporabe zatvorite poklopac pretinca za baterije.

Ne gledajte izravno u svjetlo kada su LED svjetla uklju�ena.

Poklopac pretinca za baterije dr�ite zatvorenim kada se ne koristi.

OSTALE SIGURNOSNE I RADNE UPUTE

Prije kori�tenja provjerite proizvod. Provjerite ima li i pritegnite sve 
labave dijelove. Osigurajte da su svi �titnici i ru�ke pravilno i �vrsto 
priklju�eni. Prije kori�tenja zamijenite sve o�te�ene dijelove. 

Nemojte modiÞ cirati uređaj ni na koji na�in ili koristiti dijelove ili 
dodatni pribor koje nije preporu�io proizvođa�.
Nemojte raditi s uređajem kada ste umorni, bolesni ili pod utjecajem 
alkohola, droge ili lijekova. 

Zauzmite �vrst stav i ravnote�u. Ne se�ite preko određene granice. 
Naginjanje preko ruba mo�e dovesti do gubitka ravnote�e ili izlaganja 
opasnostima. 

Nemojte naginjati stroj prilikom uklju�ivanja motora.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Istro�ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u ku�no sme�e. 
Milwaukee nudi mogu�nost uklanjanja starih baterija odgovaraju�e 
okolini. Milwaukee nudi mogu�nost uklanjanja starih baterija 
odgovaraju�e okolini; upitajte molimo Va�eg stru�nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne �uvati skupa sa metalnim predmetima 
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije punite samo odgovaraju�im Milwaukee punja�ima iz iste 
serije sustava. Nemojte puniti baterije iz drugih sustava.

Pod ekstremnim optere�enjem ili ekstremne temperature mo�e 
iz o�te�enih baterija iscuriti baterijska teku�ina. Kod dodira sa 
baterijskom teku�inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod 
kontakta sa o�ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i 
odmah potra�iti lije�nika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od po�ara jednim kratkim 
spojem, opasnosti od ozljeda ili o�te�enja proizvoda, alat, izmjenjivi 
akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u teku�ine i pobrinite 
se za to, da u uređaje ili akumulator ne prodiru nikakve teku�ine. 
Koroziraju�e ili vodljive teku�ine kao slana voda, određene kemikalije 
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadr�e sredstva bijeljenja, 
mogu prouzro�iti kratak spoj.

Rad na padini

Uvijek raditi popre�no, a nikada uzdu�no u odnosu na nagib padine. 
Nemojte koristiti na povr�inama s nagibom ve�im od 15°.

Pri radu na padinama potrebno je primijeniti krajnji oprez pri promjeni 
smjera. Izbjegavajte pokretanje i zaustavljanje na padini. Izbjegavajte 
iznenadne promjene brzine i smjera. Izvodite manevre okretanja 
polako i postupno.

Na rubovima strmina budite posebno oprezni.

Stroj nemojte koristiti ako su pogon, upravljanje i stabilnost o�te�ene. 
Kota�i bi i kod isklju�enog pogona mogli klizati.

Nemojte ostavljati uklju�en �ista� snijega bez nadzora. Uređaj uvijek 
postavite na ravnu povr�inu i otpustite ru�ku.

Djeca ne smiju upravljati uređajem.

Kori�tenje na padini zahtijeva poseban oprez. Nemojte nikada kositi 
na nekoj padini, na kojoj se ne osje�ate sigurnim.

Rad na padini zahtijeva poseban oprez. Ne radite na padini ako se 
osje�ate nesigurno.

Pazite uvijek na sigurno stajanje. Oklizavanje ili pad mogu dovesti do 
te�kih ozljeda. Sigurnosni stremen odmah ispustite ako osje�ate, da 
vam prijeti gubitak ravnote�e.

Budite prilikom rada na padini ekstremno oprezni kod promjene 
smjera. Izbjegavajte pokretanja i zaustavljanja na padini. Izbjegavajte 
nagle promjene brzine i smjera kretanja. Manevar okretanja izvodite 
polako i korak po korak.

Dr�ite stroj na padini uvijek dobro pod kontrolom. U praznom hodu ne 
voziti dolje po padini.
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Odaberite smjer izbacivanja �ista�a snijega tako da se snijeg na 
padinama ne izbacuje prema gore ili dolje.

PROPISNA UPOTREBA


ista� snijega smije koristiti samo stoje�i rukovatelj koji hoda iza 
uređaja, i to na otvorenom u dobro osvijetljenim podru�jima. Proizvod 
smiju koristiti samo odrasle osobe koje su pro�itale i razumjele 
upute i upozorenja u ovom priru�niku za uporabu te mogu preuzeti 
odgovornost za svoje postupke. Iz sigurnosnih razloga uređajem se 
uvijek mora rukovati objema rukama.

Uređaj je namijenjen za uklanjanje snijega na podru�jima kao �to 
su prilazi, pje�a�ke staze, nogostupi, putevi, ceste i oko ku�a. Mo�e 
ukloniti snijeg do visine od 33 cm.

Uređaj uklju�ite samo ako svi kota�i dodiruju tlo. Ovaj �ista� snijega 
nije vozilo na kojem se sjedi. Uređaj se smije koristiti samo na na�in 
opisan u ovom priru�niku za uporabu.

Ova naprava se smije koristiti samo na propisani na�in, kao �to je 
navedeno.

OSTATAK RIZIKA

Isto i kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti ne 
mogu potpuno isklju�iti. Kod uporabe mogu nastupiti sljede�i rizici, 
tako da poslu�ioc treba sljede�e uzeti u obzir:

� Vibracijama prouzro�ene ozljede.
Uređaj dr�ite na za to predviđenim dr�kama i ograni�ite radno 
vrijeme i vrijeme ekspozicije.

� Optere�enje bukom mo�e dovesti do o�te�enja sluha.
Nosite za�titu sluha i ograni�ite trajanje ekspozicije.

� 
esticama prljav�tine prouzro�ene ozljede o�iju.
Nosite uvijek za�titne nao�ale, zatvorene duge hla�e, rukavice i 
zatvorene cipele.

� Udisanje otrovnih pra�ina.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Kori�tenje Li-Ion-akumulatora

Rezervne akumultore koji se du�e vremena ne koriste, prije upotrebe 
nadopuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje snagu rezervnih akumulatora. 
Du�e zagrijavanje suncem ili grijanjem izbjegavati.

Priklju�ne kontakte na uređaju za punjenje i baterijama dr�ati �istima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju 
sasvim napuniti.

Za �to mogu�e du�i vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja 
moraju odstraniti iz punja�a.

Kod skladi�tenja akumulatora du�e od 30 dana:
Akumulator skladi�titi na jednom suhom mjestu na temperaturi ispod 
27 °C.
Akumulator skladi�titi kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Transport  Li-Ion-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi 
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz po�tivanje lokalnih, nacionalnih 
i internacionalnih propisa i odredaba.

� Korisnici mogu bez ustru�avanja ove baterije transportirati po 
cestama.

� Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane 
transportnih poduze�a spada pod odredbe o transportu opasne 
robe. Otpremni�ke priprave i transport smiju izvoditi isklju�ivo 
odgovaraju�e �kolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti 
na stru�an na�in.

Kod transporta baterija se moraju po�tivati slijede�e to�ke:

� Uvjerite se da su kontakti za�ti�eni i izolirani kako bi se izbjegli 
kratki spojevi.

� Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne mo�e proklizavati.

� O�te�ene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se va�em prijevoznom poduze�u.

OPIS FUNKCIJE

1 Usmjeriva� izbacivanja
2 Izbacivanje
3 Gumene plo�e na transportnom pu�u
4 Transportni pu�
5 Rukohvat
6 Ru�ica
7 Tipka LED
8 Tipka UKLJ./ISKLJ.
9 Prikaz kapaciteta baterije

10 LED prednje svjetlo
11 Ru�ica za zakretanje izbacivanja
12 Okno za bateriju
13 Poklopac remena pogona
14 Strugalna letvica

UPUTE ZA KORI�TENJE

Imajte na umu smjer vjetra prije rada s proizvodom. Snijeg izbacujte u 
smjeru vjetra kako biste sprije�ili vra�anje snijega prema rukovatelju.

HLADNO VRIJEME

Ako je izbaciva� zaleđen, uklonite led s vanjske strane. Ako se 
izbaciva� ne mo�e zakrenuti, uklonite ga prilo�enim alatom. Ostavite 
�ista� snijega 30 minuta na sobnoj temperaturi.

Ostavite �ista� snijega 30 minuta na sobnoj temperaturi.

Ako je poklopac pretinca za baterije zaleđen, uklonite led oko 
poklopca. Ostavite �ista� snijega 30 minuta na sobnoj temperaturi.

OTKLANJANJE BLOKIRANJA

ISKLJU
ITE MOTOR!

Dodirivanje rotiraju�eg transportnog pu�a u izbaciva�u naj�e��i 
je uzrok ozljeda povezanih sa �ista�ima snijega. Izbaciva� nikada 
nemojte �istiti rukom.

Nikada ne stavljajte ruke ili noge u prednji dio proizvoda il ilijevak za 
pra�njenje, kako biste izbjegli ozbiljne ozljede. �lijeb za izbacivanje ne 
�istite rukama.

Uvijek koristite alat za �i��enje, a ne ruke.

1. Isklju�ite i izvadite baterijski sklop. Provjerite da su svi pokretni 
dijelovi zaustavljeni.

Pri�ekajte 10 sekundi kako biste bili sigurni da se no�evi transportnog 
pu�a vi�e ne okre�u.

2. Blokadu uklonite pomo�u drvenog �tapa. Pazite, propeler se mo�e 
pomicati samostalno tijekom uklanjanja blokade zbog spremljene 
energije u mehanizmu.

3. Okrenite sklop propelera kori�tenjem drvene grane.

4. Kada se propeler mo�e okretati drvenom granom, gurnite ge u 
stra�nji dio proizvoda. Normalno je da mehanizam propelera ima 
stupnjevito pomicanje. Provjerite je li sigurno nastaviti s �i��enjem 
snijega.

TRANSPORT I SKLADI�TENJE

Redovito provjeravajte smi�ne vijke i druge vijke s obzirom na �vrst 
dosjed kako biste osigurali sigurno radno stanje.

Kod dizanja i no�enja kosilice za tratinu potra�ite pomo� jedne druge 
osobe. Kosilica za tratine je vrlo te�ka. Kod dizanja pazite na sigurno 
stajanje, �tedljivo za leđa.

Redovito provjeravajte sigurnosne naljepnice i po potrebi ih 
zamijenite.

Nakon �i��enja snijega ostavite uređaj da radi nekoliko minuta kako 
biste sprije�ili smrzavanje transportnog pu�a.

Za �i��enje, popravak ili pregled �ista� snijega isklju�ite motor i 
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provjerite jesu li transportni pu� i svi pokretni dijelovi zaustavljeni.

Zaustavite uređaj i omogu�ite mu da se ohladi prije skladi�tenja ili 
prijevoza. Uklonite bateriju iz uređaja.

O�istite svaki strani materijal s uređaja. Skladi�tite ga na suhom i 
dobro ventiliranom mjestu koje nije pristupa�no djeci. Nemojte ju 
ostavljati u blizini korozivnih agenasa kao ni vrtnih kemijskih proizvoda 
i soli za odmrzavanje. Ne ostavljajte na otvorenom.

Prilikom prijevoza u vozilima osigurajte pilu od pada kako bi se 
izbjegle ozljede ljudi ili o�te�enja stroja.

ODR�AVANJE

Transportni pu�, izbaciva� te sve pri�vrsne i pode�avaju�e vijke 
redovito provjeravajte s obzirom na �vrst dosjed.

Redovito provjeravajte izbaciva� i pri znakovima istro�enosti 
zamijenite ga preporu�enim zamjenskim dijelom.


ista� snijega nemojte ispirati crijevom kako voda ne bi u�la u uređaj 
ili elektri�ne priklju�ke.

Odstranite prije odr�avanja, monta�e, pode�avanja, �i��enja i kod 
neuporabe akumulator.

Pa�ljivo odr�avajte �ista� snijega.

Koristite samo originalni MILWAUKEE zamjenski transportni pu�.

Pri odr�avanju transportnog pu�a postupajte oprezno. Prekrijte 
no�eve ili nosite odgovaraju�e za�titne rukavice. O�te�eni no�evi 
moraju se zamijeniti. Nemojte popravljati niti modiÞ cirati no�eve.

Koristite samo originalne zamjenske dijelove, pribor i dodatke 
proizvođa�a. Propust da to u�inite mo�e uzrokovati mogu�u ozljedu, 
mo�e pridonijeti lo�em radu i mo�e poni�titi va�e jamstvo.

Savijeni ili o�te�eni transportni pu� mora se zamijeniti. Neuravnote�en 
no� uzrokuje vibracije i mo�e dovesti do materijalne �tete ili ozljeda.  

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. 
Sastavne dijelove, �ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne 
od Milwaukee servisnih slu�bi (po�tivati bro�uru Garancija/Adrese 
servisa).

Po potrebi se crte� pojedinih dijelova aparata uz navođenje podatka 
o tipu stroja i �estznamenkastog broja na plo�ici snage mo�e zatra�iti 
kod va�eg servisa ili direktno kod Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Njema�ka.

SZIMBÓLUMOK

Molimo da pa�ljivo pro�itate uputu o upotrebi prije 
pu�tanja u rad.

PA�NJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Kod radova na stroju uvijek nositi za�titne nao�ale.

Nositi za�titu sluha!

Nositi za�titne rukavice!

Nositi duge hla�e

Nositi sigurnosne cipele!

Predmeti mogu biti izba�eni u svim smjerovima ili se 
odbiti natrag.
Unaokolo stoje�e osobe moraju za vrijeme uporabe 
odr�avati najmanji razmak od 15 m.

UPOZORENJE � Dr�ite ruke i noge dalje od 
usmjeriva�a izbacivanja. 

Pazite da vas ne ozlijedi rotor koji se okre�e. Ruke, 
stopala i odje�u dr�ite podalje od njega.

Uvijek raditi popre�no, a nikada uzdu�no u odnosu 
na nagib padine. Nemojte koristiti na povr�inama s 
nagibom ve�im od 15°.

Odr�avajte minimalnu udaljenost od 15 m od osoba u 
blizini, djece i ku�nih ljubimaca.

Ne kositi po ki�i i vla�nom vremenu.

Dvije osobe trebaju podizati ili nositi �ista� snijega. 
Prilikom podizanja stroja zauzmite siguran polo�aj, 
udoban za leđa.


uvati protiv ki�e.

POZOR: Kod radova odr�avanja izvaditi bateriju.

105
Garantirani nivo buke iznosi 105 dB.

Pozor! Opasnost od elektri�nog udara.


ista� snijega nemojte ispirati crijevom kako voda ne 
bi u�la u uređaj ili elektri�ne priklju�ke.

Tipka za pokretanje

Tipka reß ektor UKLJ/ISKLJ.

18 V

Potrebna su dva M18-Akumulatora.

Dostupno kao zamjenski dio.
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 M18 F2SSBL

 5100 47 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 1645 min-1

 530 mm
 305 mm
 220 mm
 6,09 m
 37,00 kg
 
 41,40 kg
 42,60 kg
 -18...+50 °C
 2x M18 HB8, 2x M18 HB12, 2x M18 FB8, 2x M18 FB12, 
 M18�, M12-18�, M1418�

 80.9  dB(A) / 1,5 dB(A)
 99.4  dB(A) / 1,5 dB(A)

 
 < 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

Stare baterije, elektri�ni i elektroni�ki uređaji se ne 
smiju zbrinjavati skupa sa ku�nim sme�em. Stare 
baterije, elektri�ni i elektroni�ki uređaji se moraju 
odvojeno skupljati i zbrinuti.
Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare 
akumulatore i rasvjetna sredstva iz uređaja.
Raspitatje se kod mjesnih vlasti ili kod Va�eg stru�nog 
trgovca o mjestima recikliranja i mjestima skupljanja.
Zavisno o mjesnim odredbama stru�ni trgovci mogu 
biti obvezatni, stare baterije,i elektri�ne i elektroni�ke 
stare uređaje besplatno uzeti nazad. 
Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje Va�ih 
starih baterija, elektri�nih i elektronskih uređajatome, 
da se potreba za sirovinama smanji. 
Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije, 
elektri�ne i elektronske stare uređaje sadr�e dra-
gocjene, ponovno uporabljive materijale, kojie bi kod 
zbrinjavanja protivno o�uvanju okoline mogli imati 
negativne posljedice za okolinu i Va�e zdravlje.
Prije zbrinjavanja izbri�ite postoje�e podatke koji se 
odnose na osobe, koji se po mogu�nosti nalaze na 
Va�em starom uređaju.

n
0

Broj okretaja praznog hoda

V Napon

Istosmjerna struja

Europski znak konformnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

EurAsian znak konformnosti.
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TEHNISKIE DATI
Konstrukcija
Izlaides numurs 
Akumul�tora spriegums
Maks. padeves v�rpstas grie�an�s �trums bez slodzes
Ieplūdes platums
Ieplūdes augstums 
Padeves v�rpstas diametrs
Izme�anas att�lums
Svars bez ar akumulatoru bateriju
Svars ar bateriju
 ar akumulatoru 2 × M18 HB8, 2 × M18 FB8
 ar akumulatoru 2 × M18 HB12, 2 × M18 FB12
Leteicam� vides temperatūra darba laik�
Leteicamie akumulatoru tipi
Leteicam�s uzl�des ier,ces
Trok�ņu inform�cija
V�rt,bas, kas noteiktas saskaF� ar EN 62841.
A nov�rt�t�s aparatūras skaFas l,menis ir: 
 Trok�Fa spiediena l,menis / Nedro�,ba K
 Trok�Fa jaudas l,menis / Nedro�,ba K
N�s�jiet ausu aizsargus.
Vibr�ciju inform�cija: Sv�rst,bu kop�j� v�rt,ba (Tr,s virzienu vektoru 
summa) tiek noteikta atbilsto�i EN 62841.
Sv�rst,bu emisijas v�rt,ba a

h
 / Nedro�,ba K

 BR+DIN�JUMS  Izlasiet visus �im elektroinstrumentam 
pievienotos dro�,bas br,din�jumus, instrukcijas, ilustr�cijas 
un speciÞ k�cijas. Nesp�ja iev�rot visas zem�k uzskait,t�s 
instrukcijas var novest pie elektro�oka, ugunsgr�ka un/vai smagiem 
savainojumiem.
P�c izlas,�anas uzglab�jiet �os noteikumus turpm�kai 
izmanto�anai.

DRO�+BAS NOR�D+JUMI SNIEGA FR�ZEI

Visp�r,gi nor�d,jumi

Produkts sp�j amput�t rokas un k�jas k� ar, mest pa gaisu 
priek�metus. Visu dro�,bas instrukciju neiev�ro�ana var izrais,t 
smagus ievainojumus.

Apm�c,ba

Izlasiet, izprotiet un iev�rojiet visas nor�des uz produkta un �aj� 
rokasgr�mat� pirms produkta lieto�anas. Rūp,gi iepaz,stieties ar 
vad,bas ier,c�m un pareizu produkta izmanto�anu. Ziniet, k� izsl�gt 
produktu un �tri atvienot vad,bas ier,ces.

B�rni nedr,kst lietot ier,ci. Pieaugu�ie dr,kst lietot ier,ci tikai p�c 
attiec,gas instrukt��as.

Darba zonu j�tur br,vu no nepiedero��m person�m, ,pa�i no maziem 
b�rniem.

Lev�rojiet piesardz,bu, lai izvair,tos no pasl,d��anas vai nokri�anas, it 
sevi�ķi lietojot produktu atpaka<gait�.

Sagatavo�ana

Rūp,gi p�rbaudiet vietu, kur lietosiet ier,ci, un aizv�ciet visus 
k�jslauķus, ragavas, d�<us, vadus un citus sve�ķermeFus.

Ier,ces lieto�anas laik� vienm�r valk�jiet piem�rotu ziemas apģ�rbu 
un nesl,do�us aizsargapavus. Lietojiet piegu<o�u apģ�rbu vai apģ�rbu 
no kura nekas nekar�jas; cit�di, tie var tikt ierauti zargriez,.
Vienm�r valk�jiet aizsargbrilles vai acu aizsargus lieto�anas laik� vai, 
veicot regul��anu vai remontu, lai aizsarg�tu acis no sve�ķermeFiem, 
kas var tikt mesti no produkta.

Noregul�jiet sav�c�ja korpusa augstumu, lai izvair,tos no smil�ainas 
vai akmeFainas virsmas.

Nekad nem�ģiniet veikt nek�dus regul�jumus, kam�r produkts 
darbojas.

Sniega fr�zi dr,kst iedarbin�t tikai tad, ja izsvied�js, izsvied�ja 
pagrie�anas svira un rokturis ir pareizi uzst�d,ti un darbojas 
nevainojami. Regul�ri p�rbaudiet ier,ci, vai nav nodiluma paz,mju, un, 
ja nepiecie�ams, nomainiet to.

Dro�,bas ier,c�m j�būt uzst�d,t�m un darba k�rt,b�.
Pirms sniega t,r,�anas p�rbaudiet teritoriju un noFemiet net,rumus. 
NoFemiet akmeFus, k�tus, stieples, kaulus, k�jslauķus, ragaviFas, 
d�<us, kabe<us un citus sve�ķermeFus. Uzmanieties no fr�zes izmest� 
materi�la. Ar sniega fr�zi aizķerti priek�meti var tikt izmesti un izrais,t 
smagus savainojumus.

Lai izvair,tos no str�vas triecieniem un sap,�an�s padeves v�rpst�, 
nebrauciet p�ri str�vas kabe<iem.

Nepiedero��m person�m j�atrodas dro�� att�lum�. Nelietot 15 m 
r�dius� no b�rniem, nepiedero��m person�m un dz,vniekiem. 
Apst�diniet sniega fr�zi, ja k�ds ieiet darba zon�.

 UZMAN+BU! 
Vibr�cijas un trok�Fa emisijas l,menis �aj� inform�cijas lap� ir izm�r,ts saskaF� ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai 
sal,dzin�tu vienu ier,ci ar otru. T�s var tikt izmantotas ietekmes s�kotn�jai izv�rt��anai.

Nor�d,tais vibr�cijas un trok�Fa emisijas l,menis att�lo ier,ces galvenos izmanto�anas veidus. Tom�r, ja ier,ce tiek izmantota citiem m�rķiem, ar 
citu papildapr,kojumu vai nepareizi apkalpota, vibr�cijas un trok�Fa emisija var at�ķirties. Tas var iev�rojami paaugstin�t ietekmes l,meni vis� 
darba laik�.
Nov�rt�jot vibr�cijas un trok�Fa ietekmes l,meni, vajadz�tu Femt v�r� ar, laiku, kad ier,ce ir izsl�gta vai iesl�gta, ta�u netiek lietota. Tas var 
iev�rojami samazin�t ietekmes l,meni vis� darba laik�.
Lai aizsarg�tu operatoru no vibr�cijas un/vai trok�Fa, veiciet papildu dro�,bas pas�kumus, piem�ram, veiciet apkopi ier,cei un 
papildapr,kojumam, uzturiet rokas siltas, organiz�jiet darba graÞ ku.

 Sniega fr�ze
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Neuzman,ba attiec,b� pret b�rniem var izrais,t traģiskus negad,jumus. 
B�rnus bie�i piesaista sniega fr�ze un izsviestais sniegs. Nekad 
neuzskatiet, ka b�rni paliks tur, kur jūs viFus p�d�jo reizi redz�j�t.
B�rniem nav at<auts atrasties sniega fr�zes darba zon�, un viFus 
j�pieskata pieaugu�ajam, kur� nav sniega fr�zes operators.

Ja b�rns ieiet darba zon�, j�iev�ro piesardz,ba un sniega fr�ze 
j�izsl�dz.

B�rni nedr,kst lietot ier,ci.

+pa�a piesardz,ba j�iev�ro, tuvojoties nep�rredzamiem stūriem, 
krūmiem, kokiem vai citiem priek�metiem, kas var aizsegt skatu uz 
b�rnu.

P�rliecinieties, ka darba zona ir labi apgaismota.

Nedr,kst lietot lietus laik�.
Vienm�r valk�jiet aizsargbrilles un piem�rotus apavus. 
Piev�rsiet uzman,bu piem�rotam apģ�rbam � valk�jiet garas bikses 
un z�bakus. Nevalk�jiet ,sas bikses vai sandales un nestaig�jiet 
bas�m k�j�m.

Lieto�ana

Nenovietojiet rokas vai k�jas zem rot�jo��m deta<�m vai to tuvum�. 
Visada laikykit�s saugaus atstumo nuo i�metimo angos. 

Lev�rojiet ,pa�u piesardz,bu, lietojot to uz vai �ķ�rsojot akmeFainas 
brauktuves vai g�j�ju celiFus. Uzmanieties no sl�pt�m briesm�m, 
iev�rojiet piesardz,bu, lietojot koplieto�anas ce<u tuvum�.
P�c sve�ķermeFa aizķer�anas izsl�dziet dzin�ju, izFemiet 
akumulatorus, rūp,gi p�rbaudiet sniega fr�zi, vai nav boj�jumu, un 
nov�rsiet tos, pirms sniega fr�ze tiek atk�rtoti iedarbin�ta un lietota.

Ja rodas neparastas vibr�cijas, izsl�dziet motoru un nekav�joties 
mekl�jiet to c�loni. Vibr�cijas parasti nor�da uz darb,bas 
trauc�jumiem.

Pirms darba zonas atst��anas, pirms aizsprostojumu noFem�anas 
padeves v�rpstas korpus� vai izsvied�j�, k� ar, pirms remonta, 
regul��anas vai p�rbaudes izsl�dziet motoru.

Motoru nedr,kst darbin�t sl�gt�s telp�s, izFemot gad,jumus, kad 
sniega fr�ze tiek transport�ta �k� vai no t�s �r�.
Str�d�jot uz nog�z�m, j�iev�ro ,pa�a piesardz,ba.

Nek�d� gad,jum� nedarbiniet ier,ci bez atbilsto�iem aizsargiem, 
pl�ksn�m un cit�m dro�,bas pal,gier,c�m.

Nekad nev�rsiet izme�anas atveri pret cilv�kiem vai viet�m, kur var 
notikt ,pa�uma boj��ana. Darba zonas tuvum� nedr,kst atrasties 
nepiedero�as personas, it ,pa�i b�rni un dz,vnieki.

Nep�rslogojiet ier,ci, m�ģinot not,r,t sniegu p�r�k �tri.
Nekad nelietojiet izstr�d�jumu ar augstu p�rvieto�an�s �trumu uz 
sliden�m virsm�m. Skatieties aiz muguras un iev�rojiet piesardz,bu, 
lietojot produktu atpaka<gait�.
Atvienojiet piedziFu sav�c�jam/gliemezim, kad produkts tiek 
p�rvad�ts vai netiek lietots.

Izmantojiet tikai ma�,nas ra�ot�ja apstiprin�tos uzst�d�mos un 
pievienojamos apr,kojumus.

Nekad nelietojiet produktu, ja nav laba redzam,ba vai apgaismojums. 
Vienm�r esiet dro�i par virsmu, uz kuras st�vat, saglab�jiet stingru 
rokturu satv�rienu. Ejiet, nek�d� gad,jum� neskrieniet.

Nenovirziet izme�anas materi�lu apk�rt�jo cilv�ku virzien�. 
Nenovirziet izme�anu pret sienu vai �ķ�rsli. Pret�j� gad,jum� 
priek�mets var atsisties pret to un uzkrist operatoram.

Nenovirziet izme�anu uz ce<iem, ietv�m, nepiedero��m person�m 
u. tml.

Sniega fr�zi dr,kst p�rvietot atpaka<gait� tikai tad, ja tas ir absolūti 
nepiecie�ams. Ja sniega fr�zi nepiecie�ams novilkt prom no sienas 
vai �ķ�r�<a, vispirms paskatieties uz leju un atpaka<, lai nepakluptu vai 
neuzvilktu sniega fr�zi sev uz k�j�m.

Vienm�r piev�rsiet uzman,bu stabilit�tei. Stingri turiet vad,bas sviru 
un vienk�r�i ejiet so<iem nekad neskrieniet.

Pirms darba uz grants virsm�m izsl�dziet padeves v�rpstu.

Neizmantojiet sniega fr�zi uz grants virsm�m.

Izvairieties no caurumiem, bedr�m, izci<Fiem un citiem sl�ptiem 
apdraud�jumiem. Nel,dzens reljefs var izrais,t ier,ces apg��anos vai 

ietekm�t operatora l,dzsvaru un stabilit�ti.
Neizkustiniet izsvied�ja novirz,t�ju uz aug�u vai leju, kam�r rokturis ir 
nospiests/aktiviz�ts.

Atlaidiet rokturi un izsl�dziet ier,ci. Pagaidiet, l,dz padeves v�rpsta 
piln,b� apst�jas, pirms tiek noFemti aizsprostojumi izsvied�j� vai 
padeves v�rpst�.
Lieto�anas laik� aizveriet akumulatora nodal,juma v�ku.

Izvairieties no tie�a kontakta ar gaismu, ja ir iesl�gti LED priek��jie 
lukturi.

Kad ier,ce netiek lietota, akumulatora nodal,juma v�ku turiet aizv�rtu.

CITAS DRO�+BAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Pirms lieto�anas p�rbaudiet ra�ojumu. P�rbaudiet un pievelciet 
va<,g�s deta<as. P�rbaudiet, vai visi aizsargi un rokturi ir pareizi un 
stingri piestiprin�ti. Pirms lieto�anas nomainiet visas boj�t�s deta<as.

Nep�rveidojiet ier,ci un nelietojiet deta<as un aksesu�rus, kurus nav 
ieteicies ra�ot�js.

Nedarbiniet �o ier,ci, kad esat noguris, slims vai alkohola, narkotisko 
vielu vai medikamentu ietekm�.
Visada tvirtai stov�kite ir i�laikykite pusiausvyr�. Nepersitempkite. 
Snieg�an�s p�r�k t�lu var izrais,t l,dzsvara zaud��anu vai 
pak<au�anu apdraud�jumiem.

Lesl�dzot motoru, ma�,nu nedr,kst noliekt.

Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes darbus, ir j�izFem �r� 
akumul�tors.

Izmantotos akumul�rus nedr,kst mest ugun, vai parastajos atkritumos. 
Firma Milwaukee pied�v� iesp�ju vecos akumul�torus sav�kt 
apk�rt�jo vidi saudz�jo�� veid�; jaut�jiet specializ�t� veikal�.
Akumul�torus nav ieteicams glab�t kop� ar met�la priek�metiem 
(iesp�jams ,ssl�gums).

Uzl�d�jiet akumulatorus tikai ar piem�rot�m Milwaukee uzl�des 
ier,c�m, kas ir no t�s pa�as sist�mu s�rijas. Neuzl�d�jiet citu sist�mu 
akumulatorus.

Pie �rk�rtas slodzes un �rk�rtas temperatūr�m no boj�t� akumul�tora 
var iztec�t akumul�tora �ķidrums. Ja non�kat saskarsm� ar 
akumul�tora �ķidrumu, saskarsmes vieta nekav�joties j�nomazg� 
ar ūdeni un ziep�m. Ja �ķidrums non�cis ac,s, acis vismaz 10 min. 
skalot un nekav�joties konsult�ties ar �rstu.

Br,din�jums! Lai nov�rstu ,ssavienojuma izrais,tu aizdeg�an�s, 
savainojumu vai produkta boj�juma risku, neiegremd�jiet instrumentu, 
main�mo akumulatoru vai uzl�des ier,ci �ķidrumos un rūp�jieties par 
to, lai ier,c�s un akumulatoros neiek<ūtu �ķidrums. Koroziju izraiso�i 
vai vad,tsp�j,gi �ķidrumi, piem�ram, s�lsūdens, noteiktas ķimik�lijas, 
balin�t�ji vai produkti, kas satur balin�t�jus, var izrais,t ,ssavienojumu.

Darbs uz nog�zes

Vienm�r str�d�jiet �ķ�rs�m pret sl,pumu un nekad nog�zes virzien�. 
Nelietot uz virsm�m, kuru sl,pums ir liel�ks par 15°.

Str�d�jot uz nog�zes, esiet ,pa�i uzman,gi, mainot virzienu. 
Izvairieties no iedarbin��anas un apst��an�s nog�z�s. Izvairieties no 
p�k�F�m �truma un virziena izmaiF�m. Pagrieziena manevrus veiciet 
l�ni un pak�peniski.

+pa�a piesardz,ba j�iev�ro uzb�rumu nog�z�s.

Nelietojiet iek�rtu, ja ir trauc�ta piedziFa, stūr��ana vai stabilit�te. 
RiteFi var izsl,d�t pat tad, ja piedziFa ir izsl�gta.

Neatst�jiet iesl�gtu sniega fr�zi bez uzraudz,bas. Ier,ci vienm�r 
novietojiet uz l,dzenas virsmas un atlaidiet rokturi.

B�rni nedr,kst lietot ier,ci.

Lieto�ana nog�z�s prasa ,pa�u piesardz,bu. Nep<aujiet nog�zi, ja 
jūtaties nedro�i.

Lieto�ana nog�z�s prasa ,pa�u piesardz,bu. Nestr�d�jiet uz nog�zes, 
ja jūtaties nedro�i.

Vienm�r centieties st�v�t stabil� poz�. Apg��an�s vai pasl,d��ana 
var izrais,t nopietnus savainojumus. Nekav�joties atlaidiet dro�,bas 
sviru, ja jūtat, ka zaud�siet l,dzsvaru.

Str�d�jot uz nog�zes, esiet ,pa�i uzman,gi, mainot virzienu. 
Izvairieties no iedarbin��anas un apst��an�s nog�z�s. Izvairieties no 
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p�k�F�m �truma un virziena izmaiF�m. Pagrieziena manevrus veiciet 
l�ni un pak�peniski.

Braucot lejup no kalna, vienm�r stingri kontrol�jiet iek�rtu. Nebrauciet 
pa nog�zi tuk�gait�.
Izv�lieties sniega fr�zes izsviedes virzienu t�, lai sniegs nog�z�s 
netiktu izmests uz aug�u vai uz leju.

NOTEIKUMIEM ATBILSTO�S IZMANTOJUMS

Sniega fr�zi dr,kst izmantot tikai �rpus telp�m labi apgaismot�s viet�s 
st�vo�s operators, kur� iet aiz ier,ces. Izstr�d�jumu dr,kst lietot tikai 
pieaugu�ie, kuri ir izlas,ju�i un izpratu�i �aj� lieto�anas instrukcij� 
sniegtos nor�d,jumus un br,din�jumus un sp�j uzFemties atbild,bu par 
savu r,c,bu. Dro�,bas apsv�rumu d�< ier,ce vienm�r ir j�tur un j�vada 
ar ab�m rok�m.

Ier,ce ir paredz�ta sniega nov�k�anai t�d�s viet�s k� iebrauktuves, 
g�j�ju celiFi, ietves, takas, ielas un ap m�j�m. Tas var nov�kt sniegu 
l,dz 33 cm augstumam.

Ier,ci iesl�dziet tikai tad, ja visi riteFi pieskaras zemei. �, sniega 
fr�ze nav paredz�ta s�d��anai virsū. Ier,ci dr,kst izmantot tikai t�, k� 
aprakst,ts �aj� lieto�anas instrukcij�.
Neizmantojiet �o produktu citiem m�rķiem k� tikai tiem, kas nor�d,ti 
parastai lieto�anai.

ATLIKU�AIS RISKS

Pat lietojot ier,ci atbilsto�i noteikumiem, nav iesp�jams piln,b� izsl�gt 
citus riskus. Ier,ces izmanto�anas laik� var rasties turpm�kie riska 
faktori, k�d�< ier,ces lietot�jam nepiecie�ams iev�rot turpm�k�s 
nor�des:

� Vibr�cijas rad,tas traumas.
Turiet ier,ci aiz tam paredz�tajiem rokturiem un ierobe�ojiet darba 
un ekspoz,cijas laiku.

� Troksnis var boj�t dzirdi.
Lietojiet dzirdes aizsargier,ces un ierobe�ojiet ekspoz,cijas laiku.

� Net,rumu da<iFas var traum�t acis.
Vienm�r valk�jiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses, cimdus un 
stingrus apavus.

� Ind,gu putek<u ieelpo�ana.

NOR�D+JUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lieto�ana

Ilg�ku laiku lietotus maiFakumulatorus nedr,kst p�rl�d�t pirms 
lieto�anas.

Tepmeratūra virs 50°C samazina maiFakumulatoru jaudu. Ir j�izvair�s 
no ilgsto��m sasil�an�m zem saules vai sakar�an�m.

L�d�t�ja un akumul�toru pievienojuma kontakti j�uztur t,ri.
Lai baterijas darba ilgums būtu optim�ls, p�c iek�rtas izmanto�anas 
t� j�uzl�d�.
Lai akumulatori kalpotu p�c iesp�jas ilg�ku laiku, tos p�c uzl�des 
ieteicams atvienot no l�d�t�j ier,ces.

Akumulatora uzglab��ana ilg�k k� 30 dienas: 
Akumulatoru uzglab�t saus� viet� zem 27 °C.
Uzglab�t akumulatoru uzl�des st�vokl, aptuveni pie 30%-50%. 
Uzl�d�t akumulatoru visus 6 m�ne�us no jauna.

Litija jonu akumulatoru transport��ana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par b,stamo kravu 
p�rvad��anu.

�o akumulatoru transport��ana j�veic saskaF� ar viet�jiem, valsts un 
starptautiskajiem normat,vajiem aktiem un noteikumiem.

� Pat�r�t�ja darb,bas, p�rvad�jot �os akumulatorus pa autoce<iem, 
nav reglament�tas.

� Uz litija jonu akumulatoru komerci�lu transport��anu, ko veic 
eksped,cijas uzF�mums, attiecas b,stamo kravu p�rvad��anas  
noteikumi. Sagatavo�anas darbus un transport��anu dr,kst veikt 
tikai atbilsto�i apm�c,ts person�ls. Viss process j�vada profesion�li.

Veicot akumulatoru transport��anu, j�iev�ro:

� P�rliecinieties, ka kontakti ir aizsarg�ti un izol�ti, lai izvair,tos no 
,ssavienojumiem.

� P�rliecinieties, ka akumulators iepakojum� nevar pasl,d�t. 
� Boj�tus vai teko�us akumulatorus nedr,kst transport�t.
Pla��ku inform�ciju Jūs varat saFemt no eksped,cijas uzF�muma.

FUNKCIJU APRAKSTS

1 Izme�anas novirz,t�js
2 Izvade
3 Gumijas pl�ksnes uz padeves v�rpstas
4 Padves v�rpsta
5 Lokveida rokturis
6 Rokturis
7 TaustiF� LED
8 TaustiF� IESL./IZSL.
9 Akumulatora ietilp,bas indikators

10 LED priek��jie lukturi
11 Izme�anas pagrieziena svira
12 Akumulatora nodal,jums
13 PiedziFas siksnas p�rsegs
14 Nokas,�anas sloksne

NOR�D+JUMI PAR APKALPO�ANU

Eemiet v�r� v�ja virzienu, pirms s�kt lietot produktu. Pūtiet sniegu 
v�ja virzien�, lai nov�rstu sniega me�anu atpaka<, virsū lietot�jam.

AUKSTI LAIKAPST�KĻI

Ja izsvied�js ir apledojis, noFemiet ledu no �rpuses. Ja izsvied�ju 
nevar pagriezt, noFemiet to ar komplekt� iek<auto instrumentu. ;aujiet 
sniega fr�zei 30 minūtes atrasties istabas temperatūr�.
;aujiet sniega fr�zei 30 minūtes atrasties istabas temperatūr�.
Ja akumulatora nodal,juma v�ciF� ir apledojis, noFemiet ledu ap 
v�ciFu. ;aujiet sniega fr�zei 30 minūtes atrasties istabas temperatūr�.

IZT+RIET AIZSPROSTOJUMUS

IZSL�DZIET MOTORU!

Saskare ar rot�jo�o padeves v�rpstu izsviedes atver� ir bie��kais 
traumu c�lonis, kas saist,ts ar sniega fr�z�m. Nekad net,riet 
izsvied�ju ar roku.

Nek�d� gad,jum� nelieciet rokas un k�jas ier,ces vai pū�anas izvada 
priek�pus�, lai pasarg�tu sevi no nopietniem miesas boj�jumiem. 
Net,riet izme�anas atveri ar rok�m.

Vienm�r izmantojiet t,r,�anas r,ku, nevis rokas.

1. Izsl�dziet un noFemiet akumulatora bloku. P�rliecinieties, ka visas 
kust,g�s da<as ir piln,gi apst�ju��s.

Pagaidiet 10 sekundes, lai p�rliecin�tos, ka padeves v�rpstas asmeFi 
vairs negrie�as.

2. Izt,riet nosprostojumu, izmantojot koka k�tu. Eemiet v�r�, ka rats 
pats var griezties aizsprostojuma atbr,vo�anas laik�, jo meh�nism� 
var būt uzkr�jusies enerģija.

3. Pagrieziet ratu, izmantojot koka k�rti.
4. Tikl,dz ratu var pagriezt ar koka k�rti, dodieties ier,ces  aizmugur�. 
Tas ir norm�li, ka rata meh�nisms kustas pak�peniski. P�rliecinieties, 
ka varat dro�i turpin�t t,r,t sniegu.

TRANSPORT��ANA UN UZGLAB��ANA

Regul�ri p�rbaudiet dro�,bas bultskrūves un citas skrūves, lai 
p�rliecin�tos, ka t�s ir cie�i pievilktas un nodro�ina dro�u darba 
st�vokli.

Lūdziet pal,dz,bu citiem, lai paceltu vai p�rnestu z�les p<�v�ju. Z�les 
p<�v�js ir <oti smags. P�rliecinieties, ka pacel�ana tiek veikta dro�� 
st�vokl, un tiek saudz�ta mugura.

Regul�ri p�rbaudiet dro�,bas uzl,mes un, ja nepiecie�ams, nomainiet 



134 135LATVISKI

t�s.

P�c sniega nov�k�anas <aujiet ier,cei darboties da�as minūtes, lai 
nov�rstu padeves v�rpstas aizsal�anu.

Lai not,r,tu, salabotu vai p�rbaud,tu sniega fr�zi, izsl�dziet dzin�ju 
un p�rliecinieties, ka padeves v�rpsta un visas kust,g�s da<as ir 
apst�ju��s.

Pirms uzglab��anas vai transport��anas apturiet iek�rtu un <aujiet tai 
atdzist. IzFemiet akumulatoru no ier,ces.

Not,riet visus sve�ķermeFus no izstr�d�juma. Uzglab�jiet to v�s�, 
saus� un labi v�din�t� viet�, kurai nevar piek<ūt b�rni. Neglab�jiet to 
viet�, kur tuvum� atrodas koroz,vas vielas, piem�ram d�rza darbos 
izmantojamas ķimik�lijas vai atsald��anai dom�ta s�ls. Neuzglab�jiet 
�rpus telp�m.

Transport��anai transportl,dzekl, nodro�iniet motorz�ģi pret 
kust��anos vai nokri�anu, lai nov�rstu miesas boj�jumus vai ier,ces 
boj�jumus.

APKOPE

Padeves v�rpstu, izsvied�ju un visas stiprin�juma un regul��anas 
skrūves regul�ri p�rbaudiet, vai t�s ir cie�i piestiprin�tas.

Regul�ri p�rbaudiet izsvied�ju un, ja ir nodiluma paz,mes, nomainiet 
to pret ieteicamo rezerves da<u.

Nemazg�jiet sniega fr�zi ar ūdens strūklu, lai nov�rstu ūdens 
iek<ū�anu iek�rt� vai elektriskajos savienojumos.

IzFemiet akumulatoru pirms apkopes, mont��as, regul��anas, 
t,r,�anas un laik�, kad to nelietojat.

Rūp,gi veiciet sniega fr�zes apkopi.

Izmantojiet tikai oriģin�lo MILWAUKEE rezerves padeves v�rpstu.

Veiciet padeves v�rpstas apkopi uzman,gi. Aizkl�jiet asmeFus vai 
valk�jiet piem�rotus aizsargcimdus. Boj�ti asmeFi ir j�nomaina. 
Nem�ģiniet labot vai p�rveidot asmeni patst�v,gi.

Izmantojiet tikai ra�ot�ja oriģin�l�s rezerves da<as, piederumus un 
papildier,ces. To neiev�ro�ana var izrais,t iesp�jamas traumas, var 
veicin�t sliktu ier,ces darb,bu un var anul�t garantiju.

Saliekta vai boj�ta padeves v�rpsta ir j�nomaina. Nesabalans�ts 
asmens rada vibr�cijas un var izrais,t mantas boj�jumus vai miesas 
boj�jumus.  

Izmantojiet tikai Milwaukee piederumus un rezerves da<as. Deta<as, 
kuru nomaiFa nav aprakst,ta, lieciet nomain,t Milwaukee klientu 
dienesta noda<� (skatiet inform�ciju garantijas bro�ūr�/klientu 
dienesta adreses).

P�c piepras,juma, Jūsu Klientu apkalpo�anas centr� vai 
pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, V�cij�, ir iesp�jams saFemt iek�rtas mont��as 
ras�jumu, iepriek� nor�dot iek�rtas modeli un s�rijas numuru, kas 
atrodas uz datu pl�ksn,tes un sast�v no se�iem simboliem.

SIMBOLI

Pirms s�kt lietot instrumentu, lūdzu, izlasiet lieto�anas 
pam�c,bu.

UZMAN+BU! BÎSTAMI!

Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes darbus, ir 
j�izFem �r� akumul�tors.

Str�d�jot ar ma�,nu, vienm�r j�n�s� aizsargbrilles.

N�s�t trok�Fa sl�p�t�ju!

J�valk� aizsargcimdi!

Darb� ar z�les p<�v�ju valk�jiet gar�s bikses

Valk�jiet dro�us apavus!

Priek�meti var tikt izsviesti visos virzienos vai atlekt 
atpaka<.
Apk�rt st�vo�aj�m person�m lieto�anas laik� ir 
j�iev�ro minim�lais att�lums 15 m.

BR+DIN�JUMS! Sargiet rokas un k�jas no saskares 
ar izvadi. 

Izvairieties no ievainojumiem no rot�jo�� meh�nisma. 
Turiet rokas, k�jas un apģ�rbu atstatu

Vienm�r str�d�jiet �ķ�rs�m pret sl,pumu un nekad 
nog�zes virzien�. Nelietot uz virsm�m, kuru sl,pums ir 
liel�ks par 15°.

J�iev�ro minim�lais att�lums 15 m no apk�rt 
st�vo�aj�m person�m, b�rniem un m�jdz,vniekiem.

Nedarbin�t lietus vai mitr� laik�.

Sniega fr�zi ir j�pace< vai j�nes divat�. 
P�rliecinieties, ka pacel�ana tiek veikta dro�� st�vokl, 
un tiek saudz�ta mugura.

Sarg�t no lietus.

BR+DIN�JUMS: Pirms apkopes darbiem izFemiet 
akumulatoru.

105
Garant�tais trok�Fa l,menis sasniedz 105 dB.

Uzman,bu! Past�v briesmas gūt elektrisk�s str�vas 
triecienu !

Nemazg�jiet sniega fr�zi ar ūdens strūklu, lai 
nov�rstu ūdens iek<ū�anu iek�rt� vai elektriskajos 
savienojumos.

Start taustiF�

TaustiF� LED priek��jie lukturi iesl�gt/izsl�gt.

18 V

Nepiecie�ami divi M18 akumulatori.

Pieejams k� rezerves da<a.

Neutiliz�jiet bateriju atkritumus, elektrisko un elektro-
nisko iek�rtu atkritumus k� ne�ķirotus sadz,ves atkri-
tumus. Bateriju atkritumi un elektrisko un elektronisko 
iek�rtu atkritumi ir j�sav�c atsevi�ķi.
Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas 
avotu atkritumi ir j�noFem no iek�rtas.
Sazinieties ar viet�jo iest�di vai mazumtirgot�ju, 
lai iegūtu padomus par otrreiz�jo p�rstr�di un 
sav�k�anas punktu.
Atkar,b� no viet�jiem noteikumiem, mazumtirgot�jiem 
var būt pien�kums bez maksas pieFemt atpaka< bate-
riju atkritumus un elektrisko un elektronisko iek�rtu 
atkritumus. 
Jūsu ieguld,jums bateriju atkritumu un elektrisko un 
elektronisko iek�rtu atkritumu atk�rtot� izmanto�an� 
un otrreiz�j� p�rstr�d� pal,dz samazin�t piepras,jumu 
p�c izejviel�m.
Bateriju atkritumos, ,pa�i tajos, kas satur litiju, un 
elektrisko un elektronisko iek�rtu atkritumos ir v�rt,gi, 
otrreiz p�rstr�d�jami materi�li, kas var negat,vi 
ietekm�t vidi un cilv�ku vesel,bu, ja tie netiek utiliz�ti 
videi draudz,g� veid�.
No iek�rtu atkritumiem izdz�siet person�la datus, ja 
t�di ir.

n
0

Tuk�gaitas apgriezienu skaits

V Spriegums

L,dzstr�va

Eiropas atbilst,bas z,me

Apvienot�s Karalistes atbilst,bas z,me

Ukrainas atbilst,bas z,me

EurAsian atbilst,bas marķ�jums.
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 M18 F2SSBL

 5100 47 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 1645 min-1

 530 mm
 305 mm
 220 mm
 6,09 m
 37,00 kg
 
 41,40 kg
 42,60 kg
 -18...+50 °C
 2x M18 HB8, 2x M18 HB12, 2x M18 FB8, 2x M18 FB12, 
 M18�, M12-18�, M1418�

 80.9  dB(A) / 1,5 dB(A)
 99.4  dB(A) / 1,5 dB(A)

 
 < 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

LIETUVI�KAI

TECHNINIAI DUOMENYS
Konstrukcija
Produkto numeris
Kei�iamo akumuliatoriaus 0tampa
Maks. transportavimo sraigto sukimosi greitis be apkrovos
/�jimo angos plotis
/�jimo angos auk�tis 
Transportavimo sraigto skersmuo
I�metimo nuotolis
Svoris be akumuliatoriumi
Svoris su akumuliatoriumi
 su akumuliatoriais 2 × M18 HB8, 2 × M18 FB8
 su akumuliatoriais 2 × M18 HB12, 2 × M18 FB12
Rekomenduojama aplinkos temperatūra dirbant
Rekomenduojami akumuliatorių tipai
Rekomenduojami 0krovikliai
Informacija apie keliam� triuk�m�
Vert�s matuotos pagal EN 62841.
/vertintas A 0renginio keliamo triuk�mo lygis da�niausiai sudaro: 
 Garso sl�gio lygis / Paklaida K
 Garso galios lygis / Paklaida K
Ne�iokite klausos apsaugos priemones. 
Informacija apie vibracij�: Bendroji svyravimų reik�m�  (trijų kryp�ių 
vektorių suma), nustatyta remiantis EN 62841.
Vibravimų emisijos reik�m� a

h
 / Paklaida K

 WARNING Perskaitykite visus saugumo 0sp�jimus, 
instrukcijas, per�ilr�kite iliustracijas ir speciÞ kacijas, pateiktas 
kartu su �iuo 0rankiu. Jei nepaisysite visų toliau pateiktų instrukcijų, 
gali trenkti elektros smūgis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susi�aloti 
arba su�aloti kitus asmenis.
I�saugokite �ias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje 
gal�tum�te jais pasinaudoti.

SAUGOS INSTRUKCIJOS SNIEGO VALYTUVUI

Bendrieji nurodymai

/renginys gali amputuoti rankas ir p�das, taip pat svaidyti daiktus. 
Nesilaikant visų saugos taisyklių galima sunkiai susi�aloti.

Mokymas

Prie� prad�dami naudotis �iuo gaminiu, būtinai perskaitykite ir 
i�nagrin�kite visus naudojimo instrukcijoje pateiktus nurodymus bei 
vadovaukit�s jais. Atid�iai susipa�inkite su valdikliais ir i�nagrin�kite, 
kaip tinkamai naudotis gaminiu. I�mokite, kaip i�jungti 0rengin0 ir greitai 
atjungti valdiklius.

Vaikams draud�iama naudotis prietaisu. Suaugusieji gali naudotis 
prietaisu tik tinkamai instruktuoti.

Darbo zonoje neturi būti pa�alinių asmenų, ypa� ma�ų vaikų.
Būkite atsargūs, kad nepaslystum�te ar nenukristum�te, ypa� tada, 
kai gamin0 naudojate atbuline eiga.

Pasirengimas

Kruop��iai ap�iūr�kite viet�, kurioje bus valomas sniegas ir patraukite 
i� jos kilim�lius, rogutes, snieglentes, laidus ir kitus pa�alinius 

objektus.

Naudodami gamin0, d�v�kite tinkam� �ieminę aprang� ir mūv�kite 
neslid�i� avalynę. Stengtis ned�v�ti dukslių drabu�ių, arba rūbų su 
kaban�iais rai�teliais ar kaklarai��ių: juos gali 0traukti judamosios 
dalys.

Dirbdami arba atlikdami reguliavimo ar remonto darbus visada 
d�v�kite apsauginius akinius ir antveid�ius, kad akys būtų apsaugotos 
pa�alinių objektų, kuriuos gali svaidyti 0renginys.

Sureguliuokite rinktuvo korpuso auk�t0, kad jis neliestų �vyruoto ar 
akmenuoto pavir�iaus.

Niekada nebandykite atlikti jokių reguliavimo darbų, kai 0renginys 
veikia.

Sniego valytuv� naudokite tik tada, kai i�metimo anga, i�metimo 
krypties reguliavimo svirtis ir rankena yra tinkamai sumontuoti ir veikia 
be sutrikimų. Reguliariai tikrinkite prietais�, ar n�ra nusid�v�jimo 
po�ymių, ir, esant reikalui, pakeiskite.

Saugos 0taisai turi būti 0rengti ir veikiantys.

Prie� valydami snieg�, patikrinkite teritorij� ir pa�alinkite ne�varumus. 
Pa�alinkite akmenis, �akas, laidus, kaulus, kilim�lius, roges, lentas, 
kabelius ir kitus pa�alinius objektus. Steb�kite i�metamus objektus. 
/ sniego valytuv� patekę daiktai gali būti i�mesti ir sukelti rimtus 
su�alojimus.

Neva�iuokite per elektros laidus, kad i�vengtum�te elektros smūgio ir 
0strigimo transportavimo sraigte.

Pa�aliniai asmenys tur�tų laikytis atokiau. Nenaudoti 15 m spinduliu 
nuo vaikų, pa�alinių asmenų ir gyvūnų. Sustabdykite sniego valytuv�, 
kai kas nors 0�engia 0 darbo zon�.
Neatidumas vaikų at�vilgiu gali sukelti tragi�kų nelaimingų atsitikimų. 

 D�MESIO! 
�iame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841, 
tod�l gali būti taikomos lyginant vien� 0rank0 su kitu. Gali būti naudojama preliminariam poveikio 0vertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s atitinka 0rankio taikym�. Jei 0rankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais 
priedais ar netinkamai pri�iūrimas, bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s gali skirtis. Tai gali �ymiai padidinti poveikio lyg0 viso darbo 
metu.

Apskai�iuojant bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vertes reik�tų atsi�velgti 0 laikotarp0, kai prietaisas yra i�jungtas arba 0jungtas, bet n�ra 
naudojamas. Tai gali �ymiai suma�inti poveikio lyg0 viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas būtų apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk�mo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzd�iui: 
tinkamai pri�iūr�ti prietais� ir jo priedus, laikyti rankas �iltai, organizuoti darbo modelius.

 Sniego valytuvas
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Vaikus da�nai traukia sniego valytuvas ir i�mestas sniegas. Niekada 
nesitik�kite, kad vaikai liks ten, kur juos paskutin0 kart� mat�te.

Vaikai neturi būti sniego valytuvo darbo zonoje ir juos turi pri�iūr�ti 
suaugusysis, kuris n�ra sniego valytuvo operatorius.

Jei vaikas 0�engia 0 darbo zon�, reikia būti atsargiems ir i�jungti sniego 
valytuv�.
Vaikams draud�iama naudotis prietaisu.

Ypa� atsargiai reikia elgtis art�jant prie ne0�iūrimų kampų, krūmų, 
med�ių ar kitų objektų, kurie gali u�stoti vaik�.
/sitikinkite, kad darbo zona yra gerai ap�viesta.

Nenaudokite lyjant.

Visada d�v�kite apsauginius akinius ir av�kite tinkam� avalynę. 
D�v�kite tinkamus drabu�ius � ilgas kelnes ir batus. Ned�v�kite 
trumpų kelnių ar sandalų ir nevaik��iokite basomis.

Valdymas

Rankų ar kojų nelaikykite �alia besisukan�ių detalių ar po jomis. 
Visada laikykit�s saugaus atstumo nuo i�metimo angos.

Būkite itin atsargūs naudodamiesi 0renginiu ant �vyruotų kelių ar 
takų, arba juos kirsdami. Būkite budrūs, kad i�vengtum�te nematomų 
pavojų arba naudodamiesi 0renginiu vie�uosiuose keliuose.

Pasteb�ję pa�alin0 objekt�, i�junkite varikl0, i�imkite akumuliatorius, 
atid�iai ap�iūr�kite sniego valytuv� d�l pa�eidimų ir juos pa�alinkite 
prie� v�l j0 paleisdami ir naudodami.

Esant ne0prastoms vibracijoms, i�junkite varikl0 ir nedelsdami ie�kokite 
prie�asties. Vibracijos paprastai rodo gedim�.
Palikę darbo zon�, prie� �alindami u�sikim�imus transportavimo 
sraigto korpuse ar i�metimo angoje, taip pat prie� atlikdami remont�, 
reguliavim� ar ap�iūr�, i�junkite varikl0.
Variklio neeksploatuokite u�darose patalpose, nebent sniego valytuv� 
reikia perve�ti 0 pastat� arba i� jo.

Dirbdami ant �laitų būkite itin atsargūs.

Jokiu būdu neeksploatuokite gaminio be reikiamų apsauginių 0taisų, 
plok�telių ar kitų saugos 0renginių.
Niekada nenukreipkite i�metamojo latako 0 �mones ar tas vietas, kur 
gali būti padaryta �ala turtui. Visi pa�aliniai asmenys, o ypa� vaikai ir 
gyvūnai, turi būti toliau nuo darbo zonos.

Nor�dami kuo grei�iau nuvalyti snieg�, nebandykite eksploatuoti 
0renginio perkrauti paleisdami j0 veikti per dideliu na�umu.

Niekada nesinaudokite gaminiu, jud�dami dideliu grei�iu ant slid�ių 
pavir�ių. Pa�iūr�kite atgal, ir būkite atsargūs naudodamiesi 0renginiu, 
va�iuodami atbuline eiga.

Atjunkite rinktuv� / rotorių nuo energijos �altinio, kai 0rengin0 
transportuojate arba juo nesinaudojate.

Naudokite tik ma�inos gamintojo patvirtintus priedus ir papildomus 
0renginius.

Niekada nesinaudokite 0renginiu esant prastam matomumui arba 
ap�vietimui. Visada u�tikrinkite tvirt� stov�sen� ir tvirtai laikykite u� 
rankenų. Visada eikite, niekada neb�kite.

Nenukreipkite i�metamų atliekų �monių kryptimi. Nenukreipkite 
i�metamų atliekų 0 sien� ar kitas kliūtis. Prie�ingu atveju atliekos gali 
at�okti ir nukristi ant operatoriaus.

Nenukreipkite i�metamų atliekų 0 gatves, �aligatvius, pa�alinius 
asmenis ar pan.

Sniego valytuv� ve�kite atbulomis tik tada, kai tai būtina. Jei sniego 
valytuv� reikia patraukti nuo sienos ar kliūties, pirmiausia pa�iūr�kite 
�emyn ir atgal, kad neu�kliūtum�te ar netrauktum�te sniego valytuvo 
per kojas.

Visada u�tikrinkite stabili� pad�t0. Tvirtai laikykite vair� ir tiesiog eikite, 
niekada neb�kite.

Prie� naudodami �vyro pavir�iuje, i�junkite transportavimo sraigt�.
Nenaudokite sniego valytuvo ant �vyro pavir�ių.
Venkite skylių, griovelių, i�kilimų ir kitų pasl�ptų, potencialių pavojaus 
�altinių. D�l nelygaus pavir�iaus prietaisas gali apvirsti arba sutrikdyti 
operatoriaus pusiausvyr� ir stabilum�.
Nereguliuokite i�metimo nukreipiklio auk�tyn ar �emyn, kol lankin� 

rankena yra nuspausta.

Atleiskite lankinę ranken� ir i�junkite prietais�. Palaukite, kol 
transportavimo sraigtas visi�kai sustos, prie� �alindami u�sikim�imus 
i�metimo angoje arba transportavimo sraigte.

Eksploatavimo metu u�darykite akumuliatoriaus skyriaus dangtel0.
Degant LED �ibintams, ne�iūr�kite tiesiai 0 �viesos �altin0.
Kai prietaisas nenaudojamas, akumuliatoriaus skyriaus dangtel0 
laikykite u�daryt�.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Prietais� patikrinkite prie� naudojim�. Patikrinkite, ar n�ra 
atsilaisvinusių detalių ir jas priver�kite. Patikrinkite, ar visos apsaugos, 
rankenos tinkamai ir patikimai pritvirtintos. Prie� naudodami prietais� 
pakeiskite visas pa�eistas dalis.

Niekaip nemodiÞ kuokite prietaiso ir nemontuokite dalių bei priedų, 
kurias naudoti nepataria gamintojas.

Nesinaudokite �iuo 0rankiu, kai esate pavargę, sergate, ar esate 
pavartoję alkoholio, narkotikų ar vaistų. 
Visada tvirtai stov�kite ir i�laikykite pusiausvyr�. Nepersitempkite. 
Jei sieksite per toli, galite prarasti pusiausvyr� bei jums gali gr�sti 
pavojus. 

/jungdami varikl0, ma�inos nelenkite.

Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, i�imkite kei�iam� 
akumuliatorių.
Sunaudotų kei�iamų akumuliatorių nedeginkite ir nemeskite 0 buitines 
atliekas. �Milwaukee� siūlo tausojant0 aplink� sud�v�tų kei�iamų 
akumuliatorių tvarkym�, apie tai prekybos atstovo.

Kei�iamų akumuliatorių nelaikykite kartu su metaliniais daiktais 
(trumpojo jungimo pavojus).

Akumuliatorius 0kraukite tik tinkamais tos pa�ios serijos �Milwaukee� 
0krovikliais. Nekraukite juo jokių kitų sistemų akumuliatorių.
Ekstremalių apkrovų arba ekstremalios temperatūros poveikyje i� 
kei�iamų akumuliatorių gali i�tek�ti akumuliatoriaus skystis. I�sitepus 
akumuliatoriaus skys�iu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. 
Patekus 0 akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minu�ių gausiai skalaukite 
vandeniu ir tuoj pat kreipkit�s 0 gydytoj�.
/sp�jimas! Siekdami i�vengti trumpojo jungimo sukeliam� gaisro 
pavojaus, su�alojimų arba produkto pa�eidimų, neki�kite 0rankio, 
kei�iamo akumuliatoriaus arba 0kroviklio 0 skys�ius ir pasirūpinkite, 
kad 0 prietaisus arba akumuliatorius nepatektų jokių skys�ių. Korozij� 
sukeliantys arba laidūs skys�iai, pvz., sūrus vanduo, tam tikri 
chemikalai ir balikliai arba produktai, kurių sud�tyje yra baliklių, gali 
sukelti trump�j0 jungim�.

Darbas ant �laito

Visada dirbkite skersai ir niekada i�ilgai �laito. Vejapjov�s nenaudokite 
ant pavir�ių, kurių nuolydis didesnis nei 15°.

Dirbdami ant �laito, keisdami krypt0 būkite ypa� atsargūs. Dirbdami 
ant �laito stenkit�s vejapjov�s nepaleisti ir nestabdyti. Venkite 
staigių grei�io ir krypties poky�ių. Posūkio manevrus atlikite l�tai ir 
palaipsniui.

Ant �laito pakra��io būkite ypa� atsargūs.

Nenaudokite ma�inos, jei jau�iate pablog�jusias va�iavimo, vairavimo 
ar stabilumo funkcijas. Ratai gali slysti net ir i�jungus pavar�.
Nepalikite veikian�io sniego valytuvo be prie�iūros. Prietais� visada 
pastatykite ant lygaus pavir�iaus ir atleiskite lankinę ranken�.
Vaikams draud�iama naudotis prietaisu.

Vejapjov�s naudojimas ant �laitų reikalauja ypatingo atsargumo. 
Nenaudokite vejapjov�s ant �laito, jei ant jo jau�iat�s nesaugūs.

Vejapjovę ant �laitų naudokite ypatingai atsargiai. Nedirbkite ant 
�laito, jei jau�iat�s nesaugūs.

Visada stov�kite tvirtai. Vejapjovei paslydus ar apsivertus, galimi 
sunkūs su�alojimai. Jausdami, kad netrukus prarasite pusiausvyr�, 
nedelsiant atleiskite saugos sklendę.
Dirbdami ant �laito, keisdami krypt0 būkite ypa� atsargūs. Dirbant 
ant �laito stenkit�s vejapjov�s nestartuoti ir nestabdyti. Venkite 
staigių grei�io ir krypties poky�ių. Posūkio manevrus atlikite l�tai ir 
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palaipsniui.

Visada tvirtai valdykite ma�in� va�iuojant nuokalne. Nesileiskite nuo 
�laito va�iuodami tu��i�ja eiga.

Pasirinkite sniego valytuvo i�metimo krypt0 taip, kad sniegas �laituose 
nebūtų i�metamas 0 vir�ų ar �emyn.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT/
Sniego valytuvas gali būti naudojamas tik lauke, gerai ap�viestose 
vietose, j0 turi valdyti stovintis operatorius, einantis u� prietaiso. 
Prietaisu gali naudotis tik suaugusieji, kurie perskait� ir suprato 
�ioje naudojimo instrukcijoje pateiktas instrukcijas ir 0sp�jimus bei 
gali prisiimti atsakomybę u� savo veiksmus. Saugumo sumetimais 
prietais� visada reik�tų laikyti ir valdyti abiem rankomis.

Prietaisas skirtas sniego valymui tokiose vietose kaip 0va�iavimai, 
takai, �aligatviai, keliai, gatv�s ir aplink namus. Jis gali valyti snieg� iki 
33 cm auk��io.

Prietais� 0junkite tik visiems jo ratams lie�iant �emę. �is sniego 
valytuvas n�ra va�iuojamasis prietaisas. Prietais� leid�iama naudoti 
tik taip, kaip apra�yta �ioje naudojimo instrukcijoje.

Nenaudokite �io produkto kitu būdu nei nurodytas 0prastas 
naudojimas.

LIEKAMOJI RIZIKA

Net ir pagal paskirt0 naudojant produkt� negalima visi�kai i�vengti 
kitų pavojų. Naudojant galimos �ios rizikos, tod�l naudotojas tur�tų 
atkreipti d�mes0 0 �iuos dalykus:

� Vibracijos sukeliami su�alojimai.
/rengin0 laikykite u� tam skirtų rankenų ir apribokite darbo bei 
ekspozicijos trukmę.

� D�l triuk�mo gali būti pa�eista klausa.
Naudokite klausos organų apsaugos priemones ir apribokite 
ekspozicijos trukmę.

� Ne�varumų dalelių sukeliami akių su�alojimai.
Visuomet būkite su apsauginiais akiniais, mūv�kite tvirtas ilgas 
kelnes, pir�tines ir av�kite tvirtus apsauginius batus.

� Nuodingų dulkių 0kv�pimas.

NURODYMAI D�L LI
IO JONs AKUMULIATORIAUS

Li�io jont akumuliatoriaus naudojimas

Ilgesn0 laik� nenaudotus akumuliatorius prie� naudojim� būtina 0krauti.

Didesn� nei 50 °C temperatūra suma�ina i�imamo akumuliatoriaus 
paj�gum�. Venkite akumuliatorių ilgai laikyti tiesioginiuose saul�s 
spinduliuose arba arti �ildymo prietaisų.
/kroviklio ir kei�iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi 
būti �varūs.

Kad prietaisas kuo ilgiau veiktų, pasinaudoję juo, iki galo 0kraukite 
akumuliatorius. 

Siekiant u�tikrinti kuo ilgesn0 baterijos tarnavimo laik�, reik�tų j� po 
atlikto 0krovimo i�kart i�imti i� 0kroviklio. 

Baterij� laikant ilgiau nei 30 dienų, būtina atkreipti d�mes0 0 �ias 
nuorodas: 
Akumuliatorių laikykite sausoje vietoje, �emesn�je nei 27 °C 
temperatūroje.
Baterijos 0krovimo lygis turi būti nuo 30% iki 50%. 
Baterija pakartotinai turi būti 0kraunama kas 6 m�nesius. 

Li�io jont akumuliatoriaus transportavimas

Li�io jonų akumuliatoriams taikomos 0statymin�s nuostatos d�l 
pavojingų krovinių perve�imų.
�iuos akumuliatorius perve�ti būtina laikantis vietinių, nacionalinių ir 
tarptautinių direktyvų ir nuostatų.
� Naudotojai �iuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be 

jokių kitų s�lygų.
� U� komercin0 li�io jonų akumuliatorių perve�im� atsako ekspedicijos 
0mon� pagal nuostatas d�l pavojingų krovinių perve�imo. 
Pasiruo�imo i�siųsti ir perve�imo darbus gali atlikti tik atitinkamai 

i�mokyti asmenys. Visas procesas privalo būti pri�iūrimas.

Perve�ant akumuliatorius būtina laikytis �ių punktų:
� Siekiant i�vengti trumpųjų jungimų, 0sitikinkite, kad kontaktai yra 

apsaugoti ir izoliuoti.

� Atkreipkite d�mes0, kad akumuliatorius pakuot�s viduje neslidin�tų.
� Draud�iama perve�ti pa�eistus arba tekan�ius akumuliatorius.

D�l detalesnių nurodymų kreipkit�s 0 savo ekspedicijos 0monę.

VEIKIMO APRA�YMAS

1 I�metimo nukreipiklis
2 I�metimas
3 Gumin�s plok�t�s ant transportavimo sraigto
4 Transportavimo sraigtas
5 Lankin� rankena
6 Rankena
7 LED mygtukas
8 /J. / I�J. mygtukas
9 Akumuliatoriaus talpos indikatorius

10 LED �ibintai
11 I�metimo pasukimo svirtis
12 Akumuliatoriaus skyrius
13 Pavaros dir�o dangtelis
14 Nugramdymo juosta

NUORODOS D�L NAUDOJIMO

Prie� prad�dami naudotis 0renginiu, atkreipkite d�mes0 0 v�jo 
krypt0. Sniegas privalo būti i�metamas v�jo kryptimi, kad jis nebūtų 
svied�iamas atgal 0 naudotoj�.

�ALTAS ORAS

Jei i�metimo anga apled�jusi, pa�alinkite led� nuo i�or�s. Jei 
i�metimo angos nepavyksta pasukti, i�metimo ang� pa�alinkite 
naudodami pridedam� 0rank0. Sniego valytuv� palikite 30 minu�ių 
pastov�ti kambario temperatūroje.

Sniego valytuv� palikite 30 minu�ių pastov�ti kambario temperatūroje.

Jei akumuliatoriaus skyriaus dangtelis apled�jęs, pa�alinkite led� 
aplink dangtel0. Sniego valytuv� palikite 30 minu�ių pastov�ti 
kambario temperatūroje.

I�TAISYTI U�SIKIM�IMUS

I�JUNKITE VARIKL/!
Prisilietimas prie besisukan�io i�metimo angos transportavimo sraigto 
yra da�niausia su�alojimų prie�astis, susijusi su sniego valytuvais. 
Niekada nevalykite i�metimo angos rankomis.

Jokiu būdu negalima d�ti rankų ar kojų prie�ais gamin0 ar sniego 
i�kratymo lovel0, nes prie�ingu atveju galima sunkiai susi�eisti. 
Nevalykite i�metimo latako rankomis.

Visada tai atlikite naudodami valymo 0rank0, o ne rankomis.

1. I�junkite gamin0 ir i�imkite akumuliatorių. Patikrinkite, ar visos 
judan�io dalys visi�kai nustojo suktis.

Palaukite 10 sekund�ių, kad 0sitikintum�te, jog transportavimo sraigto 
peiliai nebesisuka.

2. Pa�alinkite u�sikim�im� mediniu pagaliu. Būkite atsargūs: i�imant 
kam�t0, sparnuot� gali savaime pajud�ti d�l mechanizme i�saugotos 
energijos.

3. Medine lazdele pasukite sparnuot�s sistem�.
4. Pasukus sparnuotę medine lazdele, reikia pereiti 0 gaminio galinę 
dal0. Normalu, kad sparnuot�s mechanizmas juda pakopomis. 
Patikrinkite, ar toliau valyti snieg� saugu.

GABENIMAS IR SAUGOJIMAS

Reguliariai tikrinkite, ar kirpimo var�tai ir kiti var�tai yra tvirtai priver�ti, 
kad u�tikrintum�te saugi� eksploatavimo būklę.

LIETUVI�KAI

Keliant ar ne�anti vejapjovę pasitelkite pagalb�. Vejapjov� labai sunki. 
Keldami vejapjovę rinkit�s tvirt� ir nugaros ne�alojan�i� kūno pad�t0.
Reguliariai tikrinkite saugos lipdukus ir, esant reikalui, pakeiskite.

Po sniego valymo leiskite prietaisui kelias minutes veikti, kad būtų 
i�vengta transportavimo sraigto u��alimo.

Nor�dami i�valyti, suremontuoti ar patikrinti sniego valytuv�, i�junkite 
varikl0 ir 0sitikinkite, kad transportavimo sraigtas ir visos judan�ios 
dalys nebejuda.

Prie� pad�dami 0 sand�l0 ar gabendami, sustabdykite 0rengin0 ir leiskite 
jam atau�ti. I�imkite �oliapjov�s akumuliatorių i� prietaiso.

Nuo 0rankio nuvalykite visas pa�alines med�iagas. Laikykite v�sioje, 
sausoje, gerai v�dinamoje ir vaikams nepasiekiamoje vietoje. 
Nelaikykite jo arti nuo tokių korozij� sukelian�ių reagentų kaip 
chemin�s sodininkyst�s med�iagos arba druskos, naudojamos prie� 
apled�jim�. Nelaikykite lauke.

Transportuodami 0rengin0 automobiliuose pritvirtinkite 0rengin0, kad jis 
nejud�tų ar nenukristų ir nesu�alotų �monių arba nebūtų apgadintas.

TECHNIN� PRIE�IkRA

Reguliariai tikrinkite, ar transportavimo sraigtas, i�metimo anga ir visi 
tvirtinimo bei reguliavimo var�tai yra tvirtai priver�ti.

Reguliariai tikrinkite i�metimo ang� ir, pasteb�ję nusid�v�jimo 
po�ymių, pakeiskite j� rekomenduojama atsargine dalimi.

Nelaistykite sniego valytuvo vandens �arna, kad vanduo nepatektų 0 
prietais� arba 0 elektros jungtis.

Prie� atliekant technin�s prie�iūros darbus, vejapjov�s surinkim�, 
reguliavim�, valym�, ir nenaudojant jos i�imkite akumuliatorių.
Kruop��iai pri�iūr�kite sniego valytuv�.
Naudokite tik originalų �MILWAUKEE� atsargin0 transportavimo 
sraigt�.
Atlikdami transportavimo sraigto techninę prie�iūr�, elkit�s atsargiai. 
U�denkite peilius arba mūv�kite tinkamas apsaugines pir�tines. 
Pa�eistus peilius reikia pakeisti. Nebandykite taisyti ar modiÞ kuoti 
peilių.
Naudokite tik originalias gamintojo atsargines dalis, priedus ir priedus. 
Jei to nepadarysite, galite susi�eisti, gali būti prisid�ta prie prasto 
veikimo ir gali būti panaikinta garantija.

Sulenkt� arba pa�eist� transportavimo sraigt� būtina pakeisti. 
Nesubalansuotas peilis sukelia vibracij� ir gali sugadinti turt� arba 
su�aloti asmenis.  

Naudokite tik �Milwaukee� priedus ir atsargines dalis. Dalis, 
kurių keitimas neapra�ytas, patik�kite keisti �Milwaukee� klientų 
aptarnavimo centrui (�r. garantijos ir klientų aptarnavimo padalinių 
adresų lankstinuk�).
Esant poreikiui, nurod�ius ma�inos model0 ir �e�ia�enkl0 numer0, 
esant0 ant speciÞ kacijų lentel�s, klientų aptarnavimo centre arba 
tiesiogiai �Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 
Winnenden, Vokietija, galite u�sakyti i�pl�stin0 prietaiso br��in0.

SIMBOLI

Prie� prad�dami dirbti su prietaisu, atid�iai 
perskaitykite jo naudojimo instrukcij�.

D�MESIO! /SP�JIMAS! PAVOJUS!

Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, i�imkite 
kei�iam� akumuliatorių.

Dirbdami su 0renginiu visada ne�iokite apsauginius 
akinius.

Ne�ioti klausos apsaugines priemones!

Lietojiet aizsardz,bas cimdus!

D�v�kite ilgas kelnes

Av�kite apsauginius batus!

Daiktai gali būti i�sviesti bet kuria kryptimi arba 
atsitrenkti.
Atstumas iki aplink esan�ių asmenų naudojimo metu � 
ne ma�esnis nei 15 m.

/SP�JIMAS. Laikykite rankas ir kojas atokiai nuo 
i�metimo angos. 

Būkite atsargūs, kad jūsų nesu�alotų besisukantis 
rotorius. Rankos, kojos ir drabu�iai privalo būti atokiai 
nuo rotoriaus.

Visada dirbkite skersai ir niekada i�ilgai �laito. 
Vejapjov�s nenaudokite ant pavir�ių, kurių nuolydis 
didesnis nei 15°.

Laikykit�s ne ma�esniu kaip 15 m atstumu iki aplink 
esan�ių asmenų, vaikų ir naminių gyvūnų.

Nepjaukite lyjant ar esant dr�gnam orui.

Sniego valytuv� kelkite arba ne�kite dviese. 
Keldami rinkit�s tvirt� ir nugaros ne�alojan�i� kūno 
pad�t0.

Saugoti nuo lietaus.

/SP�JIMAS: prie� atlikdami technin�s prie�iūros 
darbus, i�imkite akumuliatorių.

105
Garantuotas garso galios lygis yra 105 dB.

D�mesio! Elektros �oko pavojus. 

Nelaistykite sniego valytuvo vandens �arna, kad 
vanduo nepatektų 0 prietais� arba 0 elektros jungtis.

Paleisties mygtukas
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 M18 F2SSBL

 5100 47 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 1645 min-1

 530 mm
 305 mm
 220 mm
 6,09 m
 37,00 kg
 
 41,40 kg
 42,60 kg
 -18...+50 °C
 2x M18 HB8, 2x M18 HB12, 2x M18 FB8, 2x M18 FB12, 
 M18�, M12-18�, M1418�

 80.9  dB(A) / 1,5 dB(A)
 99.4  dB(A) / 1,5 dB(A)

 
 < 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

�ibintų /JUNGIMO / I�JUNGIMO mygtukas.

18 V

Reikalingos dvi M18 baterijos.

Galima 0sigyti kaip atsarginę dal0.

Nei�meskite baterijų atliekų, elektros ir elektronin�s 
0rangos atliekų kaip nerū�iuotų komunalinių atliekų. 
Baterijų ir elektros bei elektronin�s 0rangos atliekos turi 
būti surenkamos atskirai.
I� 0rangos turi būti pa�alintos baterijų, akumuliatorių 
atliekos ir �viesos �altiniai.
Patarimų d�l perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkit�s 0 
vietinę institucij� arba pardav�j�.
Priklausomai nuo vietos teis�s aktų, ma�menininkai 
gali būti 0pareigoti nemokamai priimti atgal senas 
baterijas, sen� elektros ir elektronikos 0rang�. 
Jūsų ind�lis 0 pakartotin0 baterijų ir elektros bei 
elektronin�s 0rangos atliekų panaudojim� ir perdirbim� 
padeda suma�inti �aliavų poreik0.
Akumuliatorių, ypa� kurių sud�tyje yra li�io, ir elektros 
bei elektronin�s 0rangos atliekose yra vertingų, 
perdirbamų med�iagų, kurios gali neigiamai paveikti 
aplink� ir �monių sveikat�, jei jos nebus �alinamos 
aplink� tausojan�iu būdu.
I�trinkite personalo duomenis i� 0rangos atliekų, jei 
tokių yra.

n
0

Sūkių skai�ius laisva eiga

V /tampa

Nuolatin� srov�

Europos atitikties �enklas

Jungtin�s Karalyst�s atitikties �enklas

Ukrainos atitikties �enklas

�EurAsian� atitikties �enklas.

LIETUVI�KAI EESTI

TEHNILISED ANDMED
Konstruktsioon
Tootmisnumber
Vahetatava aku pinge
Max tigukruvi pöörlemiskiirus ilma koormuseta
Sisselaskelaius
Sisselasekõrgus 
Tigukruvi läbimõõt
Väljaviskelaius
Kaal ilma akuga
Kaal akuga
 koos akudega 2 × M18 HB8, 2 × M18 FB8
 koos akudega 2 × M18 HB12, 2 × M18 FB12
Soovituslik ümbritsev temperatuur töötamise ajal
Soovituslikud akutüübid
Soovituslik laadija
Müra andmed
Mõõteväärtused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
Seadme tüüpiline hinnanguline (müratase: 
 Helirõhutase / Määramatus K
 Helivõimsuse tase / Määramatus K
Kandke kaitseks kõrvaklappe. 
Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguväärtus (kolme suuna 
vektorsumma) mõõdetud EN 62841 järgi.
Vibratsiooni emissiooni väärtus a

h
 / Määramatus K

 TÄHELEPANU! Kõik selle elektrilise tööriistaga kaasasolevad 
ohutusnõuded, juhised, joonised ja spetsiÞ katsioonid tuleb läbi 
lugeda. Kõigi allpool loetletud juhiste eiramise tagajärjeks võib olla 
elektrilöök, tulekahju ja/või rasked vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks kasutamiseks 
hoolikalt alles.

LUMEFREESI OHUTUSJUHISED

Üldjuhised

Toode võib käed või jalad maha lõigata ning esemeid lendu paisata. 
Ohutusjuhiste eiramine võib põhjustada tõsiseid vigastusi.

Väljaõpe

Enne toote kasutamist lugege läbi ja tehke endale selgeks kõik 
tootel ja kasutamisjuhendis olevad juhised ning järgige neid. Tutvuge 
põhjalikult toote juhtelementide ja toote õige kasutamisega. Tehke 
endale selgeks toote peatamine ja juhtelementide kiire vabastamine.

Lapsed ei tohi seadet kasutada. Täiskasvanud võivad seadet 
kasutada ainult pärast asjakohast juhendamist.

Hoidke töökohast eemale kõrvalised isikud, eriti väikelapsed.

Olge ettevaatlik ja vältige libisemist ning kukkumist, eriti tootega 
tagurpidi töötades.

Ettevalmistus

Enne lumepuhuri kasutamist kontrollige tööpiirkond hoolikalt üle ja 
eemaldage uksematid, kelgud,
lumelauad, juhtmed ja muud esemed.

Kandke seadmega töötamisel alati talvist tööriietust ja mittelibisevaid 

jalanõusid. Vältige selliste riiete kandmist, mis on lõdvad või millel on 
paelad või sidemed; need võivad haakuda liikuvate osade külge.

Töötamise, reguleerimise või remondi ajal kandke alati kaitseprille või 
silmakaitseid, et kaitsta oma silmi tootest eemale paiskuda võivate 
võõrkehade eest.

Reguleerige kollektori korpuse kõrgus vastavalt kruusa- või 
killustikukattele.

Ärge tehke mingeid reguleerimistöid, kui masin töötab.

Lumefreesi tohib käivitada ainult siis, kui väljavise, väljaviske 
suunamishoob ja käepide on õigesti paigaldatud ja töötavad tõrgeteta. 
Kontrollige seadet regulaarselt kulumise suhtes ja vajaduse korrall 
asendage.

Ohutusseadised peavad olema olemas ja töökorras.

Enne lume koristamist kontrollige maastikku ja eemaldage võõrkehad. 
Eemaldage kivid, oksad, traadid, luutükid, uksematid, kelgud, lauad, 
kaablid ja muud võõrkehad. Olge tähelepanelik eemalepaiskuva 
materjali suhtes. Lumefreesi ette sattunud esemed võivad paiskuda 
eemale ja põhjustada raskeid vigastusi.

Et vältida elektrilööke ja tigukruvi takerdumist, ärge sõitke üle 
elektrikaablite.

Hoidke kõrvalseisjad eemale. Ärge kasutage seadet 15 m raadiuse 
ulatuses lastest, kõrvalistest isikutest ja loomadest. Jätke lumefrees 
seisma, kui keegi siseneb tööalale.

Laste suhtes hooletu käitumine võib viia traagiliste õnnetusteni. Lapsi 
köidavad sageli lumefrees ja sellest väljapaiskuv lumi. Ärge mitte 
kunagi eeldage, et lapsed jäävad sinna, kus Te neid viimati nägite.

Lapsed ei tohi viibida lumefreesi tööpiirkonnas ja neid peab jälgima 
täiskasvanu, kes ei ole lumefreesi kasutaja.

 TÄHELEPANU! 
Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja müraemissioon on mõõdetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda võib 
kasutad tööriistade omavaheliseks võrdlemiseks. Testi võib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja müratase puudutab tööriista põhikasutust. Kui tööriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega või 
tööriista hooldatakse halvasti, võivad vibratsioon ja müraemissioon erineda. See võib kokkupuutetaset kogu tööajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja müraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse võtta ka aega, kui tööriist on välja lülitatud või töötab, kuid sellega 
ei tehta tööd. See võib kokkupuutetaset kogu tööaja kohta oluliselt vähendada.

Tehke kindlaks täiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/või müra eest, näiteks: hooldage tööriista ja tarvikuid, hoidke 
käed soojas, vaadake üle töökorraldus.

 Lumefrees
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Kui laps siseneb tööpiirkonda, tuleb olla ettevaatlik ja lumefrees välja 
lülitada.

Lapsed ei tohi seadet kasutada.

Eriti ettevaatlik tuleb olla lähenemisel varjatud nurkadele, põõsastele, 
puudele või teistele objektidele, mis võivad piirata vaadet lapsele.

Veenduge, et tööala on hästi valgustatud.

Ärge kasutage vihmaga.

Kandke alati kaitseprille ja sobivaid jalanõusid. 
Kandke asjakohast riietust � pikki pükse ja saapaid. Ärge kandke 
lühikesi pükse ega sandaale ning ärge käige paljajalu.

Kasutamine

Ärge pange oma käsi või jalgu pöörlevate osade alla või lähedusse. 
Hoidke alati puisteavast eemale.

Olge äärmiselt ettevaatlik, kui töötate kruusateel või seda 
ületate. Olge tähelepanelik varjatud ohtude suhtes ja töötades 
üldkasutatavate teede läheduses.

Pärast võõrkeha sattumist seadmesse seisake mootor, eemaldage 
akud, kontrollige lumefreesi hoolikalt kahjustuste suhtes ja kõrvaldage 
need enne lumefreesi taaskäivitamist ja kasutamist.

Ebatavaliste vibratsioonide korral seisake mootor ja hakake kohe 
põhjust otsima. Tavaliselt viitavad vibratsioonid rikkele.

Tööpiirkonnast lahkumisel, enne ummistuste kõrvaldamist tigukruvi 
korpusest või väljaviskest, samuti enne remonti, seadistamist või 
kontrolli lülitage mootor välja.

Ärge laske mootoril töötada suletud ruumides, välja arvatud juhul, kui 
lumefreesi transporditakse hoonesse või sealt välja.

Kallakutel töötades olge äärmiselt ettevaatlik.

Ärge kasutage seadet ilma ettenähtud kaitsete, suunaplaatide või 
turvaseadisteta.

Ärge kunagi suunake väljalaskeava inimeste või vara suunas. Hoidke 
kõrvalseisjad, eriti lapsed ja lemmikloomad kääride tööalalt eemal.

Ärge koormake masinat üle võimete, et puhastada lund suurel 
kiirusel.

Libedal pinnasel ärge kunagi käitage toodet kiirel sõidukäigul. 
Seadmega tagurpidi töötades vaadake taha ja olge ettevaatlik.

Kui te toodet transpordite või seda ei kasuta, lahutage kollektori/tiiviku 
jõuallikas lahti.

Kasutage ainult masina tootja poolt heaks kiidetud lisaseadmeid ja 
lisandusi.

Ärge kunagi töötage tootega halva nähtavusega või valgustusega 
kohas. Tagage alati kindel toetuspind oma jalgadele ja hoidke kindlalt 
kinni käepidemetest. Töötamisel kõndige, ärge kunagi jookske.

Ärge suunake väljapaisatavat materjali lähedal seisvate inimeste 
suunas. Ärge suunake väljapaisatavat materjali vastu seina või 
takistust. Muidu võib materjal tagasi põrkuda ja kasutaja peale tagasi 
langeda.

Ärge suunake väljapaisatavat materjali tänavatele/teedele, 
kõnniteedele, kõrvalistele isikutele ega sarnastesse kohtadesse.

Liigutage lumefreesi tagurpidi ainult siis, kui see on vältimatult vajalik. 
Kui lumefrees tuleb seinast või takistusest eemale tõmmata, vaadake 
kõigepealt alla ja taha, et mitte komistada ega lumefreesi jalgade 
peale tõmmata.

Püsige kindlalt tasakaalus. Hoidke juhtkäepidemest korralikult kinni ja 
liikuge ainult kõndides, mitte kunagi joostes.

Enne kruustastel pindadel kasutamist lülitage tigukruvi välja.

Ärge kasutage lumefreesi kruusastel pindadel.

Vältige auke, lohke, konarusi ja erinevaid varjatud ohuallikaid. 
Ebaühtlasel pinnal võib masin ümber minna või häirida kasutaja 
tasakaalu ning kindlat asendit.

Ärge reguleerige väljaviskesuunajat üles- ega allapoole, kui 
sangkäepide on alla vajutatud/aktiveeritud.

Vabastage sangkäepide ja lülitage seade välja. Oodake kuni tigukruvi 
on täielikult seisma jäänud, enne kui eemaldate ummistused 
väljaviskest või tigukruvist.

Kasutamise ajaks sulgege akupesa kate.

Kui LED-tuled on sisse lülitatud, ärge vaadake otse tuledesse.

Kui seadet ei kasutata, hoidke akupesa kate suletuna.

EDASISED OHUTUS- JA TÖÖJUHISED

Kontrollige seade enne kasutamist üle. Kontrollige ja pingutage 
lõtvunud osad. Veenduge, et kõik kaitsed ja käepidemed on õigesti 
ja ohutult kinnitatud. Enne kasutamist asendage kõik vigastatud 
koosteosad. 

Ärge püüdke seadme konstruktsiooni mingil viisil muuta ega kasutage 
varuosi või tarvikud, mis pole tootja poolt soovitatud.

Ärge kasutage tööriista väsinuna või haigena ega siis, kui olete 
uimastite, alkoholi või ravimite mõju all. 

Hoidke kindlat jalgade asendit ja tasakaalu. Ärge kummardage. Liigse 
väljaküünitamise korral võite kaotada tasakaalu ja sattuda ohtu. 

Ärge kallutage masinat mootori sisselülitamisel.

Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku välja.

Ärge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmeprügisse. 
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku käitlust; palun 
küsige oma erialaselt tarnijalt.

Ärge säilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (lühiseoht).

Laadige akusid ainult sama süsteemiseeria sobivate Milwaukee 
laadijatega. Ärge laadige mis tahes muid akusid.

Äärmuslikul koormusel või äärmuslikul temperatuuril võib kahjustatud 
vahetatavast akust akuvedelik välja voolata. Akuvedelikuga 
kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise 
korral loputage kiiresti põhjalikult vähemalt 10 minutit ning pöörduge 
viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Lühisest põhjustatud tuleohu, vigastuste või toote 
kahjustuste vältimiseks ärge kastke tööriista, vahetusakut ega 
laadimisseadet vedelikku ning jälgige, et vedelikke ei tungiks 
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad või elektrit juhtivad 
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained või 
pleegitusaineid sisaldavad tooted, võivad põhjustada lühist.

Kallakul töötamine

Töötage alati kallakuga risti ja mitte kunagi piki kallakut. Ärge 
kasutage pindadel, mille kalle on üle 15°.

Kallakul töötades olge suuna muutmisel eriti ettevaatlik. Vältige 
kallakul liikuma hakkamist ja peatumist. Vältige järske kiiruse- ja 
suunamuutusi. Tehke pööramismanööver aeglaselt ja järk-järgult.

Olge kallaku servadel eriti ettevaatlik.

Ärge kasutage masinat, kui veojõud, juhtimine või stabiilsus on 
halvenenud. Rattad võivad ka väljalülitatud ajami puhul libiseda.

Ärge jätke töötavat lumefreesi järelevalveta. Asetage seade alati 
tasasele pinnale ja vabastage sangkäepide.

Lapsed ei tohi seadet kasutada.

Kallakul kasutamisel peate olema eriti ettevaatlik. Ärge niitke kallakut, 
kus te ei tunne end kindlalt.

Kallakul kasutamisel peate olema eriti ettevaatlik. Ärge töötage 
kallakul, kui Te ei tunne end kindlalt.

Pöörake alati tähelepanu, et seisaksite kindlalt. Libisemine või 
kukkumine võib lõppeda raskete kehavigastustega. Kui tunnete, et 
tasakaal hakkab kaduma, laske ohutuskäepide kohe lahti.

Kallakul töötades olge suuna muutmisel eriti ettevaatlik. 
Vältige startimist ja peatumist kallakul. Vältige järske kiiruse- ja 
suunamuutusi. Tehke vahetusmanööver aeglaselt ja järk-järgult.

Hoidke masinat allamäge alati korralikult kontrolli all. Ärge sõitke 
mööda kallakut tühikäigul alla.

Valige lumefreesi väljaviske suund nii, et lumi ei paiskuks kallakutel 
üles ega alla.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Lumefreesi tohib kasutada ainult hästi valgustatud välistingimustes 
püstijalakasutaja, kes liigub seadme taga. Seadet tohib kasutada 
ainult täiskasvanu, kes on lugenud ja mõistnud selle kasutusjuhendi 
juhiseid ja hoiatusi ning suudab võtta vastutuse oma tegude eest. 

EESTI

Ohutuse tagamiseks tuleb tööriistaga töötamisel kasutada mõlemat 
kätt.

Seade on ette nähtud lume eemaldamiseks sellistes piirkondades 
nagu sissesõiduteed, kõnniteed, jalgteed, rajad, tänavad ja majade 
ümbrus. See suudab koristada kuni 33 cm kõrgust lund.

Lülitage seade sisse ainult siis, kui kõik rattad puutuvad vastu maad. 
Sellel lumefreesil ei ole pealeistumisvarustust. Seadet tohib kasutada 
ainult nii, nagu on kirjeldatud selles kasutusjuhendis.

Ärge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks kasutamiseks 
ette nähtud viisidel.

JÄÄKOHT

Isegi toote nõuetekohase kasutamise korral pole võimalik jääkohte 
täielikult välistada. Kasutamisel võib esineda järgmisi riske, mistõttu 
peaks operaator järgnevat järgima:

� Vibratsioonist põhjustatud vigastused.
Hoidke seadet selleks ette nähtud käepidemetest ja piirake töö- 
ning toimeaega.

� Mürasaaste võib põhjustada kuulmekahjustusi.
Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

� Mustuseosakestest põhjustatud silmavigastused.
Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki pükse, kindaid ning 
tugevaid jalatseid.

� Mürgiste tolmude sissehingamine

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus

Laadige pikema aja vältel kasutamata vahetusakud enne kasutamist 
täis.

Üle 50°C temperatuur vähendab vahetusaku võimsust. Vältige 
pikema aja vältel päikesest või kütteseadmest põhjustatavat 
soojenemist.

Hoidke laadija ja vahetatava aku ühenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, pärast kasutamist lae 
patareiplokk  täielikult. 

Akud tuleks võimalikult pika kasutusea saavutamiseks pärast 
täislaadimist laadijast välja võtta.

Aku ladustamisel üle 30 päeva:
Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant täis.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega 
seonduvatele õigusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja 
rahvusvahelistest eeskirjadest ning määrustest kinni pidades.

� Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tänaval 
transportida.

� Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevõtete 
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele 
õigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada 
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb 
asjatundlikult jälgida.

Akude transportimisel tuleb järgida järgmisi punkte:

� Tehke kindlaks, et kontaktid on lühiste vältimiseks kaitstud ja 
isoleeritud.

� Pöörake tähelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.

� Kahjustatud või välja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pöörduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevõtte poole.

TALITLUSE KIRJELDUS

1 Väljaviskesuunaja
2 Väljavise
3 Kummiplaadid tigukruvil

4 Tigukruvi
5 Sangkäepide
6 Käepide
7 LED-nupp
8 Nupp SISSE/VÄLJA
9 Aku mahtuvuse näidik

10 LED-esilatern
11 Väljaviske pööramishoob
12 Akupesa
13 Ajamirihma kate
14 Puhastusliist

KASUTAMISJUHISED

Enne kui asute tootega tööle, määrake tuule suund. Laske lumi 
tuulega samas suunas välja, et vältida lume kasutajale tagasi 
viskumist.

KÜLM ILM

Kui väljavise on jäätunud, eemaldage jää välisküljelt. Kui väljaviset ei 
ole võimalik pöörata, eemaldage see kaasasoleva tööriistaga. Laske 
lumefreesil 30 minutit toatemperatuuril seista.

Laske lumefreesil 30 minutit toatemperatuuril seista.

Kui akupesa klapp on jäätunud, eemaldage jää klapi ümbert. Laske 
lumefreesil 30 minutit toatemperatuuril seista.

TAKISTUSTE KÕRVALDAMINE

LÜLITAGE MOOTOR VÄLJA!

Pöörleva tigukruvi puudutamine on lumefreesidega seotud vigastuste 
kõige sagedasem põhjus. Ärge mitte kunagi puhastage väljaviset 
käsitsi.

Ärge pange mingil juhul oma käsi või jalgu masina ette või 
väljalaskerenni ette, et vältida raskeid kehavigastusi. Ärge kasutage 
käsi väljalaskeava puhastamiseks.

Kasutage alati puhastustööriista, mitte käsi.

1. Lülitage välja ja eemaldage aku. Veenduge, et kõik masina liikuvad 
osad on täielikult seiskunud.

Veendumaks, et tigukruvi lõikeosad ei pöörle enam, tuleb oodata 10 
sekundit.

2. Eemaldage ummistus puidust pulga abil. Olge ettevaatlik, sest 
ummistuse korral võib tiivik salvestunud energia vabanemisel liikuma 
hakata.

3. Keerake tiivikut puitkepi abil.

4. Niipea kui tiivikut saab puitkepiga pöörata, minge tagasi masina 
taha. Tiiviku astmeline liikumine on normaalne nähtus. Veenduge, et 
lumekoristuse jätkamine on ohutu.

TRANSPORT JA HOIUSTAMINE

Ohutute töötingimuste tagamiseks kontrollige regulaarselt, et 
nihkepoldid ja muud kruvid on kindlalt kinni.

Muruniiduki tõstmisel või kandmisel paluge teise inimese abi. 
Muruniiduk on väga raske. Tõstmisel pöörake alati tähelepanu 
kindlale selga säästvale asendile.

Kontrollige turvakleebiseid regulaarselt ja vajaduse korral asendage.

Pärast lumefreesi kasutamist laske seadmel mõni minut töötada, et 
vältida tigukruvi külmumist.

Lumefreesi puhastamiseks, parandamiseks või kontrollimiseks 
lülitage mootor välja ja veenduge, et tigukruvi ja kõik liikuvad osad 
seisavad paigal.

Enne hoiule paneku või teisaldamise alustamist seisake mootor. 
Võtke akupakett muruniidukist välja.

Puhastage seade kõikidest võõrkehadest. Hoidke kuivas ja hästi 
ventileeritud kohas, mis on lastele juurdepääsmatu. Hoidke kettsaagi 
eemal söövitavatest ainetest nagu aiakemikaalid ja jäätõrjevahendid. 
Ärge hoiustage õues.

Sõidukites transportimiseks kinnitage masin kaitseks 



144 145EESTI

liikumahakkamise ja kukkumise eest, et vältida kehavigastusi ja 
masina kahjustamist.

HOOLDUS

Kontrollige regulaarselt, et tigukruvi, väljavise ning kõik kinnitus- ja 
reguleerimiskruvid on kindlalt kinni.

Kontrollige väljaviset regulaarselt ja vahetage see kulumise tunnuste 
ilmnemisel soovitatud varuosa vastu välja.

Ärge peske lumefreesi voolikuga, sest masinasse ega 
elektriühendustesse ei tohi vett sattuda.

Enne hooldust, kokkupanemist, seadistamist ja puhastamist ning 
kasutuspauside ajaks eemaldage aku.

Hooldage lumefreesi hoolikalt.

Kasutage ainult MILWAUKEE originaaltigukruvi.

Tigukruvi hooldamisel olge väga ettevaatlik. Katke lõikeosad või 
kandke sobivaid kaitsekindaid. Kahjustatud lõikeosad tuleb välja 
vahetada. Ärge lõikeosa parandage ega muutke.

Kasutage ainult tootja originaalvaruosasid, tarvikuid ja lisaseadmeid. 
Vastasel juhul võivad tekkida võimalikud vigastused, need võivad 
kaasa tuua halva töövõime ja tühistada garantii.

Paindunud või löögijälgedega tigukruvi tuleb välja vahetada. 
Tasakaalust väljas lõikeosa tekitab vibratsiooni ning võib põhjustada 
masina kahjustusi või kehavigastusi.  

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. 
Detailid, mille väljavahetamist pole kirjeldatud, laske välja vahetada 
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake bro�üüri garantii / 
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nõuda seadme plahvatusjoonise võimsussildil oleva 
masinatüübi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist 
või vahetult Þ rmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Palun lugege enne käikulaskmist kasutamisjuhend 
hoolikalt läbi.

ETTEVAATUST! TÄHELEPANU! OHUD!

Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku 
välja.

Masinaga töötades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks kõrvaklappe!

Kanda kaitsekindaid!

Kandke pikki pükse.

Kandke turvajalanõusid!

Esemed võivad igas suunas paiskuda või tagasi 
põrgata.
Hoidke kõrvalised isikud tööriista kasutamise ajal 
vähemalt 15 m kaugusel.

HOIATUS � hoidke käed ja jalad väljaviskest eemale. 

Vältige pöörlevast tiivikust tulenevaid vigastusi. 
Hoidke käed, jalad ja riided ohutus kauguses.

Töötage alati kallakuga risti ja mitte kunagi piki 
kallakut. Ärge kasutage pindadel, mille kalle on üle 
15°.

Hoidke kõrvalised isikud, lapsed ja lemmikloomad 
vähemalt 15 m kaugusel.

Ärge niitke vihmaga ega niiske ilmaga.

Tõstke või kandke lumefreesi kahekesi. 
Tõstmisel pöörake alati tähelepanu kindlale, selga 
säästvale asendile.

Kaitske vihma eest.

HOIATUS! Enne hooldustöid eemaldage aku.

105
Garanteeritud müratase on 105 dB.

Ettevaatust, elektrilöögioht!

Ärge peske lumefreesi voolikuga, sest masinasse ega 
elektriühendustesse ei tohi vett sattuda.

Käivitamisnupp

Tulede toitenupp.

18 V

Vaja on kaht akut M18.

Saadaval varuosana.

Ärge kõrvaldage patareide, elektri- ja elektroonika-
seadmete jäätmeid sorteerimata olmejäätmetena. 
Akude, elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmed tuleb 
koguda eraldi.
Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jäätmed tuleb 
seadmetest eemaldada.
Küsige oma kohalikust omavalitsusest või jaemüüjalt 
nõuandeid ringlussevõtu ja kogumispunkti kohta.
Olenevalt kohalikest määrustest võib jaemüüjal lasuda 
kohustus võtta akude, elektri- ja elektroonikaseadmeid 
vastu tasuta. 
Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmete korduskasutusse ja ringlussevõttu aitab 
vähendada nõudlust toorainete järele.
Akud, eriti liitiumakud ning elektri- ja elektroonikasead-
mete jäätmed, sisaldavad väärtuslikke taaskasutata-
vaid materjale, mis võivad kahjustada keskkonda ja 
inimeste tervist, kui neid ei kõrvaldata keskkonnasõ-
bralikul viisil.
Kustutage kõrvaldatavatest seadmetest isiklikud 
andmed, kui neid seal on.

n
0

Pöörlemiskiirus tühijooksul

V Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmärgis

Ühendkuningriigi vastavusmärgis

Ukraina vastavusmärk

Euraasia vastavusmärk.

EESTI
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 M18 F2SSBL

 5100 47 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 1645 min-1

 530 mm
 305 mm
 220 mm
 6,09 m
 37,00 kg
 
 41,40 kg
 42,60 kg
 -18...+50 °C
 2x M18 HB8, 2x M18 HB12, 2x M18 FB8, 2x M18 FB12, 
 M18�, M12-18�, M1418�

 80.9  dB(A) / 1,5 dB(A)
 99.4  dB(A) / 1,5 dB(A)

 
 < 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2
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 36 V (2 x 18 V) 
 1645 min-1

 530 mm
 305 mm
 220 mm
 6,09 m
 37,00 kg
 
 41,40 kg
 42,60 kg
 -18...+50 °C
 2x M18 HB8, 2x M18 HB12, 2x M18 FB8, 2x M18 FB12, 
 M18�, M12-18�, M1418�

 80.9  dB(A) / 1,5 dB(A)
 99.4  dB(A) / 1,5 dB(A)

 
 < 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2
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 M18 F2SSBL

 5100 47 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 1645 min-1

 530 mm
 305 mm
 220 mm
 6,09 m
 37,00 kg
 
 41,40 kg
 42,60 kg
 -18...+50 °C
 2x M18 HB8, 2x M18 HB12, 2x M18 FB8, 2x M18 FB12, 
 M18�, M12-18�, M1418�

 80.9  dB(A) / 1,5 dB(A)
 99.4  dB(A) / 1,5 dB(A)

 
 < 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

ROMÂN�

DATE TEHNICE
Tip
Num�r producdie
Tensiune acumulator
Tura�ie max. transportor elicoidal f�r� sarcin�
L��ime intrare
În�l�ime intrare 
Diametru transportor elicoidal
Distan�a de aruncare
Greutate f�r� baterie
Greutate cu baterie 
 cu acumulator 2 × M18 HB8, 2 × M18 FB8
 cu acumulator 2 × M18 HB12, 2 × M18 FB12
Temperatura ambiant� recomandat� la efectuarea lucr�rilor
Acumulatori recomandadi
Înc�rc�toare recomandate
Informadie privind zgomotul
Valori m�surate determinate conform EN 62841.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de: 
 Nivelul presiunii sonore  / Nesigurandǎ K
 Nivelul  sunetului / Nesigurandǎ K
Purtadi aparatoare de urechi. 
Informadii privind vibradiile: Valorile totale de osciladie (suma 
vectorialǎ pe trei direcdii) determinate conform normei EN 62841.
Valoarea emisiei de osciladii a

h
 / Nesigurandǎ K

 AVERTISMENT  A se citi toate avertismentele, instruc�iunile, 
ilustra�iile �i speciÞ ca�iile privind siguran�a furnizate cu aceast� 
unealt� electric�. Nerespectarea tuturor instruc�iunilor listate mai jos 
poate cauza �ocuri electrice, incendii �i/sau v�t�m�ri corporale grave.
P�stradi toate indicadiile de avertizare `i instrucdiunile în vederea 
utiliz�rilor viitoare.

INSTRUC�IUNI DE SIGURAN�� PENTRU FREZA DE Z�PAD�

Indica�ii generale

Acest produs este capabil s� amputeze mâini `i picioare `i s� azvârle 
obiecte. Nerespectarea tuturor instruc�iunilor de siguran�� poate avea 
ca rezultat v�t�m�ri grave.

Instructaj

Citi�i, în�elege�i �i urma�i toate instruc�iunile de pe produs �i din 
prezentul manual înainte de a utiliza produsul. Familiariza�i-v� 
corespunz�tor cu comenzile �i utilizarea corect� a produsului. Trebuie 
s� �ti�i cum se opre�te rapid echipamentul �i cum se deconecteaz� 
din butoane.

Nu este permis� operarea aparatului de c�tre copii. Adul�ii pot folosi 
dispozitivul numai dup� instruirea corespunz�toare.

P�stra�i zona de lucru liber� de trec�tori, în special de copii mici.

Fi�i aten�i pentru a evita alunecarea sau c�derea, în special atunci 
când utiliza�i produsul cu spatele.

Preg�tire
Inspectadi complet zona unde ma`ina este folosit� `i îndep�rtadi toate 
pre`urile, s�niile, pl�cile, Þ rele `i toate obiectele str�ine.

În timpul oper�rii ma`inii purtadi întotdeauna îmbr�c�minte de iarn� 
adecvat� `i înc�ld�minte de protecdie nealunecoas�. Evitadi purtarea 
de haine largi sau care au cordoane sau `ireturi etc; ele pot Þ  prinse 
în p�rdile în mi`care ale aparatului.

Purta�i întotdeauna ochelari de protec�ie sau protec�ii pentru ochi 
în timpul oper�rii sau în timpul efectu�rii reglajelor sau repara�iilor, 
pentru a v� proteja ochii de obiectele str�ine care pot Þ  proiectate de 
produs.

Regla�i în�l�imea carcasei colectorului pentru a cur��a suprafe�ele cu 
pietri� sau pietre zdrobite.

Nu încerca�i niciodat� s� efectua�i ajust�ri în timp ce aparatul 
funcdioneaz�.
Utiliza�i freza de z�pad� numai dac� sistemul de evacuare, pârghia 
de evacuare �i mânerul sunt corect instalate �i func�ioneaz� 
corespunz�tor. VeriÞ ca�i periodic aparatul pentru a depista semne de 
uzur� �i înlocui�i-l dac� este necesar.

Dispozitivele de siguran�� trebuie s� Þ e prezente �i func�ionale.

Înainte de a cur��a z�pada, veriÞ ca�i zona �i îndep�rta�i orice 
resturi. Îndep�rta�i pietrele, be�ele, Þ rele, oasele, pre�urile, s�niile, 
pl�cile, cablurile �i alte obiecte str�ine. Acorda�i aten�ie materialelor 
proiectate. Obiectele prinse de freza de z�pad� pot Þ  aruncate �i pot 
provoca r�ni grave.

Pentru a evita electrocutarea �i prinderea în transportorul elicoidal, nu 
trece�i peste cablurile de alimentare.

 AVERTISMENT! 
Nivelul vibra�iei �i emisiei de zgomot indicat în aceast� Þ �� informativ� a fost m�surat în conformitate cu o metod� standard de testare 
speciÞ cat� în EN 62841 �i se poate utiliza pentru a compara dispozitivele între ele. Acesta se poate utiliza �i într-o evaluare preliminar� a 
expunerii.

Nivelul declarat al vibra�iei �i emisiei sonore reprezint� principalele aplica�ii ale dispozitivului. Cu toate acestea, dac� dispozitivul este utilizat 
pentru aplica�ii diferite, cu accesorii diferite sau între�inute necorespunz�tor, emisia de vibra�ii �i zgomote poate diferi. Acest lucru poate cre�te 
semniÞ cativ nivelul expunerii pe întreaga perioad� de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibra�ii �i zgomot ar trebui s� �in� cont �i de momentele în care dispozitivul este oprit sau când 
func�ioneaz�, dar nu realizeaz� de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semniÞ cativ nivelul expunerii pe întreaga perioad� de lucru.

IdentiÞ ca�i m�suri de siguran�� suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibra�iilor �i/sau zgomotului, cum ar Þ : între�inerea 
dispozitivului �i a accesoriilor, men�inerea cald� a mâinilor, organizarea modelelor de lucru.

 Frez� de z�pad�

ROMÂN�

�ine�i trec�torii la distan��. Nu utiliza�i la mai pu�in de 15 metri de 
copii, trec�tori sau animale. Opri�i freza de z�pad� dac� cineva 
p�trunde în zona de lucru.

Neaten�ia fa�� de copii poate duce la accidente tragice. Copiii 
sunt adesea atra�i de freza de z�pad� �i de z�pada aruncat�. Nu 
presupune�i niciodat� c� ace�tia vor r�mâne acolo unde i-a�i v�zut 
ultima dat�.
Copiii nu trebuie s� se aß e în zona de lucru a frezei de z�pad� �i 
trebuie supraveghea�i de un adult care nu este operatorul frezei de 
z�pad�.
Dac� un copil p�trunde în zona de lucru, manifesta�i pruden�� �i opri�i 
freza de z�pad�.
Copiii nu trebuie s� opereze dispozitivul.

Este necesar� o aten�ie deosebit� la apropierea de col�uri cu 
vizibilitate redus�, tufe, copaci sau alte obiecte care ar putea 
obstruc�iona vizibilitatea asupra unui copil.

Asigura�i-v� c� zona de lucru este bine iluminat�.
Nu utiliza�i pe timp de ploaie.

Purta�i întotdeauna ochelari de protec�ie �i înc�l��minte adecvat�. 
Asigura�i-v� c� îmbr�c�mintea este adecvat� - purta�i pantaloni lungi 
�i cizme. Nu purta�i pantaloni scur�i sau sandale �i nu merge�i descul�.

Operare

Nu punedi mâinile sau picioarele în apropierea sau sub piesele în 
rotadie. Mendinedi libere deschiz�turile de golore tot timpul.

Acorda�i o aten�ie deosebit� atunci când folosi�i freza pe alei sau 
poteci cu pietri� sau la traversarea acestora. V� recomand�m aten�ie 
la eventuale pericole ascunse

Dup� prinderea unui obiect str�in, opri�i motorul, scoate�i acumulatorii, 
inspecta�i cu aten�ie freza de z�pad� pentru a depista eventuale 
deterior�ri �i repara�i-le înainte de a reporni �i de a folosi din nou freza 
de z�pad�.
În cazul unor vibra�ii neobi�nuite, opri�i motorul �i c�uta�i imediat 
cauza. Vibra�iile indic� în mod normal o defec�iune.

Opri�i motorul atunci când p�r�si�i zona de lucru, înainte de a 
îndep�rta blocajele din carcasa transportorului elicoidal sau din 
sistemul de evacuare �i înainte de a efectua repara�ii, reglaje sau 
inspec�ii.
Nu porni�i motorul în spa�ii închise, cu excep�ia cazului în care 
transporta�i freza de z�pad� în interiorul sau în afara unei cl�diri.

Ac�iona�i cu pruden�� extrem� atunci când lucra�i pe pante.

Nu operadi niciodat� produsul f�r� ap�r�torile, pl�cile corespunz�toare 
sau alte dispozitive protective de sigurand� montate la locul lor.

Nu îndrepta�i niciodat� tubul de evacuare c�tre persoane sau zone 
unde se pot produce pagube materiale. cinedi toate persoanele 
departe de zona de operare, în special copiii `i animalele de 
companie.

Nu suprasolicitadi capacitatea ma`inii prin încercarea de cur�dare a 
z�pezii la un ritm prea rapid.

Nu utiliza�i niciodat� produsul la viteze mari de transport pe suprafe�e 
alunecoase. Privi�i în spate �i ave�i grij� atunci când opera�i freza cu 
spatele.

Decupla�i alimentarea colectorului/rotorului atunci când transporta�i 
sau nu utiliza�i produsul.

Utiliza�i numai accesorii �i suprastructuri autorizate de produc�torul 
aparatului.

Nu utiliza�i niciodat� produsul f�r� o vizibilitate bun� sau lumin�. Ave�i 
grij� întotdeauna unde pune�i piciorul �i �ine�i ferm manetele. Mergedi. 
Nu alergadi niciodat�.
Nu îndrepta�i materialul evacuat spre trec�tori. Nu îndrepta�i sistemul 
de evacuare spre un perete sau un obstacol. În caz contrar, materialul 
poate rico�a �i c�dea pe operator.

Nu îndrepta�i sistemul de evacuare spre drumuri, trotuare, trec�tori 
sau altele asemenea.

Deplasa�i freza de z�pad� spre înapoi numai dac� acest lucru este 
absolut necesar. Dac� freza de z�pad� trebuie îndep�rtat� de un 
perete sau obstacol, privi�i mai întâi în jos �i în spate pentru a evita 
împiedicarea sau tragerea frezei de z�pad� peste picioare.

Acorda�i întotdeauna aten�ie stabilit��ii. �ine�i ferm cadrul de ghidare 
�i doar merge�i, nu alerga�i niciodat�.
Opri�i transportorul elicoidal înainte de a-l utiliza pe suprafe�e cu 
pietri�.
Nu utiliza�i freza de z�pad� pe suprafe�e cu pietri�.
Evita�i g�urile, adânciturile, denivel�rile �i alte surse ascunse de 
pericol. Terenul denivelat poate cauza r�sturnarea aparatului sau 
poate afecta echilibrul �i stabilitatea operatorului.

Nu deplasa�i deß ectorul de evacuare în sus sau în jos în timp ce 
cadrul este ap�sat/operat.

Elibera�i cadrul �i opri�i aparatul. A�tepta�i ca transportorul elicoidal s� 
se opreasc� complet înainte de a îndep�rta orice blocaj din sistemul 
de evacuare sau din transportorul elicoidal.

Închide�i capacul compartimentului acumulatorilor în timpul utiliz�rii.
Nu privi�i direct în lumin� atunci când farurile LED sunt aprinse.

Men�ine�i închis capacul compartimentului acumulatorilor atunci când 
nu îl utiliza�i.

INSTRUCcIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANc� _I DE LUCRU 

Inspectadi produsul înainte de utilizare. VeriÞ cadi dac� exist� `i 
strângedi orice piese desprinse. Asiguradi-v� c� toate dispozitivele de 
protecdie `i mânerele sunt Þxate corect `i strâns. Înlocuidi toate piesele 
deteriorate înainte de utilizare. 

Nu modiÞ cadi ma`ina în niciun fel sau s� folosidi p�rdi `i accesorii ce 
nu sunt recomandate de c�tre produc�tor.

Nu utilizadi unealta când suntedi obosit, bolnav sau sub inß uenda 
alcoolului, a drogurilor sau a medicamentelor

Mendinedi sprijin ferm pe picioare `i echilibru. Nu v� aplecadi excesiv. 
Întinderea excesiv� poate conduce la pierderea echilibrului `i expune 
la pericole. 

Nu înclina�i ma�ina atunci când porni�i motorul.

Îndep�rtadi acumulatorul înainte de începerea lucrului pe ma`ina 

Nu aruncadi acumulatorii uzadi la containerul de reziduri menajere 
`i nu îi ardedi. Milwaukee Distributors se ofer� s� recupereze 
acumulatorii vechi pentru protecdia mediului înconjur�tor.

Nu depozitadi acumulatorul împreun� cu obiecte metalice (risc de 
scurtcircuit)

Pentru înc�rcarea bateriilor, utiliza�i numai înc�rc�toare Milwaukee 
compatibile de pe aceea�i platform� de baterii. Nu utiliza�i baterii de 
la alte sisteme.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioradi la înc�rc�turi sau 
temperaturi extreme. În caz de contact cu acidul din acumulator, 
sp�ladi imediat cu ap� `i s�pun. În caz de contact cu ochii, cl�tidi 
cu atendie timp de cel pudin 10 minute `i apeladi imediat la ingrijire 
medical�. 
Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu �i evitarea 
r�nirilor sau deteriorarea produsului în urma unui scurtcircuit nu 
imersa�i scula, acumulatorul de schimb sau înc�rc�torul în lichide 
�i asigura�i-v� s� nu p�trund� lichide în aparate �i acumulatori. 
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa s�rat�, anumite 
substan�e chimice �i în�lbitori sau produse ce con�in în�lbitori, pot 
provoca un scurtcircuit.  

Folosirea pe pante

Lucra�i întotdeauna transversal pe pant� �i niciodat� de-a lungul 
pantei. Nu utiliza�i pe suprafe�e cu o pant� mai mare de 15°.

Atunci când lucra�i în pant�, manifesta�i pruden�� extrem� la 
schimbarea direc�iei. Evita�i pornirea �i oprirea în pant�. Evita�i 
schimb�rile bru�te de vitez� �i direc�ie. Efectua�i manevrele de 
întoarcere încet �i treptat.

Folosi�i cu aten�ie în apropierea denivel�rilor mari.

Nu folosi�i niciodat� ma�ina când exist� probleme de trac�iune, 
direc�ie sau stabilitate. Anvelopele pot aluneca chiar dac� ro�ile sunt 
oprite.

Nu l�sa�i freza de z�pad� în func�iune nesupravegheat�. Parca�i 
întotdeauna aparatul pe o suprafa�� plan� �i elibera�i cadrul.

Copiii nu trebuie s� opereze dispozitivul.
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Folosirea pe pante impune aten�ie m�rit�. Dac� panta pune 
probleme, nu cosi�i.
Trebuie s� acorda�i o aten�ie deosebit� atunci când lucra�i în pant�. 
Nu lucra�i în pant� dac� nu v� sim�i�i în siguran��.
Întotdeauna aten�ie la echilibru. O alunecare �i c�dere poate cauza o 
v�t�mare corporal� grav�. Dac� sim�i�i c� v� pierde�i echilibrul, da�i 
imediat drumul barei de protec�ie.

Proceda�i cu aten�ie maxim� la schimbarea direc�ie pe pante. Evita�i 
pornirea �i oprirea pe pante. Evita�i schimb�rile bru�te de vitez� sau 
direc�ie. Vira�i lent �i treptat.

Men�ine�i întotdeauna controlul asupra ma�inii la deplasarea pe pante 
descendente. Nu încetini�i pe pante descendente.

Alege�i direc�ia de evacuare a frezei de z�pad� astfel încât z�pada s� 
nu Þ e aruncat� în sus sau în jos pe pante.

CONDIcII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Freza de z�pad� poate Þ  utilizat� în aer liber, în zone bine iluminate, 
numai de c�tre un operator care merge în spatele dispozitivului. 
Produsul poate Þ  utilizat numai de adul�i care au citit �i în�eles 
instruc�iunile �i avertismentele din aceste instruc�iuni de utilizare �i 
care î�i pot asuma responsabilitatea pentru ac�iunile lor. Din motive de 
siguran��, aparatul trebuie operat întotdeauna cu ambele mâini.

Aparatul este destinat cur���rii z�pezii în zone precum alei, drumuri 
pietonale, trotuare, drumuri, �osele �i în jurul caselor. Acesta poate 
cur��a z�pada pân� la o în�l�ime de 33 cm.

Porni�i aparatul numai atunci când toate ro�ile sunt în contact cu solul. 
Aceast� frez� de z�pad� nu este un dispozitiv cu post de conducere. 
Aparatul poate Þ  utilizat conform descrierii din aceste instruc�iuni de 
utilizare.

A nu se utiliza acest produs în niciun alt mod decât cel declarat 
normal.

RISCURI REZIDUALE

Chiar `i când produsul este utilizat corect, riscurile reziduale nu pot Þ  
complet excluse. Urm�toarele riscuri pot ap�rea în timpul utiliz�rii, de 
aceea utilizatorul trebuie s� din� cont de urm�toarele:

� Accident�ri provocate de vibradii.
cinedi aparatul de mânerele prev�zute în acest scop `i reducedi 
timpul de lucru `i de expunere.

� Poluarea fonic� poate duce la v�t�marea auzului.
Purtadi c�`ti antifonice `i reducedi durata expunerii.

� Afecdiuni oculare cauzate de particulele de impurit�di.
Purtadi întotdeuana ochelari de protecdie, pantaloni lungi rezistendi, 
m�nu`i `i înc�ld�minte robust�.

� Inhalare de pullberi toxice.

INDICAcII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-Ion

Acumulatoarele inter`anjabile care nu au fost utilizate un timp mai 
îndelungat se vor reînc�rca înainte de a le reutiliza.

Temperaturi de peste 50° C reduc capacitatea acumulatoarelor 
inter`anjabile. Se va evita înc�lzirea pe durat� mai lung� prin 
expunere la radiadia solar� sau a altor surse de c�ldur�.
Contactele înc�rc�toarelor `i acumulatorilor trebuie p�strate curate.

În scopul optimiz�rii duratei de funcdionare, bateriile trebuie 
reînc�rcate complet dup� utilizare.

Pentru o durat� de viad� cât mai lung�, acumulatorii ar trebui sco`i din 
înc�rc�tor dup� înc�rcare. 

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Depozita�i acumulatorul într-un loc uscat la o temperatur� sub 27 °C.
Acumulatorii se depoziteaz� la nivelul de înc�rcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se încarc� din nou la Þ ecare 6 luni. 

Transportul acumulatorilor Li-Ion

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenda prescripdiilor legale 
pentru transportul de m�rfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie s� se efectueze cu 
respectarea prescripdiilor `i reglement�rilor pe plan local, nadional `i 
internadional.

� Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestricdionat al 
acestui tip de acumulatori.

� Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin 
intermediul Þ rmelor de expedidie `i transport este supus 
reglement�rilor transportului de m�rfuri periculoase. Preg�tirile 
pentru expedidie `i transportul au voie s� Þ e efectuate numai de 
c�tre personal instruit corespunz�tor. Întregul proces trebuie asistat 
în mod competent.

Urm�toarele puncte trebuie avute în vedere la transportul 
acumulatorilor:

� Pentru a se evita scurtcircuite, asiguradi-v� de faptul c� sunt 
protejate `i izolate contactele. 

� Avedi grij� ca pachetul de acumulatori s� nu poat� aluneca în alt� 
pozidie în interiorul ambalajului s�u.

� Este interzis transportarea unor acumulatori deterioradi sau care 
pierd lichid.

Pentru indicadii suplimentare adresadi-v� Þ rmei de expedidie `i 
transport cu care colaboradi.

DESCRIERE FUNC�IONAL�
1 Deß ector de evacuare
2 Sistem de evacuare
3 Pl�ci de cauciuc la transportorul elicoidal
4 Transportor elicoidal
5 Cadru
6 Mâner
7 Buton LED
8 Buton ON/OFF
9 Indicator capacitate baterie

10 Far cu LED
11 Pârghie de evacuare
12 Compartiment acumulator
13 Capac curea de ac�ionare
14 Raclet�

INDICA�II DE OPERARE

Lua�i aminte de direc�ia vântului înainte de a folosi produsul. 
Desc�rca�i z�pada în direc�ia vântului pentru ca z�pada s� nu Þ e 
azvârlit� înapoi c�tre operator.

VREME RECE

Dac� sistemul de evacuare este înghe�at, îndep�rta�i ghea�a de la 
exterior. Dac� sistemul de evacuare nu poate Þ  rotit, scoate�i sistemul 
de evacuare folosind scula furnizat�. L�sa�i freza de z�pad� la 
temperatura camerei timp de 30 de minute.

L�sa�i freza de z�pad� la temperatura camerei timp de 30 de minute.

Dac� clapeta compartimentului acumulatorului este înghe�at�, 
îndep�rta�i ghea�a din jurul clapetei. L�sa�i freza de z�pad� la 
temperatura camerei timp de 30 de minute.

ÎNDEP�RTAREA BLOCAJELOR

OPRI�I MOTORUL!

Atingerea transportorului elicoidal rotativ din sistemul de evacuare 
este cea mai frecvent� cauz� de r�nire asociat� frezelor de z�pad�. 
Nu cur��a�i niciodat� sistemul de evacuare cu mâna.

Nu punedi niciodat� mâinile sau picioarele în fada produsului sau a 
jgheabului de evacuare pentru a evita v�t�marea grav�. Nu folosi�i 
mâinile pentru a cur��a recipientul de evacuare.

Utiliza�i întotdeauna o unealt� de cur��are, nu mâinile.

1. Opri�i alimentarea �i deconecta�i acumulatorul. Asiguradi- v� c� 
toate piesele mobile s-au oprit complet.

A�tepta�i 10 secunde pentru a v� asigura c� lamele transportorului 
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elicoidal nu se mai rotesc.

2. Îndep�rta�i materialul obstruc�ionant cu ajutorul stinghiei de lemn. 
Fidi atent, rotorul ar putea s� se mi`te în timpul elimin�rii blocajului 
datorit� energiei stocate în mecanism.

3. Rotidi ansamblul rotorului folosind b�dul de lemn.

4. Odat� ce rotorul poate Þ  rotit cu b�dul de lemn, mutadi- v� la partea 
din spate a produsului. Este normal ca mecanismul rotorului s� aib� 
o mi`care în trepte. Asiguradi-v� c� este sigur s� continuadi cur�darea 
z�pezii.

TRANSPORTAREA �I DEPOZITAREA

VeriÞ ca�i periodic strângerea bol�urilor de forfecare �i a altor �uruburi 
pentru a asigura func�ionarea în siguran��.
Când este necesar, ridicarea sau transportarea cositoarei trebuie 
efectuat� de dou� persoane. Cositoarea este grea. Pentru a o ridica, 
folosi�i for�a picioarelor, nu a spatelui.

VeriÞ ca�i periodic autocolantele de siguran�� �i înlocui�i-le dac� este 
necesar.

Dup� evacuarea z�pezii, l�sa�i aparatul s� func�ioneze timp de câteva 
minute pentru a preveni înghe�area transportorului elicoidal.

Pentru a cur��a, repara sau veriÞ ca freza de z�pad�, opri�i motorul �i 
asigura�i-v� c� transportorul elicoidal �i toate piesele mobile sunt în 
repaus.

Opridi aparatul `i l�sadi-l s� se r�ceasca înainte de a-l transporta sau 
depozita. Scoatedi acumulatorul din produs.

Cur�dadi toate materialele str�ine din produs. Depozitadi-l într-un 
loc r�coros, uscat `i bine aerisit ce este inaccesibil copiiilor. Nu-l 
depozitadi în apropiere de agendi corozivi cum ar Þ  produ`i chimici de 
gr�din�rit sau s�ruri antigel. Nu depozitadi în aer liber.

Pentru transportul în vehicule, asigura�i-v� c� dispozitivul nu se mi�c� 
sau nu poate s� cad�, pentru a preveni v�t�marea persoanelor sau 
deteriorarea dispozitivului.

INTREcINERE

VeriÞ ca�i periodic stabilitatea transportorului elicoidal, a sistemului de 
evacuare �i a tuturor �uruburilor de Þ xare �i de reglare.

Controla�i regulat sistemul de evacuare �i înlocui�i-l cu piesa de 
schimb recomandat� dac� exist� semne de uzur�.
Nu stropi�i freza de z�pad� cu un furtun pentru a preveni p�trunderea 
apei în aparat sau la conexiunile electrice.

Deconecta�i acumulatorul înainte de între�inere, asamblare, reglare, 
cur��are, deblocare sau perioade de nefolosire.

Între�ine�i cu aten�ie freza de z�pad�.
Utiliza�i numai burghiu de înlocuire original MILWAUKEE.

Proceda�i cu pruden�� la între�inerea transportorului elicoidal. Acoperi�i 
lamele sau purta�i m�nu�i de protec�ie adecvate. Lamele deteriorate 
trebuie înlocuite. Nu repara�i sau modiÞ ca�i lamele.

Utiliza�i numai piese de schimb, accesorii �i ata�amente originale 
ale produc�torului. În caz contrar, se pot produce posibile r�niri, pot 
contribui la performan�e slabe �i pot anula garan�ia.

Un transportor elicoidal îndoit sau deteriorat trebuie înlocuit. O lam� 
dezechilibrat� provoac� vibra�ii �i poate provoca daune materiale sau 
v�t�m�ri.  
Utilizadi numai accesorii `i piese de schimb Milwaukee. Dac� unele 
din componente care nu au fost descrise trebuie înlocuite, v� rug�m 
contactadi unul din agendii de service Milwaukee (vezi lista noastr� 
pentru service / garandi).
Dac� este necesar, putedi solicita de la centrul dvs. de service pentru 
cliendi sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului prin 
indicarea tipului de aparat `i a num�rului cu `ase cifre de pe t�blida 
indicatoare. 

%� �"�/

Va rug�m citidi cu atendie instrucdiunile înainte de 
pornirea ma`inii 

PERICOL! AVERTIZARE! ATENcIE!

Îndep�rtadi acumulatorul înainte de începerea lucrului 
pe ma`ina 

Purtadi întotdeauna ochelari de protecdie când utilizadi 
ma`ina.

Purtadi c�`ti de protecdie

Purtadi m�nu`i de protecdie!

Purta�i pantaloni lungi.

Purta�i înc�l��minte de siguran��!

Obiectele pot Þ  proiectate în toate direc�iile sau pot 
rico�a.
Persoanele aß ate în preajm� trebuie s� p�streze o 
distan�� minim� de 15 m pe parcursul utiliz�rii.

AVERTISMENT - �ine�i mâinile �i picioarele departe 
de sistemul de evacuare. 

Evita�i r�nirile cauzate de axul în mi�care. �ine�i la 
distan�� mâinile, picioarele �i hainele

Lucra�i întotdeauna transversal pe pant� �i niciodat� 
de-a lungul pantei. Nu utiliza�i pe suprafe�e cu o pant� 
mai mare de 15°.

P�stra�i o distan�� minim� de 15 m fa�� de trec�tori, 
copii �i animale de companie.

Nu folosi�i în condi�ii de ploaie sau umezeal�.

Ridica�i sau transporta�i freza de z�pad� în doi. Când 
ridica�i, asigura�i-v� c� sta�i în siguran�� �i f�r� s� v� 
for�a�i spatele.

A nu se expune la ploaie.

AVERTIZARE: Scoate�i acumulatorul înainte de 
lucr�rile de între�inere.
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 M18 F2SSBL

 5100 47 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 1645 min-1

 530 mm
 305 mm
 220 mm
 6,09 m
 37,00 kg
 
 41,40 kg
 42,60 kg
 -18...+50 °C
 2x M18 HB8, 2x M18 HB12, 2x M18 FB8, 2x M18 FB12, 
 M18�, M12-18�, M1418�

 80.9  dB(A) / 1,5 dB(A)
 99.4  dB(A) / 1,5 dB(A)

 
 < 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

105
Nivelul de putere acustic� garantat este de 105 dB.

Pericol de electrocutare!

Nu stropi�i freza de z�pad� cu un furtun pentru a 
preveni p�trunderea apei în aparat sau la conexiunile 
electrice.

Buton de pornire

Buton aprindere/stingere faruri.

18 V

Sunt necesare dou� acumulatoare M18.

Disponibil ca pies� de schimb.

De�eurile de baterii, de�eurile de echipamente elec-
trice �i electronice nu se elimin� ca de�euri municipale 
nesortate. 
De�eurile de baterii �i de�eurile de echipamente 
electrice �i electronice trebuie colectate separat.
De�eurile de baterii, de�eurile de acumulatori �i 
materialele de iluminat trebuie îndep�rtate din echipa-
ment. Informa�i-v� de la autorit��ile locale sau de la 
comercian�ii acredita�i în leg�tur� cu centrele de reci-
clare �i de colectare. În conformitate cu reglement�rile 
locale retailerii pot Þ  obliga�i s� colecteze gratuit 
bateriile uzate �i de�eurile de echipamente electrice 
�i electronice. 
Contribu�ia dumneavoastr� la reutilizarea �i reciclarea 
de�eurilor de baterii �i a de�eurilor de echipamente 
electrice �i electronice contribuie la reducerea cererii 
de materii prime.
De�eurile de baterii �i de�eurile de echipamente 
electrice �i electronice con�in materiale reciclabile 
valoroase, care pot avea un impact negativ asupra 
mediului �i s�n�t��ii umane, în cazul în care nu sunt 
eliminate în mod ecologic.
În cazul în care pe echipamente au fost înregistrate 
date cu caracter personal, acestea trebuie �terse 
înainte de eliminarea echipamentelor ca de�euri.

n
0

Viteza de mers în gol

V Tensiune

Curent continuu

Marcaj de conformitate european

Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marc� de conformitate ucrainean�

Marcaj de conformitate EurAsian.
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 M18 F2SSBL

 5100 47 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 1645 min-1

 530 mm
 305 mm
 220 mm
 6,09 m
 37,00 kg
 
 41,40 kg
 42,60 kg
 -18...+50 °C
 2x M18 HB8, 2x M18 HB12, 2x M18 FB8, 2x M18 FB12, 
 M18�, M12-18�, M1418�

 80.9  dB(A) / 1,5 dB(A)
 99.4  dB(A) / 1,5 dB(A)

 
 < 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2
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 M18 F2SSBL

 5100 47 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 1645 min-1

 530 mm
 305 mm
 220 mm
 6,09 m
 37,00 kg
 
 41,40 kg
 42,60 kg
 -18...+50 °C
 2x M18 HB8, 2x M18 HB12, 2x M18 FB8, 2x M18 FB12, 
 M18�, M12-18�, M1418�

 80.9  dB(A) / 1,5 dB(A)
 99.4  dB(A) / 1,5 dB(A)

 
 < 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2
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TEHNI
KI PODACI
Tip dizajna
Broj proizvoda
Napon akumulatora
Maks. brzina rotacije transportnog pu�a bez optere�enja
�irina ulaza
Visina ulaza 
Pre�nik transportnog pu�a
Domet
Te�ina bez zamenjive baterije
Te�ina sa baterijom
 sa baterijama 2 × M18 HB8, 2 × M18 FB8
 sa baterijama 2 × M18 HB12, 2 × M18 FB12
Preporu�ena temperatura okoline tokom rada
Preporu�eni tipovi baterija
Preporu�eni punja�i
Informacije o buci
Informacije o buci: Izmerene vrednosti u skladu sa EN 62841.
A-ocenjeni nivo buke uređaja tipi�no iznosi: 
 Nivo zvu�nog pritiska / Nesigurnost K
 Nivo zvu�ne snage / Nesigurnost K
Nosite za�titu za sluh. 
Informacije o vibracijama: Ukupne vrednosti vibracija (vektorski zbir 
triju pravaca) u skladu sa EN 62841.
Vrednost emisije vibracija a

h
 / nesigurnost K

 UPOZORENJE! Pro�itajte sva bezbednosna upozorenja, 
uputstva, ilustracije i speciÞ kacije za ovaj elektri�ni alat. 
Nepridr�avanje dole navedenih uputstava mo�e da dovede do 
strujnog udara, po�ara i/ili ozbiljnih povreda.
Sa�uvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za budu�u 
upotrebu.

BEZBEDNOSNE NAPOMENE ZA MA�INU ZA 
I��ENJE SNEGA

Op�te napomene

Ova ma�ina je u stanju da amputira ruke i noge i da baca predmete. 
Nepo�tovanje ispod navedenih bezbednosnih uputstava mo�e imati 
za posledicu te�ke povrede.

Obuka

Pro�itajte, usvojte i po�tujte sva uputstva na ma�ini i u priru�nicima 
pre rukovanja ovom jedinicom. Dobro se upoznajte sa komandama i 
pravilnom upotrebom ma�ine. Morate znati kako da brzo zaustavite 
jedinicu i isklju�ite komande.

Deca ne smeju upravljati uređajem. Odrasli smeju upravljati uređajem 
samo nakon odgovaraju�e obuke.

Radni prostor treba dr�ati dalje od osoba koje nisu uklju�ene u rad, 
naro�ito male dece.

Ne dozvolite da se okliznete ili padnete, posebno kad ma�ina radi 
unazad.

Priprema

Dobro pregledajte prostor u kome �e se ma�ina koristiti i uklonite sve 
otira�e, sanke, daske, �ice i druge nepotrebne predmete.

Ne koristite ma�inu ako ne nosite adekvatnu zimsku ode�u. 
Izbegavajte �iroku ode�u koja mo�e da se u�tine u pokretnim 
delovima. Nosite obu�u koja �e biti stabilnija na klizavim povr�inama.

Uvek nosite za�titne nao�are ili �titnike za o�i tokom rada ili tokom 
pode�avanja ili popravke da biste za�titili o�i od stranih tela koji mogu 
izleteti iz ma�ine.

Podesite visinu ku�i�ta kolektora kad �istite povr�inu sa �ljunkom ili 
drobljenim kamenom.

Nikada nemojte poku�avati da vr�ite pode�avanja dok motor radi 
(osim kada to izri�ito preporu�uje proizvođa�).
Ma�inu za �i��enje snega pokrenuti samo kada su izbaciva�, ru�ica 
za okretanje izbaciva�a i ru�ka ispravno instalirani i besprekorno 
funkcioni�u. Redovno proveravajte uređaj na znake istro�enosti i po 
potrebi ga zamenite.

Sigurnosni uređaji moraju biti prisutni i funkcionalni.

Pre �i��enja snega prekontroli�ite teren i uklonite ne�isto�e. Uklonite 
kamenje, �tapove, �ice, kosti, otira�e, sanke, daske, kablove i druge 
strane predmete. Pazite na izba�eni materijal. Predmeti koje zahvati 
ma�ina za �i��enje snega mogu biti izba�eni i izazvati te�ke povrede.

Da biste izbegli strujni udar i zaglavljivanje u transportnom pu�u, 
nemojte prelaziti preko strujnih kablova.

Dr�ite podalje od prolaznika. Ne koristiti u krugu od 15 m od dece, 
prolaznika i �ivotinja. Zaustaviti ma�inu za �i��enje snega kada neko 
uđe u radni prostor.

Nepa�nja prema deci mo�e dovesti do tragi�nih nesre�a. Decu 
�esto privla�e ma�ina za �i��enje snega i izba�eni sneg. Nikada ne 
pretpostavljajte da �e deca ostati tamo gde ste ih poslednji put videli.

Deca ne smeju da se nalaze u radnom prostoru ma�ine za �i��enje 
snega i moraju biti pod nadzorom odrasle osobe koja nije rukovalac 

 UPOZORENJE! 
Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije buke merene su primenom standardizovane metode merenja u skladu sa EN 62841 i 
mogu da se koriste za upoređivanje elektri�nih alata jedan sa drugim. Mo�e da se koristi za preliminarnu procenu optere�enja.

Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstavlja glavnu primenu elektri�nog alata. Međutim, ako se elektri�ni alat koristi za druge primene, sa 
razli�itim alatima koje koristite ili nedovoljnim odr�avanjem, emisije vibracija i buke mogu da se razlikuju. Ovo mo�e zna�ajno da pove�a njihov 
efekat tokom celog radnog perioda.

Prilikom procene optere�enja vibracija i buke, takođe treba uzeti u obzir vreme kada je elektri�ni alat isklju�en ili kada radi, ali ne obavlja nikakav 
stvarni posao. Ovo mo�e zna�ajno da smanji njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Uspostavite dodatne bezbednosne mere za za�titu korisnika od uticaja vibracija i/ili buke, kao npr.: Odr�avanje alata i dodatne opreme, 
odr�avanje toplote ruku, organizacija radnih procesa.

 Ma�ina za �i��enje snega
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ma�ine za �i��enje snega.

Ako dete uđe u radni prostor, potrebno je postupati oprezno i 
zaustaviti ma�inu za �i��enje snega.

Deca ne smeju upravljati uređajem.

Poseban oprez je potreban pri pribli�avanju nepreglednim uglovima, 
�bunju, drve�u ili drugim predmetima koji mogu zakloniti pogled na 
dete.

Proverite da li je radni prostor dobro osvetljen.

Nemojte koristiti na ki�i.

Uvek nosite za�titne nao�are i odgovaraju�u obu�u. 
Nosite odgovaraju�u ode�u � duge pantalone i �izme. Nemojte nositi 
kratke pantalone ili sandale i nemojte i�i bosi.

Upravljanje

Ne stavljajte ruke ili stopala blizu ili ispod rotiraju�ih delova. Nikad se 
ne pribli�avajte otvoru za pra�njenje.

Budite izuzetno oprezni prilikom rada na �ljunkovitim putevima 
ili stazama i prilikom prelaska preko njih. Budite na oprezu zbog 
skrivenih opasnosti ili kad radite u blizini javnih puteva.

Nakon zahvatanja stranog predmeta, isklju�ite motor, izvadite baterije, 
pa�ljivo pregledajte ma�inu za �i��enje snega na o�te�enja i otklonite 
ih pre ponovnog pokretanja i upotrebe ma�ine za �i��enje snega.

U slu�aju neobi�nih vibracija, isklju�ite motor i odmah potra�ite uzrok. 
Vibracije obi�no ukazuju na kvar.

Prilikom napu�tanja radnog prostora, pre uklanjanja za�epljenja 
u ku�i�tu transportnog pu�a ili u izbaciva�u, kao i pre popravki, 
pode�avanja ili pregleda, isklju�ite motor.

Nemojte pokretati motor u zatvorenim prostorijama, osim prilikom 
transporta ma�ine za �i��enje snega u ili iz zgrade.

Pri radu na padinama budite izuzetno oprezni.

Nikada ne koristite ma�inu ako nisu postavljeni odgovaraju�i �titnici 
i drugi bezbednosni za�titni uređaji ili ako su postavljeni, a nisu 
ispravni.

Nikada ne usmeravajte otvor za pra�njenje prema ljudima ili 
podru�jima gde mo�e do�i do o�te�enja imovine. Dr�ite decu i druge 
osobe podalje.

Ne preoptere�ujte kapacitet ma�ine tako �to �ete prebrzo �istiti sneg.

Nikada ne koristite ma�inu pri velikim brzinama transporta na klizavim 
povr�inama. Gledajte iza sebe i budite oprezni kad ma�ina radi 
unazad.

Isklju�ite napajanje kolektora/impelera kad se ma�ina transportuje ili 
ne koristi.

Koristite samo priklju�ke i nadogradnje koje je odobrio proizvođa� 
ma�ine.

Nikada ne koristite ma�inu bez dobre vidljivosti ili dobrog svetla. Uvek 
stabilno stojte na tlu i �vrsto dr�ite ru�ke. Hodajte; nikada ne tr�ite.

Nemojte usmeravati izba�eni materijal u pravcu osoba koje stoje 
u blizini. Nemojte usmeravati izbacivanje prema zidu ili prepreci. U 
protivnom se materijal mo�e odbiti i pasti na korisnika.

Nemojte usmeravati izbacivanje prema ulicama, trotoarima, 
prolaznicima i sli�no.

Ma�inu za �i��enje snega pomerati unazad samo ako je to apsolutno 
neophodno. Ako ma�inu za �i��enje snega treba povu�i od zida ili 
prepreke, prvo pogledajte nadole i unazad da se ne biste sapleli ili 
povukli ma�inu za �i��enje snega preko stopala.

Vodite ra�una da uvek imate siguran oslonac. Uvek �vrsto dr�ite 
ru�ku za vođenje i hodajte, nemojte nikada tr�ati.

Isklju�ite transportni pu� pre upotrebe na �ljunkovitim povr�inama.

Ne koristiti ma�inu za �i��enje snega na �ljunkovitim povr�inama.

Izbegavajte rupe, �lebove, izbo�enja i druge skrivene izvore 
opasnosti. Neravni teren mo�e dovesti do naginjanja ma�ine ili uticati 
na ravnote�u i bezbedan polo�aj korisnika.

Nemojte pode�avati usmeriva� izbacivanja nagore ili nadole dok je 
ru�ka pritisnuta/aktivirana.

Otpustite ru�ku i isklju�ite uređaj. Sa�ekajte da se transportni pu� 
potpuno zaustavi pre nego �to uklonite za�epljenja iz izbaciva�a ili 

transportnog pu�a.

Tokom kori��enja zatvorite poklopac odeljka za akumulator.

Nemojte gledati direktno u svetlo upaljenih LED farova.

Poklopac odeljka za bateriju dr�ite zatvorenim kada se ne koristi.

DALJA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST I RAD

Pregledajte uređaj pre svakog kori��enja. Proverite da li su spojevi 
ili drugi delovi labavi. Uverite se da su svi za�titni uređaji i dr�a�i 
ispravno i bezbedno pri�vr��eni. Pre kori��enja zamenite sve 
o�te�ene delove. Proverite da li je akumulator istro�en.

Nemojte menjati ma�inu na bilo kakav na�in.

Nemojte raditi sa ovim proizvodom ako ste umorni ili bolesni, pod 
uticajem alkohola, droga ili lekova. 

Uvek odr�avajte ravnote�u. Izbegavajte neprirodno dr�anje tela. 
Prenaprezanje mo�e dovesti do gubitka ravnote�e ili opasnosti. 

Nemojte naginjati ma�inu prilikom uklju�ivanja motora.

Pre bilo kakvog rada na ma�ini, uklonite zamenljivu bateriju

Ne bacajte iskori��ene zamenjive baterije u vatru ili ku�ni otpad. 
Kompanija Milwaukee nudi ekolo�ki prihvatljivu zamenu starih 
baterija; pitajte svog prodavca.

Ne skladi�tite zamenjive baterije zajedno sa metalnim predmetima 
(opasnost od kratkog spoja).

Punite baterije samo odgovaraju�im punja�ima kompanije Milwaukee 
iz iste serije sistema. Ne punite baterije iz drugih sistema.

Te�nost za baterije mo�e da curi iz o�te�enih baterija pod ekstremnim 
optere�enjima ili ekstremnim temperaturama. Ako dođete u kontakt 
sa te�no��u baterije, odmah je isperite sapunom i vodom. U slu�aju 
kontakta sa o�ima, odmah temeljno isperite najmanje 10 minuta i 
odmah se obratite lekaru.

Upozorenje! Da biste smanjili rizik od po�ara, li�nih povreda ili 
o�te�enja proizvoda uzrokovanih kratkim spojem, nemojte uranjati 
alat, zamenjivu bateriju ili punja� u te�nost i uverite se da te�nost ne 
uđe u alate ili baterije. Korozivne ili provodljive te�nosti, kao �to su 
slana voda, određene hemikalije i izbeljiva� ili proizvodi koji sadr�e 
izbeljiva�, mogu da izazovu kratak spoj.

Radovi na padinama

Radite uvek popre�no, nikada du� padine. Nemojte koristiti na 
povr�inama s nagibom od preko 15°.

Pri radovima na padini, budite izuzetno oprezni prilikom promene 
smera. Izbegavajte pokretanje i zaustavljanje na padini. Izbegavajte 
iznenadne promene brzine i smera. Polako i postepeno izvr�ite 
manevar skretanja.

Budite izuzetno oprezni na nasipima.

Nemojte koristiti ma�inu ako su naru�eni pogon, upravljanje ili 
stabilnost. To�kovi mogu proklizati i pri isklju�enom pogonu.

Nemojte ostavljati ma�inu za �i��enje snega da radi bez nadzora. 
Uređaj uvek ostavite na ravnoj povr�ini i otpustite ru�ku.

Deca ne smeju upravljati uređajem.

Upotreba na padinama zahteva posebnu pa�nju. Nemojte kositi na 
padini na kojoj se ne ose�ate bezbedno.

Upotreba na padinama zahteva posebnu pa�nju. Ne radite na padini 
ako se ne ose�ate sigurno.

Vodite ra�una da uvek imate siguran oslonac. Proklizavanja ili padovi 
mogu dovesti do te�kih povreda. Odmah otpustite bezbednosni 
nosa�, ako osetite da vam preti gubitak ravnote�e.

Pri radovima na padini, budite izuzetno oprezni prilikom promene 
smera. Izbegavajte pokretanje i zaustavljanje na padini. Izbegavajte 
iznenadne promene brzine i smera. Polako i postepeno izvr�ite 
manevar skretanja.

Uvek dr�ite ma�inu pod kontrolom kada idete niz padinu. Nemojte se 
spu�tati niz padinu u praznom hodu.

Izaberite pravac izbacivanja iz ma�ine za �i��enje snega tako da se 
sneg na padinama ne izbacuje ni nagore ni nadole.

NAMENSKA UPOTREBA

Ma�ina za �i��enje snega sme da se koristi samo na otvorenom, u 
dobro osvetljenim podru�jima, od strane operatera koji stoji i hoda 
iza uređaja. Proizvod smeju da koriste samo odrasle osobe koje 
su pro�itale i razumele uputstva i upozorenja iz ovog uputstva za 
upotrebu i koje mogu da preuzmu odgovornost za svoje postupke. Iz 
bezbednosnih razloga uređaj uvek morate dr�ati i voditi sa obe ruke.

Uređaj je namenjen za uklanjanje snega u podru�jima kao �to su 
prilazi, trotoari, pe�a�ke staze, putevi, ulice i oko ku�a. Mo�e da 
uklanja sneg do visine od 33 cm.

Uklju�ite uređaj samo kada svi to�kovi dodiruju tlo. Ova ma�ina za 
�i��enje snega nije vozilo za sedenje. Uređaj se sme koristiti samo 
onako kako je opisano u ovom uputstvu za upotrebu.

Ovaj uređaj se mo�e koristiti samo onako kako je nazna�eno za 
njegovu namenu.

PREOSTALI RIZICI


ak i ako se proizvod pravilno koristi, preostali rizici se ne mogu u 
potpunosti isklju�iti. Tokom upotrebe mogu se pojaviti slede�i rizici, 
tako da korisnik treba da bude svestan slede�eg:

� Povrede uzrokovane vibracijama.
Dr�ite uređaj za predviđene ru�ke i ograni�ite vreme rada i 
izlo�enosti.

� Izlo�enost buci mo�e da izazove o�te�enje sluha.
Nosite za�titu za sluh i ograni�ite vreme izlo�enosti.

� Povrede oka uzrokovane �esticama prljav�tine.
Uvek nosite za�titne nao�are, �vrste duge pantalone, rukavice i 
�vrstu obu�u.

� Udisanje toksi�ne pra�ine.

UPUTSTVA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Upotreba litijum-jonskih baterija

Pre upotrebe napunite baterije koje nisu kori��ene du�e vreme.

Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije. Izbegavajte 
produ�eno izlaganje suncu ili grejanju.

Odr�avajte kontakte za priklju�ivanje na punja�u i bateriji �istima.

Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se napune nakon 
upotrebe.

Da bi se obezbedio najdu�i mogu�i �ivotni vek, baterije treba da se 
izvade iz punja�a nakon punjenja.

Pri skladi�tenju baterije du�e od 30 dana:

uvajte bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.

uvajte bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.
Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

PREVOZ LITIJUM-JONSKIH BATERIJA

Litijum-jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o transportu 
opasnih materija.

Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim, 
nacionalnim i međunarodnim propisima i odredbama.

� Potro�a�i mogu slobodno da transportuju ove baterije na putu.
� Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane �pediterskih 

kompanija podle�e propisima za prevoz opasnih materija. Pripreme 
za otpremu i transport smeju da obavljaju samo odgovaraju�e 
obu�ene osobe. Ceo proces mora da bude profesionalno 
propra�en.

Prilikom transporta baterija morate da obratite pa�nju na slede�e 
ta�ke:

� Uverite se da su kontakti za�ti�eni i izolovani da bi spre�ili kratke 
spojeve.

� Vodite ra�una da baterija ne mo�e da sklizne unutar pakovanja.

� O�te�ene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se transportuju.

Kontaktirajte svoju �peditersku kompaniju za vi�e informacija.

FUNKCIONALNI OPIS

1 Preusmeriva� izbacivanja
2 Izbacivanje
3 Gumene plo�e na transportnom pu�u
4 Transportni pu�
5 Vođica ru�ke
6 Dr�ka
7 LED taster
8 Taster za UKLJU
IVANJE/ISKLJU
IVANJE
9 Prikaz kapaciteta baterije

10 LED farovi
11 Ru�ica zaokretanja izbacivanja
12 Otvor za bateriju
13 Poklopac pogonskog remena
14 Strugalica za sneg

NAPOMENE ZA KORI��ENJE

Obratite pa�nju na smer vetra pre rukovanja ovim proizvodom. 
Izbacujte sneg u smeru vetra da biste spre�ili vra�anje snega na 
rukovaoca.

HLADNO VREME

Ako je izbacivanje zaleđeno, uklonite led sa spoljne strane. Ako se 
izbacivanje ne mo�e okretati, uklonite izbacivanje pomo�u prilo�enog 
alata. Ostavite ma�inu za �i��enje snega da stoji 30 minuta na sobnoj 
temperaturi.

Ostavite ma�inu za �i��enje snega da stoji 30 minuta na sobnoj 
temperaturi.

Ako je poklopac odeljka za akumulator zaleđen, uklonite led oko 
poklopca. Ostavite ma�inu za �i��enje snega da stoji 30 minuta na 
sobnoj temperaturi.

UKLONITE BLOKADE

ISKLJU
ITE MOTOR!

Dodirivanje rotiraju�eg transportnog pu�a u izbaciva�u je naj�e��i 
uzrok povreda u vezi sa ma�inama za �i��enje snega. Nikada ne 
�istite izbaciva� rukom.

Nikada ne stavljajte ruke ili stopala ispred proizvoda ili otvora 
za pra�njenje da biste izbegli te�ke povrede. Ne �istite otvor za 
pra�njenje rukama.

Uvek koristite alat za �i��enje, a ne ruke.

1. Isklju�ite proizvod i uklonite akumulator. Uverite se da su se svi 
pokretni delovi potpuno zaustavili.

Sa�ekajte 10 sekundi kako biste bili sigurni da se se�iva transportnog 
pu�a vi�e ne okre�u.

2. Uklonite blokadu drvenim �tapom. Pazite jer impeler se mo�e 
pomerati sam od sebe tokom uklanjanja blokade zbog zaostale 
energije u mehanizmu.

3. Okrenite sklop impelera drvenim �tapom.

4. Kad se impeler mo�e okretati drvenim �tapom, pređite na zadnji 
deo proizvoda. Normalno je da mehanizam impelera ima stepenasto 
kretanje. Uverite se da je bezbedno nastaviti sa �i��enjem snega.

TRANSPORT I SKLADI�TENJE

Redovno proveravajte da li su sigurnosni vijci i ostali �rafovi �vrsto 
pri�vr��eni kako bi se obezbedio bezbedan rad.

Neka vam pri dizanju ili no�enju kosilice pomogne druga osoba. 
Kosilica je jako te�ka. Pazite da prilikom podizanja zauzmete 
bezbedan stav, pogodan za leđa.

Redovno proveravajte bezbednosne nalepnice i po potrebi ih 
zamenite.

Nakon �i��enja snega, ostavite uređaj da radi nekoliko minuta kako 
biste spre�ili zamrzavanje transportnog pu�a.

Za �i��enje, popravku ili proveru ma�ine za �i��enje snega, isklju�ite 
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motor i uverite se da su pu� za transport snega i svi pokretni delovi 
zaustavljeni.

Zaustavite ma�inu, uklonite akumulator i pustite da se ohladi, pre 
skladi�tenja ili transporta.

Uklonite sve strane predmete sa prozivoda. 
uvajte uređaj na suvom 
i dobro provetrenom mestu, gde deca nemaju pristup. Proizvod dr�ite 
dalje od korozivnih sredstava kao �to su ba�tenske hemikalije i soli za 
odmrzavanje. Nemojte �uvati na otvorenom.

Pri transportu osigurajte ma�inu od pokreta ili padova, kako biste 
spre�ili povrede osoba i o�te�enja proizvoda.

ODR�AVANJE

Redovno proveravajte da li su transportni pu�, izbaciva� i svi pri�vrsni 
i pode�avaju�i �rafovi �vrsto pri�vr��eni.

Redovno proveravajte izbacivanje i u slu�aju znakova istro�enosti 
zamenite ga preporu�enim rezervnim delom.

Ne prskati ma�inu za �i��enje snega crevom, da voda ne bi dospela u 
uređaj ili elektri�ne priklju�ke.

Uklonite akumulator pre odr�avanja, monta�e, pode�avanja, �i��enja, 
pranja i nekori��enja.

Pa�ljivo odr�avajte ma�inu za �i��enje snega.

Koristiti samo originalni MILWAUKEE rezervni transportni pu�.

Prilikom odr�avanja transportnog pu�a postupajte oprezno. Zamotajte 
se�ivo/a ili nosite za�titne rukavice. Zamenite o�te�ena se�iva. 
Nemojte popravljati ili modiÞ kovati se�ivo.

Koristite samo originalne rezervne delove, pribor i dodatke od 
proizvođa�a. U protivnom mo�e do�i do povreda, lo�ih preformansi i 
poni�tavanja garancije.

Iskrivljeni ili o�te�eni transportni pu� mora se zameniti. 
Neizbalansirano se�ivo stvara vibracije i mo�e dovesti do o�te�enja 
na kosilici ili dovesti do povreda.  

Koristite samo Milwaukee dodatnu opremu i Milwaukee rezervne 
delove. Neka Milwaukee servisni centar zameni sve delove koji nisu 
opisani za zamenu (pogledajte bro�uru o garanciji/adrese servisa za 
korisnike).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uređaja se mo�e zatra�iti 
od Va�eg centra za korisni�ku podr�ku ili direktno od kompanije 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany, navode� i tip ma�ine i �estocifreni broj na natpisnoj plo�ici.

SIMBOLI

Pa�ljivo pro�itajte uputstvo za upotrebu pre kori��enja.

PA�NJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Pre bilo kakvog rada na ma�ini, uklonite zamenljivu 
bateriju

Uvek nosite za�titne nao�are kada radite sa ma�inom.

Nosite za�titu za u�i!

Nosite odgovaraju�u masku za za�titu od pra�ine. 

Nosite za�titne rukavice!

Nosite bezbednosnu obu�u!

Predmeti mogu biti izba�eni u svim pravcima ili se 
odbiti nazad.
Prolaznici trebaju dr�ati minimalnu udaljenost od 15 m 
prilikom kori��enja.

UPOZORENJE � Ruke i noge dr�ite dalje od 
preusmeriva�a izbacivanja. 

Ne dozvolite da dođe do povreda od impelera dok se 
vrti. Dr�ite ruke, stopala i ode�u podalje.

Radite uvek popre�no, nikada du� padine. Nemojte 
koristiti na povr�inama s nagibom od preko 15°.

Dr�ati minimalno rastojanje od 15 m od prolaznika, 
dece i ku�nih ljubimaca.

Ne kosite po ki�i ili vla�nom vremenu.

Dve osobe treba da nose ili di�u ma�inu za �i��enje 
snega. 
Pazite da prilikom podizanja zauzmete bezbedan stav, 
pogodan za leđa.
Za�titite od ki�e.

UPOZORENJE: Uklonite akumulator pre radova 
odr�avanja.

105
Niveli i garantuar i fuqisë së zërit është 105 dB.

Pa�nja! Opasnost od strujnog udara.

Ne prskati ma�inu za �i��enje snega crevom, da voda 
ne bi dospela u uređaj ili elektri�ne priklju�ke.

Dugme Start

Taster za ISKLJU
IVANJE/UKLJU
IVANJE farova.

18 V

Potrebna su dva akumulatora M18.

Dostupno kao rezervni deo.

Stare baterije, stari elektri�ni i elektronski uređaji se 
ne smeju odlagati sa ku�nim otpadom. Stare baterije, 
stari elektri�ni i elektronski uređaji moraju da se 
posebno sakupljaju i odla�u.

Uklonite stare baterije, akumulatore i sijalice iz uređaja 
pre odlaganja.

Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca o centrima za 
recikla�u i sabirnim mestima.

U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca mo�e 
da se zahteva da besplatno preuzmu stare baterije i 
stare elektri�ne i elektronske uređaje. 

Pomozite da smanjite potrebu za sirovinama tako 
�to �ete ponovo da koristite i reciklirate svoje stare 
baterije, stare elektri�ne i elektronske uređaje.

Stare baterije (posebno litijum-jonske), stari elektri�ni i 
elektronski uređaji sadr�e vredne materijale koji mogu 
da se recikliraju i koji, ako se ne odla�u na ekolo�ki 
odgovoran na�in, mogu imati negativan uticaj na 
�ivotnu sredinu i Va�e zdravlje.

Pre odlaganja, izbri�ite sve li�ne podatke koji mo�da 
postoje na Va�em starom uređaju.

n
0

Broj obrtaja u praznom hodu

V Napon

Jednosmerna struja

Evropska oznaka usagla�enosti

Britanski znak usagla�enosti

Ukrajinski znak usklađenosti

Evroazijski znak usagla�enosti.
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 M18 F2SSBL

 5100 47 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 1645 min-1

 530 mm
 305 mm
 220 mm
 6,09 m
 37,00 kg
 
 41,40 kg
 42,60 kg
 -18...+50 °C
 2x M18 HB8, 2x M18 HB12, 2x M18 FB8, 2x M18 FB12, 
 M18�, M12-18�, M1418�

 80.9  dB(A) / 1,5 dB(A)
 99.4  dB(A) / 1,5 dB(A)

 
 < 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

SHQIP SHQIP

SPECIFIKIMET TEKNIKE
Lloji i projektimit
Numri i produktit
Tensioni I baterive
Shpejtësia maksimale e rrotullimit të spirales transportuese pa ngarkesë
Gjerësia e hyrjes
Lartësia e hyrjes 
Diametri i spirales transportuese
Gjatësia e hedhjes
Pesha pa bateri të këmbyeshme
Pesha me bateri
 me bateri 2 × M18 HB8, 2 × M18 FB8
 me bateri 2 × M18 HB12, 2 × M18 FB12
Temperatura e rekomanduar e ambientit gjatë punës
Llojet e rekomanduara të baterive
Karikuesit e rekomanduar
Informacion mbi zhurmën: 
Vlerat e matura të përcaktuara sipas EN 62841.
Niveli i ponderuar i zhurmës A i pajisjes është zakonisht: 
 Niveli i shtypjes së zhurmës/Pasiguria K
 Niveli i fuqisë së zërit/Pasiguria K
Përdorni mbrojtje për dëgjimin. 
Informacion mbi dridhjet: Vlerat totale të dridhjeve (shuma 
vektoriale e tre drejtimeve) të përcaktuara sipas EN 62841.
Vlera e emetimit të dridhjeve a

h
 /pasiguria K

 KUJDES! Lexoni të gjitha paralajmërimet e sigurisë, 
udhëzimet, ilustrimet dhe speciÞ kimet për këtë vegël elektrike. 
Mosndjekja e udhëzimeve të mëposhtme mund të rezultojë në goditje 
elektrike, zjarr dhe/ose lëndim serioz.
Mbani të gjitha paralajmërimet dhe udhëzimet e sigurisë për 
referencë në të ardhmen.

UDHËZIME SIGURIE PËR FREZËN E BORËS

Udhëzime të përgjithshme

Kjo makineri ka kapacitetin të gjymtojë duart dhe këmbët dhe të 
hedhë objekte. Mosrespektimi i udhëzimeve të mëposhtme të sigurisë 
mund të rezultojë në lëndime të rënda.

Trajnim

Lexoni, kuptoni dhe ndiqni të gjitha udhëzimet e makinerisë dhe në 
manuale para se të përdorni këtë njësi. Familjarizohuni plotësisht me 
kontrollet dhe përdorimin e duhur të makinerisë. Mësoni si të ndaloni 
njësinë dhe të shkëputni kontrollet shpejt.

Fëmijët nuk duhet ta përdorin pajisjen. Të rriturit mund ta përdorin 
pajisjen vetëm sipas udhëzimeve të duhura.

Mbani zonën e punës të lirë nga persona të papërfshirë, veçanërisht 
nga fëmijët e vegjël.

Bëni kujdes për të shmangur rrëshqitjen ose rënien, veçanërisht kur e 
përdorni makinerinë mbrapsht.

Përgatitja

Inspektoni plotësisht zonën ku do të përdoret makineria dhe hiqni të 
gjitha shtrojat, shinat, panelet, telat dhe sendet e tjera të huaja.

Mos e përdorni makinerinë pa veshur rroba të përshtatshme 
dimri. Shmangni rrobat e lirshme që mund të kapen në pjesë 
lëvizëse. Mbani këpucë që përmirësojnë qëndrimin në sipërfaqe të 
rrëshqitshme.

Mbani gjithnjë syze sigurie ose mbrojtëse të syve gjatë operimit ose 
gjatë kryerjes së një rregullimi ose riparimi për të mbrojtur sytë nga 
sendet e huaja që mund të hidhen nga makineria.

Rregulloni lartësinë e kasës së kolektorit për të spastruar sipërfaqen 
me zhavorr ose çakëll të thërrmuar.

Mos u përpiqni kurrë të bëni ndonjë rregullim ndërsa punon motori 
(përveç kur rekomandohet konkretisht nga prodhuesi).

Frezën e borës vendoseni në punë vetëm nëse shpërndarësi, leva e 
rrotullimit të shpërndarësit dhe doreza janë të instaluara siç duhet dhe 
funksionojnë pa probleme. Kontrolloni rregullisht pajisjen për shenja 
konsumimi dhe zëvendësoni nëse është e nevojshme.

Pajisjet e sigurisë duhet të jenë të pranishme dhe funksionale.

Përpara pastrimit të borës, kontrolloni terrenin dhe hiqni papastërtitë. 
Hiqni gurë, shkopinj, tela, kocka, dyshekë këmbësh, slita, dërrasa, 
kabllo dhe objekte të tjera të huaja. Kujdes nga materiali i hedhur. 
Objektet e kapura nga freza e borës mund të hidhen dhe të 
shkaktojnë lëndime serioze.

Për të shmangur goditjet elektrike dhe ngatërrimin në spiralen 
transportuese, mos kaloni mbi kabllot e rrymës.

Mbajini larg kalimtarët. Mos e përdorni brenda një rrezeje prej 15 m 
nga fëmijët, personat e papërfshirë dhe kafshët. Ndaloni frezën e 

 PARALAJMËRIM! 
Vlerat totale të speciÞ kuara të dridhjeve dhe vlerat e emetimit të zhurmës janë matur duke përdorur një metodë matëse të standardizuar në 
përputhje me EN 62841 dhe mund të përdoren për të krahasuar veglat e energjisë me njëra-tjetrën. Mund të përdoret për një vlerësim paraprak 
të ekspozimit.

Niveli i speciÞ kuar i dridhjeve dhe emetimit të zhurmës përfaqëson përdorimet kryesore të pajisjes elektrike. Megjithatë, nëse mjeti elektrik 
përdoret për aplikime të tjera, me mjete të ndryshme shtesë ose mirëmbajtje të pamjaftueshme, emetimet e dridhjeve dhe zhurmës mund të 
ndryshojnë. Kjo mund të rrisë ndjeshëm efektin e tyre gjatë gjithë periudhës së punës.

Kur vlerësohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmës, duhet të merret parasysh edhe koha kur mjeti elektrik është i Þ kur ose kur është në punë, 
nuk është bërë asnjë punë konkrete. Kjo mund të zvogëlojë ndjeshëm efektin e tyre gjatë gjithë periudhës së punës.

Vendosni masa shtesë sigurie për të mbrojtur përdoruesin nga efektet e dridhjeve dhe/ose zhurmës, të tilla si: p.sh.: Mirëmbajtja e mjeteve dhe 
aksesorëve, mbajtja e duarve të ngrohta, organizimi i proceseve të punës.

 Frezë bore

borës kur dikush hyn në zonën e punës.

Pakujdesia ndaj fëmijëve mund të çojë në aksidente tragjike. Fëmijët 
shpesh tërhiqen nga freza e borës dhe bora e hedhur prej saj. Mos 
supozoni kurrë se fëmijët qëndrojnë aty ku i keni parë për herë të 
fundit.

Fëmijët nuk duhet të qëndrojnë në zonën e punës së frezës së borës 
dhe duhet të mbikëqyren nga një i rritur që nuk është operatori i 
frezës së borës.

Nëse një fëmijë hyn në zonën e punës, këshillohet kujdes dhe freza e 
borës duhet të ndalet.

Fëmijët nuk duhet ta përdorin pajisjen.

Kujdes i veçantë duhet treguar kur i afroheni qosheve të 
papërshkueshme, shkurreve, pemëve ose objekteve të tjera që mund 
të pengojnë pamjen ndaj një fëmije.

Sigurohuni që zona e punës të jetë e ndriçuar mirë.

Mos e përdorni në shi.

Përdorni gjithmonë syze mbrojtëse dhe këpucë të përshtatshme. 
Mbani rroba të përshtatshme � vishni pantallona të gjata dhe çizme. 
Mos vishni pantallona të shkurtra ose sandale dhe mos ecni zbathur.

Operimi

Mos i vendosni duart ose këmbët afër ose nën pjesët rrotulluese. 
Qëndroni larg daljes së shkarkimit gjatë gjithë kohës.

Bëni kujdes ekstrem kur operoni ose kaloni mbi pjesët ose rruginat 
me zhavorr. Qëndroni vigjilentë ndaj rreziqeve të fshehura ose kur 
operoni pranë rrugëve publike.

Pasi të jetë kapur një objekt i huaj, Þ kni motorin, hiqni bateritë, 
kontrolloni me kujdes frezën e borës për dëmtime dhe riparon përpara 
se ta ndizni dhe përdorni përsëri frezën e borës.

Në rast dridhjesh jonormale, Þ keni motorin dhe kërkoni menjëherë 
shkakun. Dridhjet tregojnë zakonisht për një defekt.

Kur të largoheni nga zona e punës, përpara se të pastroni bllokimet 
në trupin e spirales transportuese ose në dalje, si dhe përpara 
riparimeve, rregullimeve ose inspektimeve, Þ kni motorin.

Mos e ndizni motorin në ambiente të mbyllura, përveçse për 
transportimin e frezës së borës brenda ose jashtë një ndërtese.

Kur punoni në pjerrësi, tregoni kujdes ekstrem.

Mos e përdorni kurrë makinerinë pa mbrojtëset e duhura dhe pajisjet 
e tjera mbrojtëse të sigurisë të vendosura dhe funksionale.

Mos e drejtoni kurrë shkarkimin drejt njerëzve ose zonave ku mund të 
ndodhë dëmtimi i pronës. Mbajini fëmijët dhe të tjerët larg.

Mos e tejkaloni kapacitetin e makinerisë duke u përpjekur të spastroni 
borën me një shpejtësi shumë të shpejtë.

Mos e përdorni kurrë makinerinë me shpejtësi të lartë transporti në 
sipërfaqe të rrëshqitshme. Shikoni prapa dhe bëni kujdes kur operoni 
mbrapsht.

Shkëputni energjinë te kolektori/shtytësi kur makineria transportohet 
ose nuk është në përdorim.

Përdorni vetëm shtojca dhe pajisje të miratuara nga prodhuesi i 
makinës.

Mos e përdorni kurrë makinerinë pa shikueshmëri apo ndriçim të mirë. 
Gjithmonë jini të sigurt për qëndrimin tuaj dhe mbajini fort dorezat. 
Ecni; Mos vraponi kurrë.

Materialet e hedhura mos i drejtoni në drejtim të personave që 
qëndrojnë përreth. Materialet e hedhura mos i drejtoni në mur ose 
pengesë. Në të kundërt materiali mund të kërcejë dhe të bjerë përsëri 
mbi operatorin.

Materialet e hedhura mos i drejtoni në rrugë, trotuare, persona të 
painvolvuar etj.

Lëvizeni frezën e borës mbrapsht vetëm nëse kjo është absolutisht 
e nevojshme. Nëse freza e borës duhet të tërhiqet larg një muri ose 
pengese, shikoni Þ llimisht poshtë dhe prapa për të mos u penguar 
ose për të mos e tërhequr frezën e borës mbi këmbë.

Sigurohuni që të qëndroni gjithmonë të sigurt. Mbajeni timonin fort 
dhe ecni gjithmonë, mos vraponi kurrë.

Fikeni spiralen transportuese përpara përdorimit në sipërfaqe me 
zhavorr.

Mos e përdorni frezën e borës në sipërfaqe me zhavorr.

Shmangni vrimat, gropat, gungat dhe burimet e tjera të fshehura 
të rrezikut. Terreni i pabarabartë mund të shkaktojë që pajisja të 
përmbyset ose të ndikojë në ekuilibrin dhe qëndrueshmërinë e 
operatorit.

Mos e rregulloni devijuesin e hedhjes lart ose poshtë, përderisa 
doreza e shufrës është e shtypur/aktivizuar.

Lëshoni dorezën e harkut dhe Þ kni pajisjen. Prisni që spiralja 
transportuese të ndalet plotësisht, përpara se të hiqen bllokimet në 
dalje ose në spiralen transportuese.

Mbyllni kapakun e ndarjes së baterisë gjatë përdorimit.

Mos shikoni drejtpërdrejt në dritë kur fenerët LED janë ndezur.

Mbajeni të mbyllur kapakun e ndarjes së baterisë kur nuk është në 
përdorim.

INSTRUKSIONE SHTESË PËR SIGURINË DHE PUNËN

Inspektoni pajisjen përpara çdo përdorimi. Kontrolloni për vidhosje 
të lirshme ose pjesë të tjera. Sigurohuni që të gjitha mbrojtëset dhe 
dorezat të jenë ngjitur siç duhet dhe mirë. Zëvendësoni çdo pjesë të 
dëmtuar përpara përdorimit. Kontrolloni nëse bateria po rrjedh.

Mos e modiÞ koni në asnjë mënyrë makinerinë.

Mos e përdorni këtë makineri kur jeni të lodhur, të sëmurë ose nën 
ndikimin e alkoolit, drogës ose ilaçeve. 

Mbani gjithmonë ekuilibrin tuaj. Shmangni qëndrimin trupor jonormal. 
Tejkalimi mund të rezultojë në humbje të ekuilibrit ose rrezik. 

Mos e anoni makinerinë kur ndizni motorin.

Përpara se të Þ lloni ndonjë punë në makineri, hiqni baterinë e 
këmbyeshme.

Mos i hidhni bateritë e përdorura të shkëmbyeshme në zjarr ose 
mbeturina shtëpiake. Milwaukee ofron zëvendësim të vjetër të 
baterive miqësore me mjedisin; ju lutem pyesni shitësin tuaj.

Mos ruani bateritë e zëvendësueshme së bashku me objekte metalike 
(rreziku i qarkut të shkurtër).

Ngarkoni bateritë vetëm me ngarkues të përshtatshëm Milwaukee 
nga e njëjta seri sistemesh. Mos ngarkoni bateritë nga sisteme të 
tjera.

Lëngu i baterisë mund të rrjedhë nga akumulatorët e dëmtuara nën 
ngarkesa ekstreme ose temperatura ekstreme. Nëse bini në kontakt 
me lëngun e baterisë, lajeni menjëherë me sapun dhe ujë. Në rast 
kontakti me sy, shpëlajeni menjëherë tërësisht për të paktën 10 
minuta dhe këshillohuni menjëherë me mjekun.

Paralajmërim! Për të zvogëluar rrezikun e zjarrit, lëndimit 
personal ose dëmtimit të produktit të shkaktuar nga një qark 
i shkurtër, mos e zhytni mjetin, baterinë e lëvizshme ose 
karikuesin në lëng dhe sigurohuni që asnjë lëng të mos hyjë në 
vegla ose bateri. Lëngjet gërryese ose përçuese, të tilla si uji 
i kripur, kimikate të caktuara dhe zbardhues ose produkte që 
përmbajnë zbardhues, mund të shkaktojnë një qark të shkurtër.

Të punuarit në shpat

Punoni gjithmonë përtej dhe kurrë përgjatë shpatit. Mos e përdorni në 
sipërfaqe me pjerrësi më të madhe se 15°.

Kur punoni në një pjerrësi, bëni kujdes ekstrem kur ndryshoni 
drejtimin. Shmangni Þ llimin dhe ndalimin në shpatet. Shmangni 
ndryshimet e papritura në shpejtësi dhe drejtim. Kryeni manovra 
rrotulluese ngadalë dhe gradualisht.

Jini veçanërisht të kujdesshëm në skarpata.

Mos e përdorni makinerinë nëse ndikohet në tërheqjen, drejtimin ose 
stabilitetin. Rrotat gjithashtu mund të rrëshqasin kur disku është i Þ kur.

Mos e lini frezën e borës që funksionon pa mbikëqyrje. Parkoni 
gjithmonë pajisjen në një sipërfaqe të sheshtë dhe lëshoni dorezën 
e harkut.

Fëmijët nuk duhet ta përdorin pajisjen.

Përdorimi në shpate kërkon kujdes të veçantë. Mos kositni një shpat 
ku ndiheni të pasigurt.

Përdorimi në shpate kërkon kujdes të veçantë. Mos punoni në një 
shpat ku ndiheni të pasigurt.
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Gjithmonë sigurohuni që të keni bazament të sigurt. Rrëshqitja ose 
rënia mund të rezultojë në lëndime serioze. Lëshojeni shiritin e 
sigurisë sapo të mendoni se do të humbni ekuilibrin.

Kur punoni në një pjerrësi, bëni kujdes ekstrem kur ndryshoni 
drejtimin. Shmangni Þ llimin dhe ndalimin në shpatet. Shmangni 
ndryshimet e papritura në shpejtësi dhe drejtim. Kryeni manovra 
rrotulluese ngadalë dhe gradualisht.

Mbajeni gjithmonë mirë makinerinë nën kontroll kur shkoni në 
tatëpjetë. Mos zbritni poshtë shpatit me punim bosh.

Zgjidhni drejtimin e shpërndarjes së frezës së borës në mënyrë që 
bora të mos hidhet lart ose poshtë në pjerrësi.

PËRDORIMI I PËRCAKTUAR

Frezën e borës lejohet ta përdorë vetëm një operator në këmbë, që 
ecën pas pajisjes, në ambiente të jashtme dhe të ndriçuara mirë. 
Produkti lejohet të përdoret vetëm nga të rritur që kanë lexuar dhe 
kuptuar udhëzimet dhe paralajmërimet në këtë manual përdorimi dhe 
që mund të marrin përgjegjësi për veprimet e tyre. Për arsye sigurie, 
pajisja duhet drejtuar gjithmonë me të dyja duart.

Pajisja është e destinuar për pastrimin e borës në zona si hyrje, 
trotuare, shtigje, rrugë dhe përreth shtëpive. Mund të pastrojë borën 
deri në një lartësi prej 33 cm.

Ndizni pajisjen vetëm kur të gjitha rrotat janë në kontakt me tokën. 
Kjo frezë bore nuk është pajisje për t'u hipur. Pajisja mund të përdoret 
vetëm siç përshkruhet në këtë manual përdorimi.

Kjo pajisje mund të përdoret vetëm për qëllimin e saj të synuar siç 
speciÞ kohet.

RREZIQET E VAZHDUESHME

Edhe nëse produkti përdoret siç duhet, rreziqet e mbetura nuk mund 
të përjashtohen plotësisht. Gjatë përdorimit mund të ndodhin rreziqet 
e mëposhtme, ndaj përdoruesi duhet të jetë i vetëdijshëm për sa vijon:

� Lëndimet e shkaktuara nga dridhjet.
Mbajeni pajisjen nga dorezat e ofruara dhe kuÞ zoni kohën e punës 
dhe ekspozimit.

� Ekspozimi ndaj zhurmës mund të shkaktojë dëmtim të dëgjimit.
Përdorni mbrojtje për dëgjimin dhe kuÞ zoni kohën e ekspozimit.

� Lëndimet e syve të shkaktuara nga grimcat e papastërtive.
Mbani gjithmonë syze mbrojtëse, pantallona të gjata, doreza dhe 
këpucë të forta.

� Thithja e pluhurave toksike.

SHËNIME MBI BATERITË LI-ION

Përdorimi i baterive Li-Ion

Rimbushni bateritë që nuk janë përdorur për një kohë të gjatë përpara 
përdorimit.

Një temperaturë mbi 50°C redukton performancën e baterisë. 
Shmangni ekspozimin e zgjatur ndaj diellit ose nxehtësisë.

Mbani të pastra kontaktet e lidhjes në karikues dhe bateri.

Për një jetëgjatësi optimale, bateritë duhet të ngarkohen plotësisht 
pas përdorimit.

Për të siguruar jetëgjatësinë më të gjatë të mundshme, bateritë duhet 
të hiqen nga karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani baterinë për më shumë se 30 ditë:
Ruajeni baterinë në një vend të thatë në një temperaturë nën 27 °C.
Ruajeni baterinë në përafërsisht 30%-50% të gjendjes së karikimit.
Rimbushni baterinë çdo 6 muaj.

TRANSPORTI I BATERIVE LITIUM-JON

Bateritë litium-jon janë nën dispozitat ligjore për transportin e mallrave 
të rrezikshme.

Këto bateri duhet të transportohen në përputhje me kodet dhe 
rregulloret lokale, kombëtare dhe ndërkombëtare.

� Konsumatorët janë të lirë t'i transportojnë këto bateri në rrugë.
� Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanitë e transportit 

të mallrave i nënshtrohet rregulloreve për transportin e mallrave të 
rrezikshme. Përgatitjet për dërgim dhe transport mund të kryhen 
vetëm nga persona të trajnuar siç duhet. I gjithë procesi duhet të 
shoqërohet në mënyrë profesionale.

Gjatë transportimit të baterive duhet të respektohen pikat e 
mëposhtme:

� Sigurohuni që kontaktet të jenë të mbrojtura dhe të izoluara për të 
parandaluar qarqet e shkurtra.

� Sigurohuni që paketa e baterisë të mos rrëshqasë brenda paketimit.

� Bateritë e dëmtuara ose që rrjedhin nuk duhet të transportohen.

Kontaktoni kompaninë tuaj të transportit për më shumë informacion.

PËRSHKRIMI I FUNKSIONIMIT

1 Deß ektori i hedhjes
2 Nxjerrja
3 Pllakat prej gome në spiralen transportuese
4 Spirale transportuese
5 Dorezë e harkuar
6 Dorezë
7 Buton LED
8 Buton NDIZ/FIK
9 Treguesi i kapacitetit të baterisë

10 Fenerët LED
11 Leva rrotulluese e hedhjes
12 Foleja e baterisë
13 Mbulesa e rripit
14 Shiriti fshirës

UDHËZIME PËRDORIMI

Vini re drejtimin e erës përpara se të përdorni produktin. Shkarkojeni 
borën sipas drejtimit të erës për të shmangur rënien e borës mbi vetë 
operatorin.

MOT I FTOHTË

Nëse nxjerrja është e ngrirë, hiqni akullin nga pjesa e jashtme. Nëse 
nuk mund të rrotullohet nxjerrja, hiqeni nxjerrjen me mjetin e dhënë. 
Lëreni frezën e borës 30 minuta në temperaturën e ambientit.

Lëreni frezën e borës 30 minuta në temperaturën e ambientit.

Nëse kapaku i ndarjes së baterisë është i ngrirë, hiqni akullin 
rreth kapakut. Lëreni frezën e borës 30 minuta në temperaturën e 
ambientit.

RREGULLONI BLLOKIMET

FIKNI MOTORIN!

Prekja e spirales rrotulluese të transportit në dalje është shkaku më i 
zakonshëm i lëndimeve që lidhen me frezën e borës. Asnjëherë mos 
e pastroni nxjerrjen me dorë.

Mos vendosni kurrë duart ose këmbët në pjesën e përparme të 
produktit apo në kapakun e shkarkimit për të shmangur lëndimet e 
rënda. Mos përdorni duar për të pastruar zorrën e shkarkimit.

Përdorni gjithmonë një mjet pastrimi, jo duart.

1. Fikeni produktin dhe hiqni paketën e baterisë. Sigurohuni që të 
gjitha pjesët lëvizëse të jenë ndalur plotësisht.

Prisni 10 sekonda për t'u siguruar që tehët e spirales transportuese 
nuk rrotullohen më.

2. Hiqni bllokimin duke përdorur një shtizë druri. Kujdes, shtytësi 
mund të lëvizë vetë gjatë heqjes së bllokimit për shkak të energjisë së 
ruajtur në mekanizëm.

3. Rrotulloni grupin e shtytësit duke përdorur shtizën e drurit.

4. Pasi shtytësi të mund të kthehet nga shtiza e drurit, kaloni në 
pjesën e pasme të produktit. Është normale që mekanizmi shtytës të 
ketë lëvizje graduale. Sigurohuni që të vazhdoni pastrimin e dëborës.

TRANSPORTI DHE MAGAZINIMI

Kontrolloni rregullisht bulonat prerës dhe vidat e tjera nëse janë të 
Þ ksuara, për të siguruar një gjendje të sigurt funksionimi.

Kërkoni nga një person i dytë t'ju ndihmojë të ngrini ose mbani 
korrësen e barit. Korrësja e barit është shumë e rëndë. Kur e ngrini, 
sigurohuni që të keni një bazament të sigurt dhe miqësore me 
shpinën.

Kontrolloni rregullisht ngjitëset e sigurisë dhe zëvendësoni nëse është 
e nevojshme.

Pas pastrimit të borës, lëreni pajisjen të punojë për disa minuta për të 
parandaluar ngrirjen e spiralës transportuese.

Për pastrimin, riparimin ose kontrollimin e frezës së borës, Þ kni 
motorin dhe sigurohuni që spiralja transportuese dhe të gjitha pjesët 
lëvizëse të jenë të palëvizshme.

Ndalojeni makinerinë, hiqni baterinë dhe lëreni të ftohet përpara se ta 
magazinoni ose ta transportoni.

Hiqni të gjitha objektet e huaja nga produkti. Ruajeni pajisjen në një 
vend të thatë dhe të ajrosur mirë që është jashtë mundësive të arritjes 
nga fëmijët. Mbajeni produktin larg lëndëve gërryese si kimikatet e 
kopshtit dhe kripërat e ngrirjes. Mos e magazinoni jashtë.

Kur transportoni makinerinë, siguroheni atë kundër lëvizjes ose rënies 
për të parandaluar dëmtimin personal dhe dëmtimin e makinerisë.

MIRËMBAJTJA

Kontrolloni rregullisht spiralen transportuese, daljen dhe të gjitha 
vidhat e Þ ksimit dhe rregullimit nëse janë të Þ ksuara.

Kontrolloni rregullisht nxjerrjen dhe nëse ka shenja konsumimi, 
zëvendësojeni me pjesën rezervë të rekomanduar.

Mos e spërkatni frezën e borës me zorrë, për të parandaluar hyrjen e 
ujit në pajisje ose në lidhjet elektrike.

Hiqeni baterinë përpara mirëmbajtjes, montimit, rregullimit, larjes, 
pastrimit dhe kur nuk është në përdorim.

Mirëmbani me kujdes frezën e borës.

Përdorni vetëm spirale transportuese zëvendësuese origjinale 
MILWAUKEE.

Gjatë mirëmbajtjes së spiralës transportuese veproni me kujdes. 
Mbulojeni thikën ose vishni doreza mbrojtëse të përshtatshme. Thikat 
e dëmtuara duhet të zëvendësohen. Mos u përpiqni të riparoni ose 
modiÞ koni thikat.

Përdorni vetëm pjesë rezervë, aksesorë dhe bashkëngjitje origjinale 
nga prodhuesi. Dështimi për ta bërë këtë mund të rezultojë në dëmtim 
personal, degradim të performancës dhe anulim të garancisë.

Një spirale transportuese e përkulur ose e dëmtuar duhet të 
zëvendësohet. Një teh i çekuilibruar do të shkaktojë dridhje dhe mund 
të shkaktojë dëmtim të korrëses ose lëndim personal.  

Përdorni vetëmpjesë shtesë Milwaukee dhe pjesë këmbimi 
Milwaukee. Kërkojini një qendre të shërbimit Milwaukee të 
zëvendësojë çdo pjesë që nuk është përshkruar për zëvendësim 
(referojuni Broshurës së Garancisë/Shërbimit).

Nëse kërkohet, një skicë e pajisjes mund të kërkohet nga qendra juaj 
e shërbimit ndaj klientit ose direkt nga Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Gjermani, duke treguar llojin 
e makinerisë dhe numrin gjashtëshifror në targën e karakteristikave.

SIMBOLE

Ju lutemi lexoni me kujdes udhëzimet për përdorim 
përpara përdorimit.

KUJDES! PARALAJMËRIM! RREZIK!

Përpara se të Þ lloni ndonjë punë në makineri, hiqni 
baterinë e këmbyeshme.

Mbani gjithmonë syze mbrojtëse kur punoni me 
makinerinë.

Vendosni mbrojtëse për veshët!

Vishni një maskë të përshtatshme kundër pluhurit. 

Vishni doreza mbrojtëse!

Vishni këpucë sigurie!

Objektet mund të hidhen në të gjitha drejtimet ose të 
kthehen mbrapsht.
Kalimtarët duhet të mbajnë një distancë minimale prej 
15 m gjatë përdorimit.

PARALAJMËRIM � Mbajini duart dhe këmbët larg 
deß ektorit të hedhjes. 

Shmangni dëmtimin nga shtytësi rrotullues. Mbajini 
duart, këmbët dhe rrobat larg.

Punoni gjithmonë përtej dhe kurrë përgjatë shpatit. 
Mos e përdorni në sipërfaqe me pjerrësi më të madhe 
se 15°.

Mbani një distancë minimale prej 15 m nga personat 
përreth, fëmijët dhe kafshët shtëpiake.

Mos kositni në shi ose në mot të lagët.

Ngriheni ose mbajeni frezën e borës me dy persona. 
Kur e ngrini, sigurohuni që të keni një bazament të 
sigurt dhe miqësor me shpinën.

Mbrojeni nga shiu.

PARALAJMËRIM: Hiqeni baterinë përpara punës së 
mirëmbajtjes.

105
Garantovani nivo napajanja zvuka je 105 dB.

Kujdes! Rrezik nga goditja elektrike.

Mos e spërkatni frezën e borës me zorrë, për të 
parandaluar hyrjen e ujit në pajisje ose në lidhjet 
elektrike.
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Butoni i Þ llimit

Butoni i NDIZ/FIK fenerin.

18 V

Kërkohen dy bateri M18.

Disponohet si pjesë rezervë.

Bateritë e mvjetrabetura, pajisjet elektrike dhe 
elektronike nuk duhet të hidhen me mbeturinat 
shtëpiake. Bateritë e vjetra, pajisjet elektrike dhe 
elektronike duhet të mblidhen dhe asgjësohen 
veçmas.

Bateritë e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike dhe 
elektronike duhet të mblidhen dhe asgjësohen 
veçmas.

Pyesni autoritetet lokale ose shitësin tuaj për qendrat 
e riciklimit dhe pikat e grumbullimit.

Në varësi të rregulloreve lokale, shitësve me pakicë 
mund t'u kërkohet të marrin pa pagesë bateritë e 
përdorura dhe WEEE. 

Ndihmoni në reduktimin e nevojës për lëndë të para 
duke ripërdorur dhe ricikluar bateritë tuaja të vjetra 
dhe WEEE.

Bateritë e mbeturinave (veçanërisht bateritë litium-
jon), pajisjet elektrike dhe elektronike përmbajnë 
materiale të vlefshme, të riciklueshme, të cilat, nëse 
nuk hidhen në një mënyrë të përgjegjshme për 
mjedisin, mund të kenë një ndikim negativ në mjedis 
dhe në shëndetin tuaj.

Fshini çdo të dhënë personale që mund të jetë në 
pajisjen tuaj të vjetër përpara se ta hidhni.

n
0

Shpejtësia boshe e rrotullimit

V Tensioni

Rrymë e vazhdueshme

Shenja e konformitetit europian

Marka Britanike e Konformitetit

Shenja e konformitetit ukrainas

Marka e Konformitetit Euroaziatik.
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من اÿممكن تتطایر اÿāسام ÿي ÿمیþ اąتÿاھات أو ÿد إرتدادھا. 
أثناء اąستĀمال یÿب Āÿى اāشخاص اÿمتواÿدین ÿي اÿمÿیط اąبتĀاد مساÿة 

15م Āÿى اÿāل. 

تÿذیر � أبĀد اÿیدین واĀÿدمین ÿن ÿوھة اĀÿذف.  

تÿنب اăصابة من اÿمروÿة اÿدوارة. اÿرص Āÿى بĀاء اÿیدین واĀÿدمین 
واÿمĆبس بĀیدOا.

 ą .اOیÿیس طوÿدر، وÿمنÿن اĆاه میÿات þرضي مÿ ا بشكل Oمÿمل داĀÿب اÿی
یÿوز استخدام اÿÿة Āÿى اāسطþ اÿتي یزید میĀھا ÿن 15 درÿة.

ا بین اÿÿة واāشخاص اÿمÿیطین  Oن 15 مترÿ لĀت ą ةÿى مساĀÿ اظĀÿÿب اÿی
واāطĀال واÿÿیوانات اÿمنزÿیة.

ą تĀص اÿāشاب ÿي اÿطĀس اÿممطر أو اÿرطب. 

یÿب رþÿ آÿة إزاÿة اÿثþĀ أو ÿمĀھا بواسطة شخصین. 
ÿند اÿرþÿ، یÿب اąنتباه إÿى اÿوÿوف بشكل مأمون یÿاÿظ Āÿى سĆمة اÿظھر.

یÿب ÿمایتھ من اÿمطر.

تÿذیر: أنزع اÿبطاریة ÿبل أÿراء أÿمال اÿصیانة.

105
یبþĀ مستوى ارتĀاع اÿضوضاء اÿمضمون 105 دیتسیبل.

 تنبیھ! خطر اÿتĀرض ÿصدمة كھربیة

یÿظر رش آÿة إزاÿة اÿثþĀ باستخدام خرطوم اÿماء، ÿتĀادي تسرب اÿمیاه إÿى 
داخل اÿÿھاز أو إÿى اÿوصĆت اÿكھرباÿیة.

زر اÿبدء

زر كشاÿات اăضاءة LED إضاءة/إطĀاء

18 V

.M18 نÿشĀÿ تینĀابÿ زم بطاریتینĀÿمن ا

متواÿر كĀطĀة ÿیار.

O مþ اĀÿمامة  یÿظر اÿتخĀص من اÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة سویا
اÿمنزÿیة. 

یÿب ÿمþ اÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة واÿتخĀص منھا بشكل 
منĀصل.

أنزع اÿمصابیþ من اÿāھزة ÿبل اÿتخĀص منھا. 
اÿرÿاء اąستĀسار ÿدى اÿÿھات اÿرسمیة ÿي اÿمكان أو ÿدى اÿتÿار 

.þمÿÿا þÿل ومواĆĀستąادة اÿإ þÿن مواÿ متخصصینÿا
وOĀÿا Āÿواþÿ اÿمĀÿیة، ÿد یOطĀب من تÿار اÿتÿزÿة استĀادة اÿمĀدات اÿكھرباÿیة 

واÿăكترونیة اĀÿدیمة مÿانOا. 
ساھم ÿي اÿÿد من اÿÿاÿة إÿى اÿمواد اÿخام ÿن طریþ إÿادة استخدام نĀایات 

اÿمĀدات اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اÿخاصة بك وإÿادة تدویرھا.
تÿتوي اÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة Āÿى مواد ÿیمة وÿابĀة ÿăادة 

اÿتدویر یمكن أن یكون ÿھا آثار سĀبیة Āÿى اÿبیÿة وصÿتك ÿي ÿاÿة ÿدم 
اÿتخĀص منھا Āÿى نÿو یتماشى مþ اÿبیÿة.

ÿبل اÿتخĀص ÿم بمÿو اÿبیانات اÿشخصیة ÿدر اăمكان Āÿى ÿھازك اĀÿدیم.
n

0
أÿصى سرÿة دون وÿود ÿمل

V اÿÿھد اÿكھرباÿي
اÿتیار اÿمستمر

Ćÿمة اÿمطابĀة اāوروبیة

Ćÿمة اÿمÿĆمة اÿبریطانیة 

Ćÿمة اÿتواþÿ اāوكرانیة 

Ćÿمة اÿمطابĀة اāوروبیة اÿسیویة

ÿربيÿربي

نĀل بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن
تخضþ بطاریات اĀÿیثیوم أیون ÿشروط ÿوانین نĀل اÿسþĀ اÿخطرة.

ÿĂÿ Oكام واĀÿوانین اÿمĀÿیة واÿوطنیة واÿدوÿیة. ویÿب نĀل ھذه اÿبطاریات وĀÿا
O دون اÿخضوع ÿشروط أخرى.�  یمكن Āÿمستخدم نĀل اÿبطاریات برا
یخضþ اÿنĀل اÿتÿاري ÿبطاریات اĀĀÿیثیوم أیون ÿن طریþ اĀÿیر إÿى ÿوانین نĀل اÿسþĀ اÿخطرة. � 

O باÿăداد ĀÿمĀیة اÿنĀل واĀÿیام بھا بصÿبة خبراء مثĀھم. یتĀین أن یĀوم أÿراد مدربون ÿیدا
متى تOنĀل اÿبطاریات:

ÿÿ Oدوث ÿصر باÿداÿرة.�  ÿند اÿتأكد من ÿمایة أطراف توصیل اÿبطاریة وÿزÿھا تÿنبا
ÿند اÿتأكد من ÿمایة ÿزمة اÿبطاریة من اÿÿركة داخل صندوق اÿتĀبÿة.� 
یOرÿى ÿدم نĀل اÿبطاریات اÿتي بھا تشĀĀات أو تسربات.� 

یOرÿى اÿبÿث مþ شركة اÿشÿن ÿن نصیÿة أخرى

وصف الأداء 
ھ اĀÿذف 1 Qÿو Oم
ÿتÿة اĀÿذف 2
أÿواح مطاطیة Āÿى ÿوÿب اÿنĀل 3
ÿوÿب اÿنĀل 4
مĀبض اÿتوÿیھ 5
اÿمĀبض 6
7 LED - زر
زر اÿتشĀیل/اăیĀاف 8
مؤشر ÿاÿة شÿن اÿبطاریة 9
10 LED - إضاءة þمصابی
ذراع تدویر ÿتÿة اĀÿذف 11
Āÿبة اÿبطاریات اĀÿابĀة Āÿشÿن 12
ÿطاء Āÿبة اÿبطاریات 13
شریÿة اÿكشط 14

إرشادات اÿتشغیل
انتبھ ąتÿاه اÿریاح ÿبل تشĀیل اÿمنتÿ .þم بتصریف اÿثÿ þĀي نĀس اتÿاه اÿریاح ÿمنþ تطایر اÿثþĀ مرة 

أخرى إÿى اÿمشĀل.

طĀس اÿبارد
إذا تÿمد Āÿثÿ þĀي ÿوھة اĀÿذف، یÿب إزاÿة اÿثĀÿ þĀى اÿÿھة اÿخارÿیة. إذا تĀذQر تدویر ÿوھة اĀÿذف، 
یÿب نزع ÿوھة اĀÿذف باستخدام اāداة اÿمرĀÿة. أترك آÿة إزاÿة اÿثÿ þĀمدة 30 دÿیĀة ÿي درÿة ÿرارة 

اĀÿرÿة.
 أترك آÿة إزاÿة اÿثÿ þĀمدة 30 دÿیĀة ÿي درÿة ÿرارة اĀÿرÿة.

إذا تÿمد اÿثĀÿ þĀى ÿطاء Āÿبة اÿبطاریة، یÿب إزاÿة اÿثþĀ اÿمÿیط باĀÿطاء. أترك آÿة إزاÿة اÿثÿ þĀمدة 
30 دÿیĀة ÿي درÿة ÿرارة اĀÿرÿة.

إزاÿة اÿمĀوÿات
ÿم بإیĀاف تشĀیل اÿمÿرك!

ار داخل ÿوھة اĀÿذف اÿسبب اāكثر شیوOÿا Ąÿصابات اÿمرتبطة باستخدام  Qدوÿل اĀنÿب اÿوÿ مسÿ QدĀOی
آąت إزاÿة اÿثą .þĀ تĀم بتنظیف ÿوھة اĀÿذف یدویOا تÿت أي ظرف من اÿظروف.

ą تضþ یدیك أو ÿدمیك أبدOا ÿي اÿÿزء اāمامي من اÿمنتþ أو مÿرى اÿتĀریÿ þتÿنب اăصابات 
اÿخطیرة. ą تنظQف مÿرى اÿتĀریþ بیدیك.
ا أداة اÿتنظیف، وÿیس اÿیدین. Oمÿاستخدم دا

1. أوPÿف تشĀیل اÿمنتþ، وأزل مÿموÿة اÿبطاریة. تأكد من توÿف ÿمیþ اÿāزاء اÿمتÿركة باÿكامل.
ا. Oدوران تمامÿن اÿ لĀنÿب اÿوÿ راتĀف شÿمن تو þĀÿكي تتÿ Qمدة 10 ثوانÿ نتظارąب اÿی

ÿ .2م بإزاÿة اąنسداد باستخدام ÿصا خشبیة. اÿذر، Āÿد تتÿرك اÿمروÿة من تĀĀاء نĀسھا أثناء إزاÿة 
اąنسداد بسبب اÿطاÿة اÿمخزنة ÿي اÿÿیة.

3. أدر مÿموÿة اÿمروÿة باستخدام اĀÿصا اÿخشبیة.
4. بمÿرد إمكانیة تدویر اÿمروÿة بواسطة اĀÿصا اÿخشبیة، انتĀل إÿى اÿÿزء اÿخĀĀي من اÿمنتþ. من 

اÿطبیĀي أن یكون ÿÿیة اÿمروÿة ÿركة متدرÿة. تأكد أن مواصĀة إزاÿة اÿثĀوج ÿمĀیة آمنة.

اÿنĀل واĀÿÿظ
یÿب ÿÿص مسامیر اĀÿص واÿمسامیر اāخرى بانتظام Āÿتأكد من إÿكام تثبیتھا، وذÿك ÿضمان تشĀیل 

اÿÿة بأمان.
ÿند رþÿ أو ÿمل ماكینة ÿص اĀÿشب أطĀب من شخص ثاني مساÿدتك. ماكینة ÿص اĀÿشب ثĀیĀة 

ĀĀÿایة. ÿند اÿرþÿ أنتبھ إÿى اÿوÿوف بشكل مأمون وÿیر مضر باÿظھر.
یÿب اÿتþĀÿ من اÿمĀصĀات اÿتÿذیریة بصĀة دوریة واستبداÿھا ÿند اÿÿاÿة.

بĀد اąنتھاء من إزاÿة اÿثþĀ، یÿب ترك اÿÿھاز یĀمل ÿبضþ دÿاÿ þÿمنþ تÿمد ÿوÿب اÿنĀل.
ÿند تنظیف أو إصĆح أو ÿÿص آÿة إزاÿة اÿثþĀ، یÿب إیĀاف تشĀیل اÿمÿرك واÿتþĀÿ من توÿف 

ÿوÿب اÿنĀل وÿمیþ اÿāزاء اÿمتÿركة ÿن اÿدوران.
نھ أو تنĀĀھ. Qبل أن تخزÿ ،یبردÿ بطاریة واتركھÿوأزل ا þمنتÿف اÿأو

 ą یدةÿ بتھویة þاف یتمتÿ ي مكانÿ ھازÿÿظ اĀÿم بÿ .þمنتÿریبة من اĀÿسام اÿāا þمیÿ ادĀم بإبÿ
ÿ Oن اÿمواد اÿتي ÿھا تأثیر تأكĀي مثل كیماویات اÿÿدیĀة وأمĆح  یسمþ بوصول اāطĀال إÿیھ.  بĀیدا

إذابة اĀÿÿید. ą یĀÿظ ÿي اÿخĆء.
ĀÿنĀل ÿي اÿمركبات، أÿكم تثبیت اÿÿة ÿمنþ تĀرضھا ÿĀÿركة أو اÿسĀوط ÿتĀادي تĀرض اāشخاص 

Ąÿصابة أو تĀف اÿÿة.

اÿصیانة
یÿب ÿÿص ÿوÿب اÿنĀل وÿوھة اĀÿذف وÿمیþ اÿمسامیر اÿخاصة باÿتثبیت واÿضبط بصĀة دوریة Āÿتأكد 

من ثباتھا.
یÿب ÿÿص ÿوھة اĀÿذف بانتظام، واستبداÿھا بĀطĀة اĀÿیار اÿموصى بھا ÿي ÿاÿة ظھور Ćÿمات 

تآكل.
یÿظر رش آÿة إزاÿة اÿثþĀ باستخدام خرطوم اÿماء، ÿتĀادي تسرب اÿمیاه إÿى داخل اÿÿھاز أو إÿى 

اÿوصĆت اÿكھرباÿیة.
أنزع اÿبطاریة ÿبل أÿمال اÿصیانة واÿتركیب واÿضبط واÿتنظیف واÿمسþ وÿند ÿدم اąستخدام.

یÿب صیانة آÿة إزاÿة اÿثþĀ بĀنایة.
استخدام ÿوÿب نĀل بدیل من طراز MILWAUKEE اāصĀي Āÿط.

ÿند صیانة ÿوÿب اÿنĀل یÿب توخي اÿÿذر اÿشدید. یÿب تĀطیة اÿشĀرات أو ارتداء Āÿازات واÿیة 
ا. ą یÿوز إصĆح أو تĀدیل اÿشĀرات. Oورÿ ةĀÿتاÿرات اĀشÿب استبدال اÿمناسبة. ی

استخدم Āÿط ÿطþ اĀÿیار واÿمĀÿĀات واÿمرĀÿات اāصĀیة من اÿشركة اÿمصنĀة. ÿد یؤدي ÿدم اĀÿیام 
بذÿك إÿى إصابة مÿتمĀة ، ویمكن أن یساھم ÿي ضĀف اāداء ، وÿد یؤدي إÿى إبطال اÿضمان اÿخاص 

بك.
یÿب استبدال ÿوÿب اÿنĀل ÿي ÿال إنÿناÿھ أو وÿود ضرر بھ. تؤدي اÿشĀرات ÿیر اÿمتوازنة إÿى 

ا مادیة أو إصابات.   Oي أضرارÿ كÿد یتسبب ذÿدوث اھتزازات، وÿ
استخدم Āÿط مĀÿĀات میĀوكي وكذÿك ÿطÿ þیار میĀوكي. إذا كانت اÿمكونات اÿتي یÿب تĀییرھا ÿیر 
مذكورة، یرÿى اąتصال بأÿد ÿمĆء صیانة میĀوكي (انظر ÿاÿمة ÿناوین اÿضمان/اÿصیانة اÿخاصة 

بنا).
ÿند اÿÿاÿة یمكن طĀب رمز انÿĀار اÿÿھاز بĀد ذكر طراز اÿāة واÿرÿم اÿسداسي اÿمذكور Āÿى بطاÿة 

Techtronic Industries GmbH دى شركةÿ ء أو مباشرةĆمĀÿھة خدمة اÿ دىÿ ةÿāة اÿطا
Max-Eyth-Straße 10

Winnenden 71364
أÿمانیا

ÿزومر

یرÿى ÿراءة اÿتĀĀیمات بĀنایة ÿبل بدء تشĀیل اÿÿھاز.

 تنبیھ! تÿذیر! خطر!

ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.

O نظارات اÿوÿایة ÿند استخدام اÿÿھاز. ارتدP داÿما

ارتد واÿیات اāذن!

ارتدP اĀĀÿازات!

ارتدي بنطĀون طویل.

ارتدي ÿذاء أمان!
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اÿتشغیل
ą تضþ یدیك أو ÿدمیك باĀÿرب من اÿāزاء اÿدوارة أو تÿتھا. ابتĀد ÿن ÿتÿة اÿتĀریþ طیĀة اÿوÿت.

توخ اÿÿذر اÿشدید ÿند اÿتشĀیل أو اÿتیاز اÿطرق أو اÿممرات اÿمĀطاة باÿÿصى. كن متیĀظOا Āÿمخاطر 
اÿخĀیة أو ÿند اĀÿمل باĀÿرب من اÿطرق اĀÿامة.

ÿند اÿتĀاط ÿسم ÿریب یÿب إیĀاف تشĀیل اÿمÿرك، وإزاÿة اÿبطاریات، وÿÿص آÿة إزاÿة اÿثþĀ بĀنایة 
Āÿكشف ÿن اāضرار وإصÿĆھا ÿبل إÿادة تشĀیĀھا واستخدامھا.

ا واÿبÿث ÿن اÿسبب. تشیر  Oورÿ ركÿمÿیل اĀاف تشĀب إیÿتادة، یĀیر مÿ دوث اھتزازاتÿ ةÿاÿ يÿ
اąھتزازات ÿادةO إÿى وÿود خĀل ÿي اÿÿة.

ÿند مĀادرة منطĀة اĀÿمل، أو ÿبل إزاÿة اąنسدادات من Āÿبة ÿوÿب اÿنĀل أو ÿوھة اÿطرد، أو ÿبل 
إÿراء أي ÿمĀیات صیانة أو تĀدیل أو ÿÿص، یÿب إیĀاف تشĀیل اÿمÿرك.

ą یÿوز تشĀیل اÿمÿرك ÿي أماكن مĀĀĀة، إĀÿ ąرض نĀل آÿة إزاÿة اÿثþĀ إÿى داخل اÿمبنى أو خارÿھ.
یÿب توخي أÿصى درÿات اÿÿذر ÿند اĀÿمل Āÿى اÿمنÿدرات.

ą تĀم أبدOا بتشĀیل اÿماكینة دون وÿود واÿیات مناسبة وÿیرھا من أÿھزة ÿمایة اÿسĆمة ÿي مكانھا 
وأن تكون ÿامĀة.

ą تĀم مطOĀĀا بتوÿیھ اÿتصریف نÿو اāشخاص أو اÿمناطÿ þیث یÿتمل ÿدوث أضرار ÿي 
اÿممتĀكات. اÿرص Āÿى إبĀاد اāطĀال وÿیرھم.

ą تĀرط ÿي تÿمیل سĀة اÿماكینة بمÿاوÿة إزاÿة اÿثþĀ بمĀدل سریÿ þدOا.
ą تشQĀل اÿماكینة مطOĀĀا بسرÿات انتĀال ÿاÿیة Āÿى اāسطþ اÿزĀÿة. انظر إÿى اÿخĀف وتوخQ اÿÿذر ÿند 

اÿتشĀیل ÿي اąتÿاه اÿمĀاكس.
þ/اÿمروÿة ÿند نĀل اÿماكینة أو ÿدم استخدامھا. PQمÿمÿن اÿ ةÿطاÿصل اÿا

ą یÿوز استخدام أي مستĀزمات وإضاÿات إÿى مستĀزمات وإضاÿات مĀتمدة من Pÿبل اÿشركة 
اÿمصنĀQة.

ا من موطÿ þدمك، وامسك اÿمĀبضین  Oمÿیدة. تأكد داÿ ماكینة دون رؤیة أو إضاءةÿیل اĀا بتشOم أبدĀت ą
؛ ą تركض أبدOا. Pكام. امشÿبإ

یÿظر توÿیھ اÿمواد اÿمĀذوÿة ÿي اتÿاه اāشخاص اÿمتواÿدین ÿي اÿمنطĀة اÿمÿیطة. ą توÿھ اÿمĀذوف 
ضد ÿدار أو أي ÿاþÿ. وإĀÿ ąد ترتطم اÿمواد اÿمĀذوÿة وترتد باتÿاه اÿشخص اĀÿاÿم باÿتشĀیل.

یÿظر توÿیھ ÿتÿة اĀÿذف ÿي اتÿاه اÿشوارع أو طرق اÿمشاة  أو اāشخاص ÿیر اÿمشاركین ÿي 
اĀÿمل أو ما شابھ ذÿك.

یÿظر تÿریك آÿة إزاÿة اÿثþĀ إÿى اÿخĀف إÿ ąند اÿضرورة اĀÿصوى Āÿط. إذا كان من اÿضروري 
سÿب آÿة إزاÿة اÿثþĀ بĀیدOا ÿن ÿدار أو ÿاþÿ، یÿب أوOą اÿنظر إÿى أسĀل وإÿى اÿخĀف ÿتÿنب اÿتĀثر 

أو سÿب اÿÿة ÿوق اĀÿدمین.
ا أثناء  Oمÿید ، وأمشي داÿ یھ بشكلÿتوÿبض اĀوف بشكل مأمون. إمساك مÿوÿى اÿا إ Oمÿنتباه داąب اÿی

اÿتشĀیل � وą تÿري بأي ÿال من اÿāوال.
ÿم بإیĀاف تشĀیل ÿوÿب اÿنĀل ÿبل وضĀھا Āÿى مساÿة مĀطاة باÿÿصى.

یÿظر استخدام آÿة إزاÿة اÿثĀÿ þĀى مساÿة مĀطاة باÿÿصى.
یÿب تÿنب اĀÿÿر، واāخادید، واÿتموÿات اāرضیة، وساÿر مصادر اÿخطر اÿمختĀیة. ÿد تؤدي 

اÿتضاریس ÿیر اÿمستویة إÿى انĆĀب اÿÿھاز أو Āÿدان اÿشخص اĀÿاÿم باÿتشĀیل توازنھ وثباتھ.
ھ اĀÿذف إÿى أĀÿى أو أسĀل أثناء ضĀط أو تĀĀیل مĀبض. Qÿو Oوز ضبط مÿی ą

أترك مĀبض اÿتشĀیل ودع اÿāة تتوÿف ÿن اĀÿمل.
ا ÿن اÿدوران ÿبل إزاÿة أي انسداد ÿي ÿوھة اĀÿذف أو ÿي ÿوÿب  Oل تمامĀنÿب اÿوÿ فÿتى یتوÿ انتظر 

اÿنĀل.
یÿب ÿ þĀÿطاء Āÿبة اÿبطاریات أثناء اąستخدام.

ą تنظر بشكل مباشر إÿى اÿضوء ÿندما تكون مصابیLED þ مضاءة.
یÿب إبĀاء ÿطاء Āÿبة اÿبطاریات مOĀĀĀة ÿند ÿدم استخدام اÿÿھاز.

إرشادات أمان وÿمل إضاÿیة
اÿÿص اÿمنتÿ þبل كل استخدام. اÿÿص ما إذا كان اĀÿāال أو أÿزاء أخرى مĀكوكة من مكانھا. تأكد 
أن كل تÿھیزات اÿÿمایة واÿمĀابض مثبتة بطریĀة سĀیمة وآمنة. استبدل ÿبل اąستخدام كل اÿāزاء 

اÿمتضررة. اÿÿص ما إذا كان ھناك تسریبÿ Pي اÿبطاریة.
ą تĀیPQر اÿÿھاز بأي طریĀةQ من اÿطرق.

ا أو تÿت تأثیر اÿكÿول أو اÿمخدرات أو اāدویة.  Oا أو مریضOبĀإذا كنت مت ،þمنتÿمل بھذا اĀت ą
ا Āÿى توازنك. تÿنَّب أي وضĀیة ÿیر طبیĀیة ÿĀÿسم. مد اÿیدین طویOĆ یمكن أن یؤدي إÿى  Oمÿظ داÿاÿ

Āÿدان اÿتوازن أو إÿى مخاطر. 
ą تĀم بإماÿة اÿÿھاز ÿند تشĀیل اÿمÿرك.

ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.
ą تتخĀص من اÿبطاریات اÿمستĀمĀة مþ اÿنĀایات اÿمنزÿیة أو بÿرÿھا. یĀدم موزÿو میĀوكي خدمة 

استĀادة اÿبطاریات اĀÿدیمة ÿÿمایة اÿبیÿة.
ą تĀم بتخزین اÿبطاریة مþ اāشیاء اÿمĀدنیة (خطر ÿصر اÿداÿرة)..

تOشÿن اÿبطاریات اĀÿابĀة Āÿشÿن بإÿھزة اÿشÿن اÿمناسبة ÿذÿك من Milwaukee من نĀس سĀسĀة 
اÿنظام. ą تشÿن بطاریات ÿابĀة Āÿشÿن من أنظمة أخرى.

ÿد یتسرب ÿامض اÿبطاریة من اÿبطاریات اÿتاĀÿة ÿي ظروف اÿÿمل اÿزاÿد بدرÿة كبیرة أو ÿي 
درÿات اÿÿرارة اÿشدیدة. ÿي ÿاÿة مĆمسة ÿامض اÿبطاریة اÿسل یدیك ÿورا باÿماء واÿصابون. ÿي 

ÿاÿة مĆمسة اÿساÿل ĀĀÿینین اشطĀھما ÿیدا ÿمدة 10 دÿاĀÿ þÿى اÿāل واطĀب اĀÿنایة اÿطبیة ÿورا.

 ą ،يÿكھرباÿماس اÿن اÿ مÿتي تنÿا þمنتÿضرار باăصابة أو اăأو ا þریÿÿنب أخطار اÿتÿ !ذیرÿت
تĀمر اāداة أو اÿبطاریة اĀÿابĀة Ćÿستبدال أو ÿھاز اÿشÿن ÿي اÿسواÿل وأÿرص Āÿى أن ą تصل 

اÿسواÿل إÿى داخل اÿÿھاز واÿبطاریة. اÿسواÿل اÿمؤدیة Āÿتآكل أو اÿموصĀة Āÿتیار اÿكھرباÿي، مثل اÿماء 
اÿماþÿ ومركبات كیماویة مĀینة ومواد اÿتبیض أو اÿمنتÿات اÿتي تشتمل Āÿى مواد تبیض، یمكن أن 

تؤدي إÿى ÿدوث ماس كھرباÿي. 

اĀÿمل Āÿى منÿدر
ا بشكل ÿرضي مþ اتÿاه میĆن اÿمنÿدر، وÿیس طوÿیOا. ą یÿوز استخدام اÿÿة Āÿى  Oمÿمل داĀÿب اÿی

اāسطþ اÿتي یزید میĀھا ÿن 15 درÿة.
ÿند اĀÿمل Āÿى اÿمنÿدرات یÿب توخي أÿصى درÿات اÿÿذر ÿند تĀییر اąتÿاه. تÿنب اąنطĆق أو 
اÿتوÿف Āÿى اÿمنÿدر. یOمنþ إÿراء تĀییرات مĀاÿÿة ÿي اÿسرÿة أو اąتÿاه. أÿري مناورات اÿدوران 

ببطء وĀÿى مراÿل.
توخ اÿÿذر بشكل خاص ÿند ÿص شÿیرات اÿÿواف.

ą تستخدم اÿÿھاز ÿي ÿاÿة ÿدوث خĀل ÿي اÿدþÿ أو اÿتوÿیھ أو اąستĀرار. یمكن أن تنزþÿ اĆÿĀÿت 
ÿتى ÿند إیĀاف تشĀیل اÿمÿرك.

، وترك  Qمستو þى سطĀÿ ھازÿÿاف اĀا إی Oمÿب داÿبة. یÿمل دون مراĀت þĀثÿة اÿة إزاÿظر ترك آÿی
مĀبض اÿتشĀیل.

ÿیر مسموح ĂÿطĀال بتشĀیل اÿÿھاز.
ą .O تĀوم بĀص اĀÿشب Āÿى منÿدر تشĀر Āÿیھ بĀدم  O خاصا اąستخدام Āÿى اÿمنÿدر یتطĀب ÿرصا

اāمان.
ا. ą تĀمل Āÿى منÿدر ÿي ÿاÿة اÿشĀور باąضطراب. Oا خاص Oذرÿ دراتÿمنÿى اĀÿ ملĀÿب اĀیتط

Āÿ Oوÿوف بشكل مأمون. اąنزąق أو اÿسĀوط یمكن أن یؤدي إÿى إصابات خطیرة. اترك  انتبھ داÿما
مĀود اāمان Āÿى اĀÿور، إذا شĀرت بأنك مھدد بĀĀدان اÿتوازن.

ا ĀĀÿایة ÿند تĀییر اąتÿاه. تÿنب اąنطĆق واÿتوÿف Āÿى اÿمنÿدر.  Oذرÿ در، كنÿى منĀÿ ملĀÿند اÿ
تÿنب اÿتĀیرات اÿمĀاÿÿة ÿي اÿسرÿة واąتÿاه. أÿري مناورات اÿدوران ببطء وĀÿى خطوات.

 þÿدÿصل اÿ ندÿ لĀى أسÿماكینة إÿود اĀت ą .دارÿنąیدة أثناء اÿÿسیطرة اÿت اÿماكینة تÿا با Oمÿظ داĀتÿا
ÿن اÿمÿرك.

یÿب اختیار اتÿاه ÿذف آÿة إزاÿة اÿثþĀ بÿیث یتم ÿذف اÿثĀÿ þĀى اÿمنÿدرات وÿیس إÿى أĀÿى أو 
أسĀل.

شروط اÿستخدام اÿمÿدَّدة
ą یÿوز استخدام آÿة إزاÿة اÿثþĀ إÿى ÿي اÿخĆء Āÿط  وÿي مناطþ مضاءة ÿیدOا، ومن Pÿبل مستخدم 
واOĀÿا یسیر خĀف اÿÿة. ą یÿوز تشĀیل ھذا اÿمنتþ إą من Pÿبل أشخاص باĀÿین Āÿط ÿرؤوا وÿھموا 

تĀĀیمات اÿتشĀیل واÿتÿذیرات اÿواردة ÿي دÿیل اąستخدام ھذا ویستطیĀون تÿمل اÿمسؤوÿیة ÿن 
ا ÿیادة اÿÿھاز بكĀتا اÿیدین. Oمÿب داÿمة یĆسÿبا þĀĀسباب تتā .ھمÿاĀÿأ

ھذه اÿÿة مخصصة ăزاÿة اÿثþĀ من مناطþ مثل اÿمداخل وطرق اÿمشاة واāرصĀة واÿطرق 
ا. Oاع ۳۳ سنتیمترĀتى ارتÿ þĀثÿة اÿإزا þمنازل. وھي تستطیÿول اÿشوارع وÿوا

ÿم بتشĀیل اÿÿة Āÿط ÿندما تĆمس ÿمیþ اĆÿĀÿت سطþ اāرض. آÿة إزاÿة اÿثþĀ ھذه ÿیست مخصصة 
ĀÿĀÿوس Āÿیھا. یÿب استخدام اÿÿھاز Āÿط باÿطریĀة اÿموضÿة ÿي دÿیل اÿتشĀیل ھذا.

ą تستخدم ھذا اÿمنتþ بطریĀة أخرى ÿیر اÿمÿددة Ćÿستخدام اĀÿادي.

اÿمخاطر اÿمتبĀیة
Āÿ OتĀĀیمات ą یمكن استبĀاد باÿي اÿمخاطر بشكل تام. ÿي ÿاÿة  ÿتى ÿي ÿاÿة استخدام اÿمنتþ تبĀا

اąستخدام یمكن ÿدوث اÿمخاطر اÿتاÿیة، ÿذا یÿب Āÿى اÿمستخدم مراÿاة ما یĀي:
اăصابات اÿتاÿمة ÿن اąھزازات.� 

أمسك اÿÿھاز من اÿمĀابض اÿمخصصة ÿذÿك وÿدد أوÿات اĀÿمل وخطة اĀÿمل.
یمكن أن تسبب اÿضوضاء ÿي أضرار سمĀیة. ÿذا یرج ارتداء واÿي Āÿسمþ وÿم بتÿدید ÿترة اĀÿمل.� 
إصابات اĀÿین اÿناÿمة ÿن ÿزیÿات اĀÿذورات.� 

O نظارة واÿیة، وبنطĀون طویل وĀÿازات وÿذاء واÿي ارتدي داÿما
استنشاق اāتربة اÿسامة.� 

إرشادات خاصة ببطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن

استخدام بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن
اÿبطاریات اÿتي ÿم تستخدم منذ ÿترة طویĀة یÿب شÿنھا ÿبل اąستخدام مرة أخرى.

درÿات اÿÿرارة اÿتي تĀĀو Āÿى 50 درÿة مÿویة (ÿ 120ھرنھایت) تخĀض من ÿدرة اÿبطاریة. 
تÿنب اÿتأثیر اÿطویل ÿĀÿرارة أو أشĀة اÿشمس (خطر ÿرط اÿسخونة).

یÿب اĀÿÿاظ Āÿى مÿتویات اÿشواÿن و اÿبطاریات نظیĀة.
ÿĀÿصول Āÿى ÿترة استخدام مثاÿیة، یÿب شÿن اÿبطاریات تماما، بĀد اąستخدام. 

ÿĀÿصول Āÿى أطول ÿمر ممكن Āÿبطاریة، انزع اÿبطاریة من اÿشاÿن بمÿرد شÿنھا تماما.
ÿتخزین اÿبطاریة أكثر من 30 یوم:

تĀÿOظ اÿبطاریة اĀÿابĀة Āÿشÿن ÿي مكان ÿاف ÿند درÿة ÿرارة أÿل من 27 درÿة مÿویة.
خزن اÿبطاریة مشÿونة بنسبة تتراوح بین 50%-30%

اشÿن اÿبطاریة كاÿمĀتاد، وذÿك كل ستة أشھر من اÿتخزین.

ÿربي

اÿبیانات اĀÿنیة
اÿطراز
إنتاج ÿدد

ÿوÿطیة اÿبطاریة
أÿصى سرÿة دوران ÿوÿب اÿنĀل بدون أÿمال

ÿرض اÿمدخل
ارتĀاع اÿمدخل 
ÿطر ÿوÿب اÿنĀل
مساÿة اĀÿذف

اÿوزن دون اÿبطاریة
وزن اÿÿھاز باÿبطاریة

M18 HB8، 2 × M18 FB8 × 2 بطاریة þم  
M18 HB12، 2 × M18 FB12 × 2 بطاریة þم  

درÿة ÿرارة اÿÿو اÿمÿیط اÿمنصوح بھا ÿند اĀÿمل
طراز اÿبطاریة اÿمنصوح بھ
أÿھزة اÿشÿن اÿمنصوح بھا

مĀĀومات اÿضوضاء
EN 62841 وروبیةāاییر اĀمĀÿ اĀÿددة وÿیاسھا مÿ تي تمÿیم اĀÿا

مستویات ضوضاء اÿÿھاز، ترÿیþ أ بشكل نموذÿي كاÿتاÿي:
مستوى ضĀط اÿصوت / اąرتیاب ÿي اĀÿیاس   
مستوى شدة اÿصوت / اąرتیاب ÿي اĀÿیاس  

ارتد واÿیات الأذن.
مĀĀومات اÿھتزاز: ÿیم اÿذبذبات اÿăماÿي (مÿموع اÿكمیات اÿموÿھة ÿي اÿمÿاور اÿثĆثة) مÿددة وĀÿا 

.EN 62841 وروبیةāاییر اĀمĀÿ
ÿ / aیمة ÿیر مؤكدة ك 

h
 ÿیمة انبĀاث اÿذبذبات 

تÿذیر! 
ا  Oك أیضÿأخرى.. كما یمكن استخدام ذ þة مÿارنة آĀمÿ ویمكن استخدامھ ،EN 62841 ةĀمواصÿي اÿ ددÿیاسي مÿ ختبارą اOĀÿومات ھذه، وĀĀمÿة اÿي ورÿ واردÿضوضاء اÿاث اĀھتزاز وانبąیاس مستوى اÿ تم

ÿي إÿراء تĀییم أوÿي ĀÿتĀرQض.
یمثل مستوى اąھتزاز وانبĀاث اÿضوضاء اÿمĀĀن ÿنھ اąستخدامات اāساسیة ÿĀÿة. ومþ ذÿك، إذا استĀOمĀت اÿÿة ÿي استخدامات مختĀĀة، أو بمĀÿĀات مختĀĀة، أو تم صیانتھا Āÿى نÿوQ سیĀÿ ،þد یختĀف مستوى 

اąھتزاز وانبĀاث اÿضوضاء. وھذا ÿد یزید -إÿى ÿد كبیر- من مستوى اÿتĀرض خĆل مدة اĀÿمل اÿăماÿیة.
ا أن یوضÿ þي اÿąتبار ÿترات إطĀاء اÿÿة أو تشĀیĀھا دون أن تĀوم بأي وظیĀة ĀĀÿیOا. ÿھذا ÿد یĀĀل -إÿى ÿد كبیر- من مستوى اÿتĀرض خĆل مدة  Oي أیضĀضوضاء، ینبÿھتزاز واĆÿ رضĀتÿییم مستوى اĀند تÿ

اĀÿمل اÿăماÿیة.
تĀرف Āÿى تدابیر اÿسĆمة اăضاÿیة؛ ÿÿمایة اÿمشĀل من تأثیرات اąھتزاز أو اÿضوضاء أو كĀیھما، مثل: صیانة اÿÿة ومĀÿĀاتھا، واĀÿÿاظ Āÿى دفء اÿیدین، وتنظیم نماذج اĀÿمل.

 تÿذیر إÿرأ ÿمیþ تÿذیرات اāمان واÿتĀĀیمات واÿصور واÿمواصĀات اÿواردة مþ ھذه اÿمĀدة 
اÿكھرباÿیة. اÿمخاĀÿة ÿي إتباع اÿتĀĀیمات اÿمذكورة أسĀĀھ ÿد یكون نتیÿتھا صدمة كھرباÿیة، ÿریþ و / 

أو إصابة باĀÿة. اÿتĀظ بÿمیþ اÿتÿذیرات واÿتĀĀیمات Āÿرÿوع إÿیھا ÿي اÿمستĀبل.

þĀثÿة اÿة إزاÿمة لآĀسÿیمات اĀĀت

مÿĀظات ÿامة
یمكن ÿھذه اÿÿة اÿتسبب ببتر اÿیدین واĀÿدمین ورمي اāشیاء. ÿد یؤدي ÿدم مراÿاة تĀĀیمات اÿسĆمة 

اÿتاÿیة إÿى ÿدوث إصابة خطیرة.

اÿتدریب
اÿرأ واÿھم واتبÿ þمیþ اÿتĀĀیمات اÿموÿودة Āÿى اÿÿھاز وÿي اÿدÿیل (اāدÿة) ÿبل تشĀیل ھذه اÿوÿدة. 

ف Āÿى كیĀیة إیĀاف اÿوÿدة  QرĀھاز. تÿĀÿ þیÿصÿستخدام اąكم واÿتÿى درایة تامة بأدوات اĀÿ كن
وÿصل ÿناصر اÿتÿكم بسرÿة.

ÿیر مسموح ĂÿطĀال بتشĀیل اÿÿھاز. یOسمĀÿ þباĀÿین بتشĀیل اÿÿھاز Āÿط بĀد تĀĀي اÿتدریب اÿمناسب.
یÿب إبĀاء منطĀة اĀÿمل خاÿیة من اāشخاص ÿیر اÿمشاركین ÿي اĀÿمل، وخاصة اāطĀال اÿصĀار.

توخ اÿÿذر ÿتÿنب اąنزąق أو اÿسĀوط، خاصة ÿند تشĀیل اÿماكینة ÿي اąتÿاه اÿخĀĀي.

اÿتÿھیز
اÿÿص بدÿة اÿمنطĀة اÿتي سیتم استخدام اÿماكینة ÿیھا وÿم بإزاÿة ÿمیþ مماسþ اāرÿل واÿزÿąات 

واÿāواح واāسĆك واÿāسام اĀÿریبة اāخرى.
ą تĀم بتشĀیل اÿماكینة دون ارتداء مĆبس شتویة مناسبة. تÿنQب اÿمĆبس اĀÿضĀاضة اÿتي ÿد تÿ þĀĀي 

اÿāزاء اÿمتÿركة. ارتدP أÿذیة من شأنھا تÿسین اÿتكاك اĀÿدم Āÿى اāسطþ اÿزĀÿة.
ا نظارات اÿسĆمة أو واÿیات اĀÿین أثناء اÿتشĀیل أو أثناء إÿراء تĀدیل أو إصĆح ÿÿمایة  Oمÿدا Pارتد

اĀÿینین من اÿāسام اĀÿریبة اÿتي ÿد تتطایر من اÿماكینة.
ă þزاÿة اÿÿصى أو سطþ اÿصخور اÿمسÿوÿة. PQمÿمÿاع مبیت اĀاضبط ارت

ą تÿاول أبدOا إÿراء أي تĀدیĆت أثناء تشĀیل اÿمÿرك (باستثناء ما توصي بھ اÿشركة اÿمصنĀة Āÿى 
وÿھ اÿتÿدید).

ą یÿوز تشĀیل آÿة إزاÿة اÿثþĀ إą بĀد اÿتأكد من تركیب ÿوھة اÿطرد وذراع تدویر اĀÿوھة واÿمĀبض 
بشكل صÿیþ، وأنھا تĀمل بكĀاءة تامة. یÿب ÿÿص اÿÿھاز بصĀة دوریة ĀÿتþĀÿ من Ćÿمات اÿتآكل، 

واستبدال اÿāزاء اÿمتضررة ÿند اÿÿاÿة.
ینبĀي أن تكون وساÿل اÿسĆمة موÿودة وتĀمل بشكل سĀیم.

ÿبل اÿبدء بإزاÿة اÿثþĀ، یÿب تĀĀد اÿموþÿ وإزاÿة اÿتĀوث. ینبĀي إزاÿة اÿÿāار واĀÿصي واāسĆك 
واĀÿظام وماسÿات اÿāدام واÿزÿąات واÿāواح واÿكابĆت وساÿر اÿāسام اĀÿریبة. یÿب اąنتباه 
Āÿمواد اÿمĀذوÿة. ÿد تتسبب اÿāسام اÿتي تĀتĀطھا آÿة إزاÿة اÿثÿ þĀي إصابات خطیرة إذا تم ÿذÿھا.

ÿتÿنب خطر اÿتĀرض ÿصدمة كھرباÿیة أو اÿتشابك ÿي ÿوÿب اÿنĀل، یOمنþ اÿمرور باÿÿة ÿوق أسĆك 
اÿكھرباء.

 þĀثÿة اÿة إزاÿیل آĀوز تشÿی ą .یلĀتشÿة اĀن منطÿ ملĀÿي اÿ مشاركینÿیر اÿ شخاصāاد اĀب إبÿی
ا من اāطĀال أو اāشخاص ÿیر اÿمشاركین أو اÿÿیوانات. یÿب إیĀاف  Oن 15 مترÿ لĀة تÿى مساĀÿ

تشĀیل آÿة إزاÿة اÿثÿ þĀور دخول أي شخص إÿى منطĀة اĀÿمل.
ÿد یؤدي اăھمال تÿاه اāطĀال إÿى ÿوادث مأساویة. ÿاÿبOا ما ینÿذب اāطĀال إÿى آÿة إزاÿة اÿثþĀ وإÿى 
اÿثþĀ اÿمĀذوف منھا. ą تĀترض بأي ÿال من اÿāوال، أن اāطĀال سیظĀون متواÿدین ÿي اÿمكان ذاتھ 

اÿذي رأیتھم ÿیھ آخر مرة.
 þÿت إشراف شخص باÿب أن یكونوا تÿوی ،þĀثÿة اÿة إزاÿمل آÿ ةĀي منطÿ دÿتواÿال اĀطĂÿ وزÿی ą

ą یĀوم بتشĀیل اÿÿة.

ا. Oورÿ þĀثÿة اÿة إزاÿیل آĀاف تشĀذر وإیÿÿب توخي اÿمل، یĀÿة اĀى منطÿل إĀند دخول طÿ
ÿیر مسموح ĂÿطĀال بتشĀیل اÿÿھاز.

یÿب توخي اÿÿذر بشكل خاص ÿند اÿąتراب من اÿنواصي ÿیر اÿمرÿیة، أو اÿشÿیرات، أو اāشÿار، 
أو ÿیرھا من اÿāسام اÿتي ÿد تÿÿب اÿرؤیة ÿن طĀل.

یÿب اÿتþĀÿ من أن منطĀة اĀÿمل مضاءة بشكل ÿید.
ą تستخدم اÿÿة أثناء ھطول اÿمطر.

ا ارتداء نظارات واÿیة وÿذاء مناسب.  Oمÿب داÿی
یÿب اąنتباه إÿى ارتداء مĆبس مناسبة � بنطĀون طویل وÿذاء برÿبة. یÿظر ارتداء اÿبنطĀونات 

اĀÿصیرة أو اÿصنادل، كما یÿظر اÿمشي ÿاÿي اĀÿدمین.

                                                                           آÿة إزاÿة اÿثĀوج
 M18 F2SSBL

 5100 47 01 XXXXXX MJJJJ
 36 V (2 x 18 V) 
 1645 min-1

 530 mm
 305 mm
 220 mm
 6,09 m
 37,00 kg
 
 41,40 kg
 42,60 kg
 -18...+50 °C
 2x M18 HB8, 2x M18 HB12, 2x M18 FB8, 2x M18 FB12, 
 M18�, M12-18�, M1418�

 80.9  dB(A) / 1,5 dB(A)
 99.4  dB(A) / 1,5 dB(A)

 
 < 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2
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EC DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product 
described under �Technical Data� fulÞ lls all the relevant regulations and directives 
listed below and that the following harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir erklären als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter �Technische 
Daten� beschriebene Produkt alle nachstehend aufgeführten relevanten 
Verordnungen und Richtlinien erfüllt und dass die folgenden harmonisierten Normen 
angewandt wurden.

DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ
Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, que 
le produit décrit dans « Données techniques » est conforme à toutes les 
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-après et que les normes 
harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ
In qualità di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che 
il prodotto descritto nei "Dati tecnici" è conforme a tutti i regolamenti e tutte le 
direttive pertinenti elencati qui di seguito e che sono state usate le seguenti norme 
armonizzate.

DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD
Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito bajo 
"Datos técnicos" está en conformidad con todos los reglamentos y directivas detallados a 
continuación y que se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE
Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto descrito sob 
"Dados Técnicos" corresponde com todos os regulamentos relevantes e directivas abaixo 
que as seguintes normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder 'Technische 
gegevens' beschreven product aan alle onderstaand vermelde relevante 
verordeningen en richtlijnen voldoet en dat de volgende geharmoniseerde normen 
werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Vi erklærer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet under 
"Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante forordninger og direktiver som 
nævnt nedenfor og at nedenstående harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLÆRING
Som produsent erklærer vi under eget ansvar at produktet som beskrives under 
«Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger og direktiver som står oppført 
nedenfor og at de følgende harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FÖRSÄKRAN ÖVERENSSTÄMMELSE
Vi som tillverkare förklarar under eget ansvar, att den produkt som beskrivs 
under "Tekniska data" överensstämmer med alla de nedan angivna relevanta 
förordningarna och direktiven och att de följande harmoniserade normen har 
tillämpats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, että kohdassa 
"Tekniset tiedot" kuvattu tuote täyttää kaikki seuraavassa luetellut sitä koskevat 
asetukset ja direktiivit ja että seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu.
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ΩÄ »αÄαÃ»¸υαÃÄ±Ä ·¸¼Ñ¾Àυ½¸ υπ¸Ð¹υ¾α ÏÄº ÄÀ πÃÀÊÏ¾ πÀυ π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº ÃÄÀ 
»¸φ¯¼αºÀ «¤̧ Ç¾º»¯ ΧαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯», π¼¸ÃÀ² Ï¼ÀυÄ ÄÀυÄ »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ »º Ï¼¸Ä ÄºÄ 
À·¸´²¸Ä πÀυ α¾αφ°ÃÀ¾Äαº ÃÇ¸Äº»¯ παÃα»¯ÄÉ, »αº ´ºα ÄÀ ÀπÀ²À °ÇÀυ¾ ¸φαÃ½ÀÃÄ¸² Äα 
α»Ï¼Àυ¹α ¸¾αÃ½À¾ºÃ½°¾α πÃÏÄυπα.

AT UYGUNLUK BEYANI
Üretici sõfatõyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bölümünde tarif edilen ürünün 
a`ağõda sõralanan bütün ilgili yönetmelik ve direktiß ere uygun olduğunu ve a`ağõdaki 
uyumla`tõrõlmõ` standartlarõn kullanõldõğõnõ beyan etmekteyiz.

ES PROHLÁ�ENÍ O SHOD�
My jako výrobce prohla�ujeme na svou vlastní odpovědnost, �e produkt popsaný v 
�ásti �Technické údaje� splňuje v�echna pYíslu�ná naYízení a směrnice uvedené ní�e 
a �e byly pou�ity následující harmonizované normy.

ES VYHLÁSENIE O ZHODE
"My ako výrobca vyhlasujeme na vlastnú zodpovednosť, �e produkt popísaný v �asti 
�Technické údaje� spĺňa v�etky príslu�né nariadenia a smernice uvedené ni��ie a �e 
boli pou�ité nasledujúce harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNO[CI WE
Jako producent o[wiadczamy na nasz� wyB�czn� odpowiedzialno[�, }e 
produkt opisany w punkcie �Dane techniczne� odpowiada wszystkim poni}szym 
istotnym rozporz�dzeniom oraz dyrektywom, a tak}e i} zastosowano poni}sze 
zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELQSÉGI NYILATKOZAT
Gyártóként egyedüli felelősséggel kijelentjük, hogy a �Műszaki Adatok� alatt 
leírt termék megfelel a következőkben felsorolt minden releváns rendeletnek és 
irányelvnek, és hogy a következő harmonizált szabványok kerültek használatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI
Mi kao proizvođa� izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod, opisan pod 
"Tehni�ki podaci", sukladan sa svim relevantnim propisima i u nastavku navedenim 
smjernicama i harmoniziranim normativima dokumenata.

IZJAVA O SUKLADNOSTI
Mi kao proizvođa� izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod opisan pod 
"Tehni�ki podaci", ispunjava sve u nastavku navedene relevantne odredbe i 
smjernice i da su sljede�e harmonizirane norme bile primijenjene.

EK ATBILST+BAS DEKLAR�CIJA
M�s k� ra�ot�js un vien,g� atbild,g� persona apliecin�m, ka �Tehniskajos datos� 
raksturotais produkts atbilst visiem attiec,gajiem noteikumiem un vadl,nij�m, kas 
uzskait,tas turpm�k, un ka ir izmantoti ��di saskaFotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
Gamintojo vardu atsakingai parei�kiame, kad gaminys, apra�ytas skyriuje �Techniniai 
duomenys�, atitinka visus toliau i�vardytų susijusių reglamentų, direktyvų ir darniųjų 
standartų taikomus reikalavimus.

EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOON
Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises �Tehnilised andmed� kirjeldatud 
toode on kooskõlas allpool nimetatud direktiivide asjaomaste eeskirjade ja ühtlustatud 
normdokumentidega ning et on kasutatud järgmisi ühtlustatud standardeid.
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K9 CDB8G>FNF, BC<E4A 6 �&9IA<K9E>< 84AA<�, BF7B64DS A4 6E<K>< <;5DB9A< 
CB-A4F4FN> CD<?B:<@< D97?4@9AF< < 8<D9>F<6< < K9 E4 <;CB?;64A< CBEBK9A<F9 
I4D@BA<;<D4A< EF4A84DF<.

DECLARA�IE DE CONFORMITATE CE
În calitate de produc�tor declar�m pe propria r�spundere c� produsul descris la 
"Date tehnice" este în concordand� cu toate regulamentele �i directivele relevante de 
mai jos �i c� au fost utilizate urm�toarele norme armonizate.

�K-�����$�*��� �� %""�$��!"%&
�4>B CDB<;6B8<F9?, <;\46G64@9 CB8 J9?BEA4 B87B6BDABEF 89>4 CDB<;6B8BF 
BC<L4A 6B �&9IA<K>< CB84FBJ<� CB8B?G 9 6B EB7?4EABEF EB E<F9 D9?964AFA< 
B8D985< < D97G?4F<6< A46989A< CB8B?G < 89>4 E9 >BD<EF9A< E?98A<69 
GEB7?4E9A< EF4A84D8<.
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74D@BAZ;B64AZ EF4A84DF<.

EC IZJAVA O USKLAĐENOSTI
Kao proizvođa�, sa potpunom odgovorno��u izjavljujemo da je proizvod opisan 
u odeljku �Tehni�ki podaci� usklađen sa svim relevantnim propisima i direktivama 
navedenim u nastavku i da su primenjeni slede�i harmonizovani standardi.

DEKLARATA E KONFORMITETIT KE
Si prodhues, ne deklarojmë me përgjegjësi të vetme se produkti i përshkruar 
nën "Të dhënat teknike" është në përputhje me të gjitha rregulloret dhe direktivat 
përkatëse të renditura më poshtë dhe se janë zbatuar standardet e harmonizuara 
të mëposhtme.

إÿرار اÿمطابĀة وĀÿاً Āÿوائþ اÿتÿاد الأوروبي
 þمیÿ  þنیة" یطابĀÿبیانات اÿت "اÿموصوف تÿا þمنتÿردة، أن اĀمنÿیتنا اÿى مسؤوĀÿة وÿن كشركة منتÿر نĀب ھذا نÿبمو

اāوامر واÿتوÿیھات اÿھامة اÿمذكورة ÿیما یĀي وÿد ÿرى ÿیھا استخدام مĀاییر اÿتواþÿ اÿتاÿیة: 

GB-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole responsibility 
that the product described under �Technical Data� fulÞ lls all the 
listed below relevant regulations and that the following designated 
standards have been used.

S.I. 2008/1597 (as amended)
S.I. 2016/1091 (as amended)
S.I. 2012/3032 (as amended)
S.I. 2001/1701 (as amended)

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN ISO 8437-1:2021
EN ISO 8437-2:2021
EN ISO 8437-4:2021
EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Measured sound power level: 100,3 dB(A)
Guaranteed sound power level: 105 dB(A). 

Conformity assessment procedure according to S.I.2001/1701 
Schedule 9 

Winnenden, 2025-01-31

Martin Landherr 
Managing Director 

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical Þ le:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Fieldhouse Lane
Marlow Bucks SL7 1HZ 
UK

2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EU
2006/42/EC
2000/14/EC
2005/88/EC

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN ISO 8437-1:2021
EN ISO 8437-2:2021
EN ISO 8437-4:2021
EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Measured sound power level: 100,3 dB(A)
Guaranteed sound power level: 105 dB(A). 

Conformity assessment procedure according 2000/14/EC 
to Annex VI. 

Winnenden, 2025-01-31

Martin Landherr 
Managing Director 

Authorized to compile the technical Þ le
Bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé à compiler la documentation technique.
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redacción de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentação técnica.
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Autorisert til å utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullmäktigad att sammanställa teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
�¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾ÀÄ ¾α Ãυ¾Ä¯¿¸º ÄÀ¾ Ä¸Ç¾º»Ï φ¯»¸¼À. 
Teknik evraklarõ hazõrlamakla görevlendirilmi`tir.  
Zplnomocněn k sestavování technických podkladů.
Splnomocnený zostaviť technické podklady.
UpeBnomocniony do zestawienia danych technicznych
Műszaki dokumentáció összeállításra felhatalmazva
Poobla��en za izdelavo spisov tehni�ne dokumentacije.
Ovla�ten za formiranje tehni�ke dokumentacije.
Pilnvarotais tehnisk�s dokument�cijas sast�d,�an�.
/galiotas parengti techninius dokumentus.
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
'CB?AB@BK9A A4 EBEF46?9A<9 F9IA<K9E>B= 8B>G@9AF4J<<.
'CN?AB@BM9A ;4 ENEF46SA9 A4 F9IA<K9E>4F4 8B>G@9AF4J<S
Împuternicit s� elaboreze documentadia tehnic�.
"CB?AB@BLF9A ;4 EBEF46G64њ9 A4 F9IA<K>4F4 8B>G@9AF4J<\4.
'CB6AB64:9A<= Z; E>?484AAS F9IAZKAB[ 8B>G@9AF4JZ[.
Ovla��en za sastavljanje tehni�ke dokumentacije.
I autorizuar për përpilimin e dokumentacionit teknik.

مĀتمدة ĀÿمطابĀة مþ اÿمĀف اĀÿني
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany
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